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INTENSIVE METHOD (GMS Files) 

A Files: Source language (cue) - Target language 2x 
B Files: Source language (cue) - space to translate - Target language 
C Files: Target language only lx 

Typical Day's Routine 


(If it's your first day, you skip the review steps.) 

1. Review the recordings you made yesterday. 
Anything you want to improve? 

2. Before starting today's new recordings of 
the new sentences from the last four days, 
first listen to the GMS C files to find any 
pronunciations you want to improve. 

3. Now record the sentences from the last four 
days as review. 

4. Now listen to the B files for the oldest 
review sentences (interpretation training). Try 
to translate each sentence without using your 
text in the space provided. If you fail, don't 
give up. Mass practice is better than perfect 
practice. Don't let one or two sentences keep 
you from progressing. 

5. If you feel tired or burned out, then there's 
no need to do new sentences today. 


(If it's your first day, you can start here.) 

6. Prepare 10-50 new sentences, depending 
on your time limit and what you're 
comfortable with. Look them over in the 
book, then listen to the accompanying 
GMS A File. 

7. Now use either the A files or C files to 
write down your new sentences. Try to do 
this without looking at the book. If you're 
learning a new script, make sure you can 
do this in IPA or phonetics before trying to 
master a new script so you don't miss any 
sounds. 

8. Listen to the sentences one more time, 
then record them yourself. Come back 
tomorrow and check your recordings. 

9. For added benefit, use the accompanying 
GSR files. 


If you're actively recording 200-400 sentences per day, you should reach conversational fluency 
in about 100-200 days depending on the person. 


RELAXED METHOD (GSR Files) 

All repetitions and review are self-contained. This is for people who do not have time to use a 
book, do dictation, or do recordings. 

For best results, try to repeat as much as you can. Don't worry if you miss a sentence. Repeat 
it when you start to feel comfortable with how it sounds. Always have at least one deep sleep 
between each session, and no more than 2 sleep session between each recording. If you haven't 
listened in a few days, back up a few lessons and start again. 

Sample Routine 

Day 1: Listen to GSR File called Day 1 
Day 20: Listen to GSR File called Day 20... etc. 
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This GMS Fluency Series accompanies the GMS recordings 
and is a supplementary course assisting you on your path to 
fluency. This course fills in the fluency training that is lacking 
from other courses. Instead of advancing in the language via 
grammar, GMS builds up sentences and lets students advance 
via the full range of expression required to function in the 
target language. 

GMS recordings (sold separately) prepare the student through 
translation and interpretation to become proficient in speaking 
and listening. 

Glossika Spaced Repetition (GSR) recordings are strongly 
recommended for those who have trouble remembering the 
content. Through the hundred days of GSR training, all the text 
in each of our GMS publications can be mastered with ease. 


Glossika Series 

The following languages are available in the GMS or GSR Series 
(not all are published in English): 


Afroasiatic 

•AR Arabic-Standard, »ARE Arabic Egyptian, 
•ARD Arabic (Mor.) Darija, »ARQ Arabic 
Algerian, *ART Arabic Tunisian, •MLT 
Maltese, «ARL Arabic Levantine, »ALS Arabic 
(Jor.) Lev-south, *ARI Arabic Iraqi, »ARM 
Arabic Maghrebi, »IV Hebrew, »AM Amharic, 
•TIR Tigrinya, *HA Hausa 

Altaic (+JK) 

•TU Turkish, »AZ Azeri, •Uzbek, *Kyrgyz, 

• Kazakh, «Uyghur, • MN Mongolian, »JA 
Japanese, *KR Korean 

Austronesian 

•XSY Saisiyat, «TYS Atayal-Squliq, *SDQ 
Seediq, »SDT Seediq-Truku, «TRKTaroko, 

• KVN Kavalan, »SKZ Sakizaya, »AMP Amis- 
Pangcah, *PZH Pazeh, »KXB Kaxabu, »THW 
Thao, «BNN Bunun-lsbukun, *COU Cou, 

• KNV Kanakanavu, «HLR Hla'arua, »SRY 
Siraya, *RUV Rukai-Vedrai, *PWN Paiwan- 
Pasaviri, »PYM Pinuyumayan-Puyuma, *TAO 
Tao, *TGLTagalog, • ILO llokano, *Cebuano, 

• IN Indonesian, *Malay 

Dravidian 

• KAN Kannada, »MAL Malayalam, «TAM 
Tamil India, «TSL Tamil-SI, »TELTelugu 

IE: Baltic 

• LIT Lithuanian, »LAV Latvian 

IE: Celtic 

• CYM Welsh 

IE: Germanic 

• DE German, *NL Dutch, »EN English 
American, «DA Danish, »SV Swedish, «N0 
Norwegian, »IS Icelandic 

IE: Indo-lranian 

• KUR Kurmanji Kurdish, «KUS Sorani Kurdish, 


• FA Persian, »PRS Persian-Dari, «TGK Tajik, 

• UR Urdu, *HI Hindi, »PAN Panjabi, »GUJ 
Gujarati, »MAR Marathi, *NEP Nepali, *ORI 
Odia, *SYL Sylheti, »SIN Sinhalese, »ASM 
Assamese, »KHA Khasi, »BEN Bengali 

IE: Romance 

• PT Portuguese, »PB Portuguese-Brazil, »ES 
Spanish, »ESM Mexican Spanish, »CA Catalan, 

• FR French, »IT Italian, »RO Romanian 

IE: Slavic 

• RU Russian, »UKR Ukrainian, »BEL 
Belarusian, »PL Polish, »CS Czech, »SK 
Slovak, »SL Slovene, *HR Croatian, »BOS 
Bosnian, »SRP Serbian, »MK Macedonian, 

• BUL Bulgarian 

IE: Other 

• EL Greek, »SQ Albanian-Tosk, «HY 
Armenian, *E0 Esperanto, »EU Basque 

Kartuli 

• KA Georgian 

Mon-Khmer 

• KH Khmer, *VNN Viet (North), »VNS Viet 
(South) 

Niger-Congo 

•SW Swahili, »LG Ganda, *RN Kirundi, «RW 
Kinyarwanda, »Y0 Yoruba 

Sino-Tibetan 

•ZH Chinese Standard, «ZS Chinese-Beijing, 
•WUS Shanghai, «WUW Wenzhou, *MNN 
Taiwanese, *HAK Hakka (Sixian, Hailu), »YUE 
Cantonese, «BOD Tibetan-Lhasa, »DZO 
Dzongkha, «BRX Bodo, *MY Burmese 
Tai-Kadai 
•TH Thai, »L0 Lao 

Uralic 

• FI Finnish, «EST Estonian, »HU Hungarian 


Many of our languages are offered at different levels (check for availability): 


Intro Level 

• Pronunciation Courses 

• Introductory Course 


Fluency Level 

• Fluency Modules 

• Daily Life Module 

• Travel Module 

• Business Intro Module 


Expression Level 

• Business Courses 

• Intensive Reading 

• Extensive Reading 
(Novels) 
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What is Glossika? 

Glossika training focuses specifically on bringing your speaking and 
listening skills to fluency. It's wise to use Glossika training materials 
together with your other study materials. Don't bet everything on 
Glossika. Always use as many materials as you can get your hands 
on and do something from all of those materials daily. These are 
the methods used by some of the world's greatest polyglots and 
only ensures your success. 

If you follow all the guidelines in our method you can also become 
proficiently literate as well. But remember it's easier to become 
literate in a language that you can already speak than one that you 
can't. 

Most people will feel that since we only focus on speaking and 
listening, that the Glossika method is too tough. It's possible to 
finish one of our modules in one month, in fact this is the speed 
at which we've been training our students for years: 2 hours 
weekly for 4 weeks is all you need to complete one module. Our 
students are expected to do at least a half hour on their own every 
day through listening, dictation, and recording. If you follow the 
method, you will have completed 10,000 sentence repetitions by 
the end of the month. This is sufficient enough to start to feel your 
fluency come out, but you still have a long way to go. 

This training model seems to fit well with students in East Asia 
learning tough languages like English, because they are driven by 
the fact that they need a better job or have some pressing issue to 
use their English. This drive makes them want to succeed. 
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Non-East Asian users of the Glossika Mass Sentence (GMS) 
methods are split in two groups: those who reap enormous benefit 
by completing the course, and others who give up because it's too 
tough to stick to the schedule. If you feel like our training is too 
overwhelming or demands too much of your time, then I suggest 
you get your hands on our Glossika Spaced Repetition (GSR) audio 
files which are designed for people like you. So if you're ambitious, 
use GMS. If you're too busy or can't stick to a schedule, use GSR. 
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Glossika Levels 

The first goal we have in mind for you is Fluency. Our definition 
of fluency is simple and easy to attain: speaking full sentences in 
one breath. Once you achieve fluency, then we work with you on 
expanding your expression and vocabulary to all areas of language 
competency. Our three levels correlate to the European standard: 

* Introduction = A Levels 

* Fluency = B Levels 

* Expression = C Levels 

The majority of foreign language learners are satisfied at a B 
Level and a few continue on. But the level at which you want to 
speak a foreign language is your choice. There is no requirement 
to continue to the highest level, and most people never do as a B 
Level becomes their comfort zone. 
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Glossika Publications 

Each Glossika publication comes in four formats: 

* Print-On-Demand paperback text 

* E-book text (available for various platforms) 

* Glossika Mass Sentence audio files 

* Glossika Spaced Repetition audio files 

Some of our books include International Phonetic Alphabet (IPA) 
as well. Just check for the IPA mark on our covers. 

We strive to provide as much phonetic detail as we can in our IPA 
transcriptions, but this is not always possible with every language. 

As there are different ways to write IPA, our books will also let you 
know whether it's an underlying pronunciation (phonemic) with 
these symbols: / /, or if it's a surface pronunciation (phonetic) with 
these symbols: [ ]. 

IPA is the most scientific and precise way to represent the sounds 
of foreign languages. Including IPA in language training guides is 
taking a step away from previous decades of language publishing. 
We embrace the knowledge now available to everybody via 
online resources like Wikipedia which allow anybody to learn the 
IPA: something that could not be done before without attending 
university classes. 

I grew up using books that taught foreign languages in the 
traditional way, for example to say /u/ (IPA writes it as /y/) those 



7 


ENIS 


books would go into elaborate detail about how to purse your 
lips together with what sounds. I felt very awkward doing it until 
I found a native speaker I could mimic. Then I realized it wasn't 
such an awkward thing and I didn't need to hold my mouth 
in such strange ways. Once I found out what this sound was, I 
found it completely unnecessary to re-read these descriptions. 
Once I found out what IPA was, and that there was a symbol 
for this sound /y/, I started jotting it and other letters into the 
pronunciation sections of my various language books meanwhile 
crossing out their lengthy descriptions. The IPA really is an 
international code, and if you learn what each letter represents, 
you can use it to speak any language in the world with a high 
degree of phonetic accuracy. In fact, you probably already know 
most of the common letters in IPA. 

If you haven't figured it out yet, just point your browser to 
Wikipedia's IPA page to learn more about pronouncing the 
languages we publish. 
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Glossika Mass Sentences (GMS) 

When learning a foreign language it's best to use full sentences for 
a number of reasons: 

1. Pronunciation: In languages like English, our words undergo 
a lot of pronunciation and intonation changes when words get 
strung together in sentences which is has been well analyzed 
in linguistics. This may be easy to learn for European students, 
but for Asian students it can be really difficult. Likewise it is true 
with languages like Chinese where the pronunciations and tones 
from individual words change once they appear in a sentence. By 
following the intonation and prosody of a native speaker saying a 
whole sentence, it's much easier to learn rather than trying to say 
string each word together individually. 

2. Syntax— the order of words, will be different than your own 
language. Human thought usually occurs in complete ideas. Every 
society has developed a way to express those ideas linearly by first 
saying what happened (the verb), or by first saying who did it (the 
agent), etc. Paying attention to this will accustom us to the way 
others speak. 

3. Vocabulary— the meanings of words, never have just one 
meaning, and their usage is always different. You always have to 
learn words in context and which words they're paired with. These 
are called collocations. To "commit a crime" and to "commit to 

a relationship" use two different verbs in most other languages. 
Never assume that learning "commit" by itself will give you the 
answer. After a lifetime in lexicography, Patrick Hanks "reached 
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the alarming conclusion that words don't have meaning," but 
rather that "definitions listed in dictionaries can be regarded as 
presenting meaning potentials rather than meanings as such." This 
is why collocations are so important. 

4. Grammar— the changes or morphology in words are always 
in flux. Memorizing rules will not help you achieve fluency. You 
have to experience them as a native speaker says them, repeat 
them as a native speaker would, and through mass amount of 
practice come to an innate understanding of the inner workings of 
a language's morphology. Most native speakers can't explain their 
own grammar. It just happens. 
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Sentence Mining 

Sentence mining can be a fun activity where you find sentences 
that you like or feel useful in the language you're learning. I 
suggest keeping your list of sentences in a spreadsheet that you 
can re-order how you wish. 

It's always a good idea to keep a list of all the sentences you're 
learning or mastering. They not only encompass a lot of vocabulary 
and their actual usage, or "collocations", but they give you a 
framework for speaking the language. It's also fun to keep track of 
your progress and see the number of sentences increasing. 

Based on many tests I've conducted, I've found that students 
can reach a good level of fluency with only a small number of 
sentences. For example, with just 3000 sentences, each trained 
10 times over a period of 5 days, for a total of 30,000 sentences 
(repetitions), can make a difference between a completely mute 
person who is shy and unsure how to speak and a talkative person 
who wants to talk about everything. More importantly, the reps 
empower you to become a stronger speaker. 

The sentences we have included in our Glossika courses have been 
carefully selected to give you a wide range of expression. The 
sentences in our basic modules target the kinds of conversations 
that you have discussing day-to-day activities, the bulk of what 
makes up our real-life conversations with friends and family. For 
some people these sentences may feel really boring, but these 
sentences are carefully selected to represent an array of discussing 
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events that occur in the past, the present and the future, and 
whether those actions are continuous or not, even in languages 
where such grammar is not explicitly marked—especially in these 
languages as you need to know how to convey your thoughts. The 
sentences are transparent enough that they give you the tools to 
go and create dozens of more sentences based on the models we 
give you. 

As you work your way through our Basic Series the sentences 
will cover all aspects of grammar without actually teaching you 
grammar. You'll find most of the patterns used in all the tenses 
and aspects, passive and active (or ergative as is the case in some 
languages we're developing), indirect speech, and finally describing 
events as if to a policeman. The sentences also present some 
transformational patterns you can look out for. Sometimes we 
have more than one way to say something in our own language, 
but maybe only one in a foreign language. And the opposite is true 
where we have many ways to say something whereas a foreign 
language may only have one. 
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Transformation Drills 

A transformation is restating the same sentence with the same 
meaning, but using different words or phrasing to accomplish this. 
A transformation is essentially a translation, but inside the same 
language. A real example from Glossika's business module is: 

- Could someone help me with my bags? 

- Could I get a hand with these bags? 

You may not necessarily say "hand" in a foreign language and 
that's why direct translation word-for-word can be dangerous. As 
you can see from these two sentences, they're translations of each 
other, but they express the same meaning. 

To express yourself well in a foreign language, practice the art of 
restating everything you say in your mother language. Find more 
ways to say the same thing. 

There are in fact two kinds of transformation drills we can do. 

One is transformation in our mother language and the other is 
transformation into our target language, known as translation. 

By transforming a sentence in your own language, you'll get better 
at transforming it into another language and eventually being 
able to formulate your ideas and thoughts in that language. It's a 
process and it won't happen over night. Cultivate your ability day 
by day. 
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Build a bridge to your new language through translation. The 
better you get, the less you rely on the bridge until one day, you 
won't need it at all. 

Translation should never be word for word or literal. You should 
always aim to achieve the exact sam e feeling in the foreign 
language. The only way to achieve this is by someone who can 
create the sentences for you who already knows both languages to 
such fluency that he knows the feeling created is exactly the same. 

In fact, you'll encounter many instances in our GMS publications 
where sentences don't seem to match up. The two languages are 
expressed completely differently, and it seems it's wrong. Believe 
us, we've not only gone over and tested each sentence in real life 
situations, we've even refined the translations several times to the 
point that this is really how we speak in this given situation. 
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Substitution Drills 

Substitution drills are more or less the opposite of transformation 
drills. Instead of restating the same thing in a different way, you're 
saying a different thing using the exact same way. So using the 
example from above we can create this substitution drill: 

- Could someone help me with my bags? 

- Could someone help me with making dinner? 

In this case, we have replaced the noun with a gerund phrase. The 
sentence has a different meaning but it's using the same structure. 
This drill also allows the learner to recognize a pattern how to 
use a verb behind a preposition, especially after being exposed to 
several instances of this type. 

We can also combine transformation and substitution drills: 

- Could someone help me with my bags? 

- Could someone give me a hand with making dinner? 

So it is encouraged that as you get more and more experience 
working through the Glossika materials, that you not only write 
out and record more and more of your own conversations, but 
also do more transformation and substitution drills on top of the 
sentences we have included in the book. 
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Memory 

We encounter a lot of new information every day that may or may 
not need to be memorized. In fact, we're doing it all the time when 
we make new friends, remembering faces and other information 
related to our friends. 

After some experience with language learning you'll soon discover 
that languages are just like a social landscape. Except instead of 
interconnected friends we have interconnected words. In fact, 
looking at languages in this way makes it a lot more fun as you get 
familiar with all the data. 

Since languages are natural and all humans are able to use them 
naturally, it only makes sense to learn languages in a natural way. 

In fact studies have found, and many students having achieved 
fluency will attest to, the fact that words are much easier to 
recognize in their written form if we already know them in the 
spoken form. Remember that you already own the words you 
use to speak with. The written form is just a record and it's much 
easier to transfer what you know into written form than trying to 
memorize something that is only written. 

Trying to learn a language from the writing alone can be a real 
daunting task. Learning to read a language you already speak is not 
hard at all. So don't beat yourself up trying to learn how to read a 
complicated script like Chinese if you have no idea how to speak 
the language yet. It's not as simple as one word = one character. 
And the same holds true with English as sometimes many words 
make up one idea, like "get over it". 
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What is the relationship between memory and sleep? Our brain 
acquires experiences throughout the day and records them as 
memories. If these memories are too common, such as eating 
lunch, they get lost among all the others and we find it difficult 
to remember one specific memory from the others. More 
importantly such memories leave no impact or impression on us. 
However, a major event like a birth or an accident obviously leaves 
a bigger impact. We attach importance to those events. 

Since our brain is constantly recording our daily life, it collects a 
lot of useless information. Since this information is both mundane 
and unimportant to us, our brain has a built-in mechanism to deal 
with it. In other words, our brains dump the garbage every day. 
Technically speaking our memories are connections between our 
nerve cells and these connections lose strength if they are not 
recalled or used again. 

During our sleep cycles our brain is reviewing all the events of 
the day. If you do not recall those events the following day, the 
memory weakens. After three sleep cycles, consider a memory 
gone if you haven't recalled it. Some memories can be retained 
longer because you may have anchored it better the first time you 
encountered it. An anchor is connecting your memory with one of 
your senses or another pre-existing memory. During your language 
learning process, this won't happen until later in your progress. So 
what can you do in the beginning? 

A lot of memory experts claim that making outrageous stories 
about certain things they're learning help create that anchor 
where otherwise none would exist. Some memory experts picture 
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a house in their mind that they're very familiar with and walk 
around that house in a specific pre-arranged order. Then all the 
objects they're memorizing are placed in that house in specific 
locations. In order to recall them, they just walk around the house. 

I personally have had no luck making outrageous stories to 
memorize things. I've found the house method very effective 
but it's different than the particular way I use it. This method is a 
form of "memory map", or spatial memory, and for me personally 
I prefer using real world maps. This probably originates from my 
better than average ability to remember maps, so if you can, 
then use it! It's not for everybody though. It really works great for 
learning multiple languages. 

What do languages and maps have in common? Everything can 
be put on a map, and languages naturally are spoken in locations 
and spread around and change over time. These changes in 
pronunciations of words creates a word history, or etymology. 

And by understanding how pronunciations change over time and 
where populations migrated, it's quite easy to remember a large 
number of data with just a memory map. This is how I anchor 
new languages I'm learning. I have a much bigger challenge when 
I try a new language family. So I look for even deeper and longer 
etymologies that are shared between language families, anything 
to help me establish a link to some core vocabulary. Some words 
like "I" (think Old English "ic") and "me/mine" are essentially the 
same roots all over the world from Icelandic (Indo-European) to 
Finnish (Uralic) to Japanese (Altaic?) to Samoan (Austronesian). 
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I don't confuse languages because in my mind every language 
sounds unique and has its own accent and mannerisms. I can also 
use my memory map to position myself in the location where the 
language is spoken and imagine myself surrounded by the people 
of that country. This helps me adapt to their expressions and 
mannerisms, but more importantly, eliminates interference from 
other languages. And when I mentally set myself up in this way, 
the chance of confusing a word from another language simply 
doesn't happen. 

When I've actually used a specific way of speaking and I've done it 
several days in a row, I know that the connections in my head are 
now strengthening and taking root. Not using them three days in 
a row creates a complete loss, however actively using them (not 
passively listening) three days in a row creates a memory that 
stays for a lifetime. Then you no longer need the anchors and the 
memory is just a part of you. 

You'll have noticed that the Glossika training method gives a 
translation for every sentence, and in fact we use translation as 
one of the major anchors for you. In this way 1) the translation 
acts as an anchor, 2) you have intelligible input, 3) you easily 
start to recognize patterns. Pattern recognition is the single most 
important skill you need for learning a foreign language. 

A lot of people think that translation should be avoided at all costs 
when learning a foreign language. However, based on thousands 
of tests I've given my students over a ten-year period, I've found 
that just operating in the foreign language itself creates a false 
sense of understanding and you have a much higher chance of 
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hurting yourself in the long run by creating false realities. 

I set up a specific test. I asked my students to translate back into 
their mother tongue (Chinese) what they heard me saying. These 
were students who could already hold conversations in English. 

I found the results rather shocking. Sentences with certain word 
combinations or phrases really caused a lot of misunderstanding, 
like "might as well" or "can't do it until", resulted in a lot of 
guesswork and rather incorrect answers. 

If you assume you can think and operate in a foreign language 
without being able to translate what's being said, you're fooling 
yourself into false comprehension. Train yourself to translate 
everything into your foreign language. This again is an anchor that 
you can eventually abandon when you become very comfortable 
with the new language. 

Finally, our brain really is a sponge. But you have to create the 
structure of the sponge. Memorizing vocabulary in a language 
that you don't know is like adding water to a sponge that has no 
structure: it all flows out. 

In order to create a foreign language structure, or "sponge", you 
need to create sentences that are natural and innate. You start 
with sentence structures with basic, common vocabulary that's 
easy enough to master and start building from there. With less 
than 100 words, you can build thousands of sentences to fluency, 
slowly one by one adding more and more vocabulary. Soon, you're 
speaking with natural fluency and you have a working vocabulary 
of several thousand words. 
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If you ever learn new in isolation, you have to start using it 
immediately in meaningful sentences. Hopefully sentences 
you want to use. If you can't make a sentence with it, then the 
vocabulary is useless. 

Vocabulary shouldn't be memorized haphazardly because 
vocabulary itself is variable. The words we use in our language are 
only a tool for conveying a larger message, and every language 
uses different words to convey the same message. Look for the 
message, pay attention to the specific words used, then learn 
those words. Memorizing words from a wordlist will not help you 
with this task. 

Recently a friend showed me his wordlist for learning Chinese, 
using a kind of spaced repetition flashcard program where he 
could download a "deck". I thought it was a great idea until I saw 
the words he was trying to learn. I tried explaining that learning 
these characters out of context do not have the meanings on 
his cards and they will mislead him into a false understanding, 
especially individual characters. This would only work if they 
were a review from a text he had read, where all the vocabulary 
appeared in real sentences and a story to tell, but they weren't. 
From a long-term point of view, I could see that it would hurt him 
and require twice as much time to re-learn everything. From the 
short-term point of view, there was definitely a feeling of progress 
and mastery and he was happy with that and I dropped the issue. 
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Glossika Spaced Repetition 

Glossika's spaced repetition program (GSR) focuses specifically 
on building stronger memories in the first four days. These are 
crucial days to strengthen those new memories. As you proceed 
through the program, 10 days... 20 days... 30 days... as so many 
sentence patterns are repeated and new vocabulary introduced, 
your pattern recognition ability will really strengthen and the 
foreign language will just open up to you. If you've been repeating 
everything as you go along, you'll have discovered a new ability to 
manipulate this new language not only in your mind but with your 
tongue as well. 

The GSR files introduce the material at a more relaxed pace, 
completing one module in 100 days. For a lot of people, this still 
means tremendous progress. 

GSR files have the following benefits: 

* Sequentially numbered from Day 1 to Day 100 (we also provide 
101-104 as four extra days of review) 

* Short: an average of 15 minutes per file 

* Bilingual: comprehensible input so you understand what you're 
hearing 

* Built-in Review: each file reviews the new sentences from the 
previous 4 files 

For ambitious language learners, the pace may feel too slow in 
which case you can do whatever you feel comfortable doing. For 
example if you have the time, you could listen to 2 files daily in 
sequential order thereby finishing the course in just 50 days. 
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Theoretically you could listen to 4 files daily and repeat two 
of them every day and still finish in 50 days, so that you really 
reinforce the material. 

Some people may feel that our 100-day schedule is still too 
ambitious. Then what? If you have the time, then listen to three 
files daily, two of which are repeated, one of which is new. I did 
this myself with the Thai introductory course once I got up past 
day 25 because I just needed the extra reinforcement. Again, just 
do whatever feels the most natural for you. 
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How to Use GMS and GSR 

The best way to use GMS is to find a certain time of day that works 
best for you where you can concentrate. It doesn't have to be a lot 
of time, maybe just 30 minutes at most is fine. If you have more 
time, even better. Then schedule that time to be your study time 
every day. 

Try to tackle anywhere from 10 to 50 sentences per day in the 
GMS. Do what you're comfortable with. 

Review the first 50 sentences in the book to get an idea of what 
will be said. Then listen to the A files. If you can, try to write all 
the sentences down from the files as dictation without looking at 
the text. This will force you to differentiate all the sounds of the 
language. If you don't like using the A files, you can switch to the C 
files which only have the target language. 

After dictation, check your work for any mistakes. These mistakes 
should tell you a lot that you will improve on the next day. 

Go through the files once again, repeating all the sentences. Then 
record yourself saying all the sentences. Ideally, you should record 
these sentences four to five days in a row in order to become very 
familiar with them. 

All of the activities above may take more than one day or one 
setting, so go at the pace that feels comfortable for you. 
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If this schedule is too difficult to adhere to, or you find that 
dictation and recording is too much, then take a more relaxed 
approach with the GSR files. The GSR files in most cases are 
shorter than twenty minutes, some go over due to the length of 
the sentences. But this is the perfect attention span that most 
people have anyway. By the end of the GSR files you should feel 
pretty tired, especially if you're trying to repeat everything. 

The GSR files are numbered from Day 1 to Day 100. Just do one 
every day, as all the five days of review sentences are built in. It's 
that simple! Good luck. 

Don't forget we also provide services at our Glossika Training 
Center in case you need any more help. 
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Icelandic Pronunciation 

Classification 

Icelandic belongs to the North Germanic branch of languages, 
having a common ancestor with Faroese, Norwegian, Swedish, 
Danish, German, Dutch and English. 

The Scandinavian languages have been evolving from Old 
Scandinavian for over a thousand years. The greatest amount of 
innovation and change can be found in Denmark where dialects 
are numerous, and these innovations rotate out through Sweden, 
eastern Norway, western Norway, and finally to Iceland where the 
fewest changes have taken place. 

As such it is easier for a Dane to understand Swedish and 
Norwegian languages than it is for the others to understand 
Danish. Icelandic still resembles Old Norse in many ways and if 
you're interested in the folklore and legends of northern Europe, 
then Icelandic will reward you greatly with such a wide range of 
sagas (Icelandic: sogur) and other literature. Icelandic also has a 
lot of modern literature translated into the language as well. And 
above all, Iceland is a great place to visit, and knowing how to hold 
your own conversations will reward you greatly on your visits. 

Grammar 

Just as all of the other Glossika Fluency courses, this course is 
designed as a mass sentence supplementary training to your 
existing studies. This is why we recommend to use this course as a 
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supplement to other studies, but if you are using it alone, then you 
can get a lot of the grammatical explanation online from Wikipedia 
and videos that teachers have shared. 

To use a mass sentence course effectively, it is highly 
recommended to start with recognizing the basic parts of speech: 
adjectives, nouns, verbs. Since Icelandic retains many grammatical 
endings, it is best to start with the ability to identify the endings of 
these words and to what class a word belongs. A look-up guide is 
provided at the end of this section. 

The native speaker will speak long strings of syllables in such 
rapid succession that you'll find it impossible to follow or imitate 
in the beginning. This is due to the same problem: too small of 
a data set to extract or deduce what you need to learn. To learn 
effectively, or whenever you get stuck, just sit back with your book 
and relax, play through all 1000 sentences in a single setting and 
let the repetitive parts of the phrases fill your ears and your brain. 
Soon you'll be on the right track to mimicking these phrases just 
as a child does. A child will always have a rough approximation 
of speech before the age of five, but has no problem in saying 
complete sentences. So always focus first on fluency and continue 
to work hard on perfecting your pronunciation, intonation, and 
accent. 

As a foreigner, it may take you many years to master the language. 
We've given you about six to twelve months of training here 
depending on your personal schedule. Everything included here 
is just the basic of basics, so you really need to get to the point 
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where all of these sentences become quite easy to manipulate 
and produce, and then you can spend the next five to ten years 
conversing in Icelandic and learning how to say more and more, 
learning directly inside the language without the need for 
translating. We've given you the tools to get to that point. 

Structure 

The stress in Icelandic is always on the first syllable. The acute 
accents you see on vowels may look like stress, but are actually 
written this way to indicate different vowels. For example {a} is / 
a/ whereas {a} is /aw/. In other words the combination of the two 
letters {au} are not pronounced /aw/ but rather [oey]. 

Names 

The Glossika Fluency series is a global production with over a 
hundred languages in development, so we include names from 
all the major languages and cultures around the world. Many of 
these are foreign to Icelandic speakers, and probably including 
yourself. However, it is of particular interest to us how languages 
deal with foreign names, both in localizing and dealing with them 
grammatically. In this edition we have not attempted to write 
the pronunciation of names, but left the pronunciation up to the 
native speaker. However, note how word endings are attached 
to names, because as a foreigner speaking Icelandic, you will 
undoubtedly have to use foreign names. Also use these names to 
your advantage, as an anchor in each sentence to figure out how 
all the other parts of speech interact with the name. 
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Icelanders actually only have first names (given names) and 
patronymics, in other words, what appears to be the surname is 
actually the father's name with -son or -daughter attached (but 
rather in Icelandic spelling). This means that members of the same 
family will all have different patronymics. 

I PA 

Almost all language teaching books over the last century have 
resorted to awkward explanations of pronunciation. You may have 
seen lots of strange pronunciation guides over the years in all 
kinds of publications. The problem with these kinds of publications 
is many-fold. Many times the pronunciation being taught is very 
specific to American pronunciation in particular, which means even 
if you're not American, you'll end up pronouncing the language 
you're learning like an American. I've seen similar devices used in 
British publications, but many times when I see a book explain: 
"pronounce it like the vowel in 'hear'" I have no idea which 
version of English they're referring to. The British books often 
make references to Scottish speakers, which is not really common 
knowledge for Americans. So I think it is important to consider 
where your readers are coming from without making assumptions. 

The second problem is why would anybody want to pronounce the 
language they're learning like an American? Isn't the point to learn 
pronunciation as closely as we can to the way native speakers 
speak? In any case, I always work hard at eliminating a trace of my 
foreign accent when speaking other languages. It also puts your 
listeners at ease as they won't have to strain so hard to understand 
what you're saying. I will avoid criticizing all the problems related 
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to the transcription of such a pronunciation guide and why it is 
misleading, and focus our attention instead to amazing solutions. 

Over the last century our knowledge of phonetics has improved 
greatly. All of this knowledge seems to have been known by the 
elite few professors and students of Linguistics departments 
scattered around the globe. But with the internet comes the 
explosion of information that is now accessible to everybody. Not 
only that, but language learners, even average language learners, 
are a lot smarter about the process of going about learning other 
languages than people were just a mere twenty or thirty years ago 
It is now possible for teenagers to achieve fluency in any number 
of languages they want from the comfort of their own home 
just by using the resources available on the internet. I personally 
attempted to do so when I was a teenager without the internet, 
and trying to make sense of languages with very little data or 
explanation was quite frustrating. 

As well-informed language learners of the twenty-first century, we 
now have access to all the tools that make languages much easier 
to learn. If you can read other languages as well, there are literally 
thousands of blogs, discussion groups, communities and places 
to go on the internet to learn everything you want to know about 
language learning. There is still a lot of misinformation getting 
passed around, but the community is maturing. The days of using 
such hackneyed pronunciation guides are hopefully over. 

All the secrets that linguists have had are now available to the 
general public. Linguists have been using the International 
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Phonetic Alphabet (IPA) as a standard for recording languages, 
where every letter is given one and only one sound, what is called 
a point of articulation. This enables linguists to talk about linguistic 
phenomena in a scientific and precise way. Since the point of 
articulation can be slightly different from language to language, a 
single letter like /t/ does not have a very specific point, but just a 
general area that we can call "alveolar" the location known as the 
alveolar ridge behind the teeth. IPA has extra diacritics available 
to indicate where the /t/ is to be pronounced. In a lot of cases, 
this information is not necessary for talking about the language in 
broad terms, especially topics unrelated to pronunciation, so as 
long as the language has no other kind of /t/ in that same area, 
there's no need to indicate the precise location: this is known as 
phonemic. 

English is a good example. For example, we don't think about 
it much that {t} is pronounced differently in "take", "wanted", 
"letter", "stuff" and "important". If you're an American, the {t} in 
each of these words is actually pronounced differently: aspirated, 
as a nasal, as a flap, unaspirated, as a glottal stop. Maybe you 
never even realized it. But to a foreign learner of English, hearing 
all these different sounds can get very confusing especially when 
everybody says "it's a T!" but in reality they're saying different 
things. It's not that Americans don't hear the different sounds, it's 
just that they label all of the sounds as {t} which causes Americans 
to assume that what they're actually hearing are the same. What 
is more difficult however is to learn when a {t} is pronounced as 
a glottal stop or as a flap, etc. The task for the language learner is 
often underestimated by teachers. 
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Many letters in English have these variations which are called 
"allophones" and we can record them as separate letters in IPA or 
with diacritical marks. In order to indicate that this pronunciation 
is "precise" I should use square brackets: [t h , t = , r, ?]. So we can 
say that although English has one phonemic /t/, in reality there 
are many allophones. Actually every language has allophones! So 
what we learn as spelling, or in a book, usually is just the general 
phonemic guide, and it differs quite a bit from the way people 
actually speak with allophones. When I'm learning a foreign 
language I always ask what the allophones are because it helps me 
speak that language much clearer and much more like a native. 

Why does a language learner need a "precise" pronunciation 
guide? 

Let's take the English learner again. If that person is told to always 
pronounce {t} exactly the same way, then his speech will actually 
become very emphatic, unnatural sounding and forced. To native 
speakers this learner will always have a strong foreign accent, 
have choppy pronunciation and be difficult to understand. We 
should always set our goals high enough even if we can't attain 
them perfectly, but at least we're pushing ourselves to achieve 
more than we would have otherwise. So if you have an accurate 
transcription of native speakers which indicates all the variations 
that they use, you will have access to a wealth of information that 
no other language learner had access to before. Not only that but 
you have the tools available for perfecting your pronunciation. 
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There is no better solution than IPA itself, the secret code of the 
linguists. Now the IPA is available in Wikipedia with links for each 
letter to separate pages with recordings and a list of languages 
that use those sounds. 

Icelandic IPA 

Aspiration 

Aspiration is quite unique in Icelandic because it can occur both 
before and after the consonant, which we write as follows: 

t- t h (occurs usually at the beginning of a word) 

-tt h t (occurs usually at the end of a syllable) 

In English we have a group of letters called liquids and nasals, 
such as {m, n, ng, r, I}. These letters are voiced, no matter what 
language they occur in. However in Icelandic (and a few other 
languages like Burmese), they can also be pronounced unvoiced. 
We write this unvoicing with a small circle under the letter. But if 
you have trouble trying to figure out how to pronounce it, think 
of it as adding a small [ h ] in front of the letter. So practice the 
following sounds: 

m 
n 

n 

j or + 
r 


h m 

h n 

h f] 
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Vowel Shift 

Understanding how vowel shift works in Icelandic will help you 
grasp the various verb forms and how the vowel of the root word 
changes. This is similar to the present and past tense of the English 
word "read" which although spelled the same, is pronounced 
differently. 


From To 

a e 

o e 

6 e 

a ae 

6 ae 

u/ju/jo y 

u y 

au ey 


There are a lot of phonotactic changes happening in Icelandic 
between the vowels and consonants. And although Icelandic 
writes with voiced consonants such as {b, d, g}, these are actually 
not voiced whatsoever. The IPA transcription in the book attempts 
to provide as narrow (or close) a representation as is possible. 

Don't forget that if you ever get frustrated, just go back through 
all 1000 sentences and relax while you listen. No need to force 
yourself to remember or repeat during this. This is just to help 
clear your mind of a few problematic sentences. Chances are, if 
you keep moving through all the sentences, those troublesome 
sentences will no longer be troublesome when you loop back 
around again. 
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Dialects 

There is a transcription system that takes the letter {k} and any 
front vowel such as {i} and changes them into a palatal /c/ sound, 
for example, the word "ekki" would be rendered [£ h ci]. This is 
similar to the processes that also occur in Norwegian and Swedish. 
However, since our recorder does not have this feature in his 
speech, we do not include any of these palatal features in our 
transcriptions in order to match the recordings. 


Grammatical Ending Look-Up 


Key: 

NOM 

ACC 

DAT 

GEN 

M 

F 

N 

SG 

PL 

ADJ 

V 

PRES 

1 

2 

3 


NOMINATIVE 

ACCUSATIVE 

DATIVE 

GENITIVE 

MASCULINE 

FEMININE 

NEUTER 

SINGULAR 

PLURAL 

ADJECTIVE 

VERB 

PRESENT 

1ST PERSON (I, WE) 

2ND PERSON (YOU) 

3RD PERSON (HE, SHE, IT, THEY) 
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- 

acc, m, sg 

-id 

v, pres, 2, pi 

- 

v, pres, 1, sg 

-id 

v, subj, pres, 2, pi 

- 

v, pres, 3, pi 

-in 

nom, f, sg, def 

-a 

acc, m, pi 

-ina 

acc, f, sg, def 

-a 

gen, m/f/n, pi 

-inn 

nom/acc, m, sg, def 

-a 

adj, acc, m/f, sg 

-inni 

dat, f, sg, def 

-adi 

v, subj, past, 1/3, sg 

-ins 

gen, m/n, sg, def 

-adir 

v, subj, past, 2, sg 

-ir 

nom, f, pi 

-an 

adj, acc, m, sg 

-ir 

adj, nom, m, sg 

-ann 

acc, m, sg, def 

-ir 

v, pres, 2/3, sg 

-anna 

gen, f, pi, def 

-ir 

v, subj, pres, 2, sg 

-ar 

nom, m/f, pi 

-irinn 

nom, m, sg, def 

-ar 

gen, f, sg 

-irnar 

nom/acc, f, pi, def 

-ar 

adj, nom/acc, f, sg 

-ja 

gen, n, pi 

-arinnar 

gen, f, sg, def 

-ja 

v, pres, 3, pi 

-arnar 

nom/acc, f, pi, def 

-janna 

gen, n, pi, def 

-ae-ur 

nom/acc, f, pi 

-jaa 

gen, n, pi 

-di 

v, past, 1/3, sg 

-jam 

dat, n, pi 

-dir 

v, past, 2, sg 

-janna 

gen, n, pi, def 

-du 

v, past, 3, pi 

-janum 

dat, n, pi, def 

-dud 

v, past, 2, pi 

-jid 

v, pres, 2, pi 

-dum 

v, past, 1, pi 

-jum 

dat, n, pi 

-a 

nom/acc, n, sg, def 

-jum 

v, pres, 1, pi 

-di 

v, past, 1/3, sg 

-junum 

dat, n, pi, def 

-dir 

v, past, 2 ,sg 

-la 

adj, gen, m/f/n, sg 

-du 

v, past, 3, pi 

-la 

v, pres, lsg/3pl 

-dud 

v, past, 2, pi 

-ladi 

v, past, 1, sg 

-dum 

v, past, 1, pi 

-ladi 

v, past, 3, sg 

-e-a 

gen, m, pi 

-ladir 

v, past, 2, sg 

-e-um 

dat, m, pi 

-lar 

adj, gen, f, sg 

-e-ur 

nom/acc, m/f, pi 

-lar 

v, pres, 2, sg 

-i 

dat, m/n, sg 

-lar 

v, pres, 3, sg 

-i 

v, pres/past, 1, sg 

-li 

adj, dat, f, sg 

-i 

v, subj, pres, 1/3, sg 

-lid 

v, pres, 2, pi 

-i 

v, subj, pres, 3, pi 

-ludu 

v, past, 3, pi 




ENIS 36 

WqJ s ,kA' 


-Iu3u(3 

v, past, 2, pi 

-ri 

adj, dat, f, sg 

-Iu5um 

v, past, 1, pi 

-ri 

v, pres, 1/3, sg 

-lum 

v, pres, 1, pi 

-ria 

v, pres, 2, pi 

-n 

nom, f/n, pi, def 

-rir 

v, pres, 2/3, sg 

-n 

acc, n, pi, def 

-rir 

v, past, 2 ,sg 

-na 

acc, m, pi, def 

-rt 

v, subj, pres, 2, sg 

-na 

acc, f, sg, def 

-ru 

v, past, 3, pi 

-na 

gen, n, pi 

-rua 

v, past, 2, pi 

-nanna 

gen, f/n, pi, def 

-rum 

v, pres/past, 1, pi 

-nir 

nom, m, pi, def 

-s 

gen, m/n, sg 

-nna 

gen, m, pi, def 

-s 

adj, gen, m/n, sg 

-nni 

dat, f, sg, def 

-sins 

gen, n, sg, def 

-ns 

gen, n, sg, def 

-St 

v, past, 2, sg 

-nu 

dat, n, sg, def 

-t 

adj, nom/acc, n, sg 

-num 

dat, m, sg/pl, def 

-u 

acc/dat, f, sg 

-6- 

nom, n, pi 

-u 

adj, dat, n, sg 

-0-U 

acc/dat/gen, f, pi 

-ua 

v, past, 2, pi 

-o-um 

dat, m/f/n, pi 

-uau 

v, subj, past, 3, pi 

-o-una 

acc, f, sg, def 

-uaua 

v, subj, past, 2, pi 

-o-unnar 

gen, f, sg, def 

-uaum 

v, subj, past, 1, pi 

-o-unni 

dat, f, sg, def 

-um 

dat, m/f/n, pi 

-6-unum 

dat, f, pi, def 

-um 

adj, dat, m/f/n, sg 

-o-ur 

nom/acc, f, pi 

-um 

v, pres, 1, pi 

-o-urnar 

nom/acc, f, pi, def 

-um 

v, subj, pres, 1, pi 

-6-num 

dat, m, pi, def 

-unum 

dat, f/n, pi, def 

-r 

v, pres, 3, sg 

-ur 

nom, m, sg 

-ra 

v, pres, 3, pi 

-ur 

adj, nom, m, sg 

-ra 

adj, gen, m/f/n, sg 

-ur 

v, pres, 2/3, sg 

-rar 

adj, gen, f, sg 

-urinn 

nom, m, sg, def 

-ra 

v, pres, 2, sg 



-rai 

v, past, 1/3, sg 



-rair 

v, past, 2, sg 



-rau 

v, past, 3, pi 



-raua 

v, past, 2, pi 



-raum 

v, past, 1, pi 
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Glossika Mass Sentences 
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1001 


© 

© 

© 


1002 


© 

© 

© 


1003 


© 


Have you seen any of her paintings? 


HefurSu se5 eitthvad af myndunum hennar? 


[ henyrSy sje 6 ej h tk h ua 3 an mintYnYm heniar 11 


I saw some of her work last week. 


Eg sa sum af verkunum hennar i sidustu viku. 


[ jey saw syiti an usrkYnYm heniar i sicWstY uikY 11 


Brigitte works in a factory, but she's had a lot of different 
jobs. 


© 


Birgitta vinnur i verksmidju, en hun hefur unnid 
margvisleg storf. 


[ pirgi h ta uiniYr i uerksmi 3 jY | en hun heuYr Yn:i 3 
murguistley stceru | 
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Five years ago she was a waitress in a restaurant. 


Fyrir fimm arum sidan var hun jrjonustustulka a 
veitingahusi. 

[ finr fimm awrym si6an uar hun BjownystYstulka aw 
uejtiqgahusi 11 


After that, she worked on a farm, but she didn't enjoy it 
very much. 

Eftir [rad, for hun i sveit, en henni likadi jtad ekki 
mjog vel. 

[ eftir dad | fowr hun i suejt | en hena likadi dad e h ki 
mjcey uel [ | 


Do you know Jianhong's sister? 


m 


bekkirdu systur hans Jianhongs? 


[ 0e h kirdY sistYr hnns (...)s 11 
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© 


I've seen her a few times, but I've never spoken to her. 


Eg hef seQ hana nokkrum sinnum, en eg hef aldrei 
tala6 vid hana. 



1008 


© 


[ jey hen sj e5 hana no h krYm siniYm | en jey heu ultrej 
t h ala3 m3 hana 11 ] 


Have you ever spoken to her? 




Hefurdu nokkum tima tala6 vid hana? 



1009 


© 


[ heuYrdY no h kYrtn t h ima t h ala6 ui3 hana 11 


I met her at a party last week. She's very nice. 


© Eg hitti hana i samkvaemi l sidustu viku. Hun er 
mjog vidkunnanleg. 

[jey hi h ti hana i sumkuajmi i sidYstY uikY 11 hun er mjoey 
ui0kYn:enley 11 
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Somebody cleans the office every day. The office is 
cleaned every day. 

had er einhver sem Jtrifur skrifstofima a hverjum 
degi. Skrifstofan er Jtrifin daglega. 

[ 0a5 er ejrjk'Ter sem 0riuYr skrifstouYna aw k h uerjYin 
tej 11 skrifstouan er 0riuin tekleya 11 


Somebody cleaned the office yesterday. The office was 
cleaned yesterday. 

Einhver Joreif skrifstofuna i gaer. Skrifstofan var 
jtrifin i gaer. 

[ eji]k h uer 0reju skrifstouYna i kajr 11 skrifstouan uar 
0riuin i kajr 11 


Butter is made from milk. 


m 


Smjor er buid til ur mjolk. 


[ smjoer er pui3 t h il ur mjowlk 11 
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1013 


© 

© 


1014 


© 

© 

© 


1015 


© 

0 

© 


Oranges are imported into Canada. 


Appelsinur era innfluttar inni Kanada. 


[ B h pelsinYr ery in:ply h tar in:i kanata 11 


How often are these rooms cleaned? 


Hva5 oft era Joessi herbergi ]orifin? 


[ k h uad oft ery 5essi herpergi Oriuin 11 


I'm never invited to parties. 


Mer er aldrei bodid i samkvsemi. 


[ mjer er nltrej podid i snmkuajmi 11 
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1016 





1017 


© 


0 


1018 


0 

© 

0 


This house was built 100 years ago. 


bctta hus var byggt fyrir hundrad arum sidan. 


[ 0e h ta hus uar pigxt finr hyntrad awrym sidan 11 


These houses were built 100 years ago. 


hessi hus voru byggd fyrir hundrad arum sidan. 


[ Oessi hus uory piggd finr hyntrad awrym sidan 11 


When was the telephone invented? 


Hvenasr var siminn fundinn upp? 


[ k h uenajr uar simin: fyntin: y h p | 
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1019 


© 

© 


1020 


© 

© 

© 


1021 


© 


We weren't invited to the party last week. 


Vid vorum ekki c^$bo5in / c^bodnir / $bo5nar i 
samkvaemid i sibustu viku. 

[ ui5 uorym e h ki pobin / pobnir / pobnar i surnkuajmib i 
sibYstY mkY 11 


Was anybody injured in the accident? 


Var nokkur meiddur i slysinu? 


[ oar no h kYr mejttYr i stlismY 11 


Two people were taken to the hospital. 


© 


Tvasr manneskjur vora fluttar a slysadeild. 


[ t h uajr monieskYr uorY p h lY h tar aw sthsatejlt 11 









1022 



I was bom in Colombia in 1989. 


Eg var Jfscddur / Qfacdd i Kolumbiu 
nitj anhundrudattatiuogniu. 

[ jey uar fajttyr / fajtt i kowlympiy 
nitjawnhYntrY3aw h tatiYoxniY 11 


Where were you bom? — In Taipei. 


Hvar varstu cjfacddur / ^faedd? — I Taipei. 


[ k h uar uurstY fajttyr / fajtt 11 — i t h aipej 11 


The telephone was invented by Bell in 1876. 


Siminn var fundinn upp af Bell 
atj anhundrudsj otiuogsex. 

[ simin: uar fyntin: Y h p au petl 
awtjawnhYntrYdsjcetiYoxsexs | 
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© 
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© 

© 

© 
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© 


I was bitten by dog a few days ago. 


Eg var cjbitinn / $ bitin af hundi fyrir faum do gum 
siSan. 

[ jey uar pitin: / pitin an hYnti finr fawYm toegYm sidan 

II] 


Do you like these paintings? They were painted by a 
friend of mine. 

Hvemig kanntu vi6 loess i malverk? bau voru malud 
af J vmi minum / 5 vmkonu minni. 

[ k'hosrtmy ktinitY ui6 8essi mawluerk 11 0oey uorY 
mawlyfi an mm minYm / unjkotiY mina 11 


Are these rooms cleaned every day? 


© 


Era focssi herbergi Jorifin a hverjum degi? 


[ erY 8essi herpergi Grinin aw k h uerjYm tej | 
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Glass is made from sand. 


Gler er gert ur sandi. 


[ kler er kert ur snnti 11 


Stamps are sold at the post office. 


Frimerki era seld a posthusinu. 


[ frimerki erY selt aw p h owsthusinY 11 


This word is not used very often. 


fietta or5 er ekki mjog oft notad. 


[ 0e h ta ord er e h ki mjoey oft notad 11 
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© 
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1033 


© 

0 

© 


Are we allowed to park here? 


Megum vid leggja hema? 


[ meyvin uid legka hjsrtna 11 


How is this word pronounced? 


Hvemig er [octta or6 borid fram? 


[ k h usrtniY er 5s h ta ord pond fram 11 


The house was painted last month. 


Husid var malad i sidasta manudi. 


[ husid uar mawlad i sidusta mawnydi 11 
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My phone was stolen a few days ago. 


Slmanum minum var stolid fyrir faum dogum sidan. 


[ si man Yin minYm car stolid finr fawYm toegYm sidan 11 


Three people were injured in the accident. 


hrjar manneskjur meiddust i slysinu. 


[ Brjawr mnmeskYr mejttYst i stlisinY | [ 


When was this bridge built? 


Hvenasr var j?essi bru byggd? 


[ k h uenajr uar dessi pru piggd j | 
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1037 


© 

© 

© 


1038 


© 

© 

© 


1039 


© 

0 


I wasn't woken up by the noise. 


Eg var ekki cj vakinn / Qvakin vi6 havadann. 


[ jey oar e h ki uakin: / uakin ui8 hawuaQun: 11 


How were these windows broken? 


Hvemig voru Jtessir gluggar brotnir? 


[ k'Asrtmy dopy Sessir klyggar protnir 11 


Were you invited to Adrian's party last week? 


Varstu bodinn / bo8in i Adrians samkvaemi i sidustu 
viku? 


[ unrstY poSin: / po6in i (,..)s semkuajmi i siSYstY uikY 11 
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Soccer is played in most countries of the world. 


Fotbolti er leikinn i flestum londum heims. 


[ fowtpolti er lejkin: i p h lestYm loentYm hejms 11 


Why did the email get sent to the wrong address? 


Af hverju var tolvuposturinn sendur a rangt netfang? 

[ au k h uerjY uar t h oeluYpowstYrm: sentYr aw rawpxt 
netfawp 11 


A garage is a place where cars are repaired. 


Verkstasdi er stadur J?ar sem gert er vid bila. 


[ uerkstajdi er stadYr dar sem kert er oid pila 11 
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© 

0 


Where were you bom? 


Hvar varstu c^faeddur / yfaedd? 
[ k h uar uurstY fajttYr / fajtt | 


How many languages are spoken in Switzerland? 


Hva5 morg tungumal eru tolud i Sviss? 

[ k h uad moery t h YggYmawl erY t h oelY5 i suiss 11 


Somebody broke into our house, but nothing was stolen. 


Einhver braust inn i husid okkar, en ]?a6 var samt 
eingu stolid. 


[ ejgk h uer proeyst in: i husid o h kar | en dad oar so nit ejtjgY 
stolid 11 ] 
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When was the bicycle invented? 


Hvenaer var reidhjolid fundi5 upp? 


[ k h uenajr uar rejhgowhh fyntiS Y h p 11 


I saw an accident yesterday. Two people were taken to 
the hospital. 

Eg sa slys i gaer. Tvaer manneskjur voru fluttar a 
slysadeild. 

[ jey saw stlis i kajr 11 t h uajr munisskyr uory p h lY h tar aw 
sthsatejlt | 


Paper is made from wood. 


m 


Pappir er gerdur ur vidi. 


[ pV’pir er kerdyr ur ui3i 11 
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There was a fire at the hotel last week. Two of the rooms 
were damaged. 

had kom upp eldur a hotelinu i sidustu viku. Tvo af 
herbergjunum skemmdust. 

[ Bad kom Y h p eltYr aw howtelinY i sidYstY uikY 11 t h uoe 
an herperkYnYm skemitYst 11 


Where did you get this picture? — It was given to me by 
a friend of mine. 

Hvar fekkstu Jtessa mynd? — Hun var gefin mer af 
cjvini minum / yvinkonu minni. 

[ k h uar f]e h kstY dessa mint 11 — hun uar keuin mjer an 
mm minYm / uiqkonY mina 11 


Many British programs are shown on American 
television. 


© 


Morg bresk sjonvarpsefni eru synd i ameriska 
sjonvarpinu. 


[ mcery presk sjownuBrfsepm erY sint i ameriska 
sjownutirpinY 11 
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Did Aleksey and Anastasia go to the wedding? — No, 
they weren't invited. 

Font Aleksey og Anastasia i bradkaupid? — Nei, 
fmi voru ekki bodin. 

[ fowrY (...) oy (...) i pru0koeypi5 11 — nej | 0oey uorY 
e h ki podin 11 


How old is this movie? — It was made in 1965. 


Hva6 er Jiessi mynd gomul? — Hun var ger6 
nitj anhundrudsextiuogfimm. 

[ k h uad er dessi mint koemYl 11 — hun uar kerd 
nitjawnhYntrY0sexstiYognimm 11 


My car was stolen last week, but the next day it was 
found by the police. 


m 


Bilnum minum var stolid i sidustu viku, en daginn 
eftir var hann fundinn af logreglunni. 


[ pilnYm minYm oar stolid i sidYstY uikY 
uar hun: fVntm: au loegreklYna 11 


en tajn: eftir 
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Arturo was bom in Havana. 


Arturo var faeddur i Havana. 


[ (...) uar fajttYr i hauana 11 


Anna was bom in Rome. 


Anna var faedd i Rom. 


[ tin:a uar fajtt i rowm 11 


Her parents were bom in Rio de Janeiro. 


Foreldrar hennar voru faedd i Rio. 


[ foreltrar heniar uofy fajtt i riow 11 
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1059 


© 



I was bom in London. 


Eg var cl fscddur / Qfgcdd i London. 


[ jey uar fajttyr / fajtt i (...) 11 


My mother was bom in Paris. 


Modir min var faedd l Paris. 



[ mowdir min uar fajtt i p h aris 11 


Somebody is painting the door. The door is being 
painted. 


m 


bad er einhver ad mala hurdina. bad er verid ad 
mala hurdina. 


[ Bad er ejqk h uer ad mawla hyrdina 11 Bad er uerid ad 
mawla hyrdina 11 
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My car is at the garage. It's being repaired. 


Billinn minn er a verkstaedi. Hann er i vi6ger6. 



1062 


© 


[ pitlin: min: er aw uerkstajdi 11 hen: er i uidgerd 11 


Some new houses are being built across from the park. 




bad er verid ad byggja nokkur ny bus yfir fra 
gardinum. 



1063 


© 


[ Bad er uend ad pigka no h kYr ni hus mir fraw kurdinym 

II] 


The office is being cleaned right now. 


© 


bad er veridad jsrifa skrifstofuna nuna l 
augnablikinu. 



[ Bad er uendad Briua skrifstouYna nuna i oeyxnnphkinY 

II] 
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The office is cleaned every day. 


Skrifstofan er jmfin a hverjum degi. 


[ skrifstouan er Oriuin aw k h uerjYm tej 11 


In the United States, football games are usually played 
on the weekends, but no big games are being played next 
weekend. 

I Bandarikjunum, fotbolta leikir era venjulega 
leiknir um helgar, en |?a6 era engir stor leikir leiknir 
nasstu helgi. 

[ i pnntarikYnYm | fowtpojta lejkir erY uenjYleya lejxnir 
Ym helgar | en dad erY ejtjgir stowr lejkir lejxnir najstY 
helgi 11 ] 


Somebody has painted the door. The door has been 
painted. 


m 


Einhver hefur malad hurdina. HurQin hefur verid 
malud. 


[ eji]k h uer heuYr mawlad hYrdina 
mawlYd 11 


hYrdin heuYr uend 
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© 
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Somebody has stolen my key. My key has been stolen. 


Einhver hefur stoliS lyklinum mlnum. Lyklinum 
mlnum hefur verid stoli6. 

[ eji]k h uer heuyr stolid hklinYm minYm 11 hklinYm 
minYm heuYr uend stolid 11 


Somebody has stolen my keys. My keys have been 
stolen. 

Einhver hefur stolid lyklunum minum. Lyklunum 
minum hefur verid stolid. 

[ £ji]k h uer heuYr stolid liklYnYm minYm 11 liklYnYm 
minYm heuYr uend stolid 11 


Nobody has invited me to the party. I haven't been 
invited to the party. 


© 


Enginn hefur bodid mer i samkvaemid. Mer hefur 
ekki verid bodid i samkvaemid. 


[ ejijgin: heoYr podid mjer i sumkuajmid 11 mjer heoYr 
e h ki uend podid i sumkuajmid 11 
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Has somebody washed this shirt? Has this shirt been 
washed? 

Hefur einhver J)vegiS Jjessa skyrtu? Hefur |?essi 
skyrta verid Jrvegin? 

[ heuyr eji]k h uer 0uej3 dessa skirtY 11 heuYr dessi skirta 
uend 0uejn 11 


The room isn't dirty any more. It's been cleaned. 


Herbergid er ekki lengur skitugt. bad hefur verid 
Jtrifid. 

[ herpsrgid er e h ki lejqgYr skitYxt 11 0ad heuYr uend 
dnwd 1 1 ] 


The room was cleaned yesterday. 


m 


Herbergid var Jmfid i gaer. 


[ herpergid oar 0riui3 i kajr 11 
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© 
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© 

© 
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I can't find my keys. I thi nk they've been stolen. 


Eg finn ekki lyklana mlna. Eg held a6 Jocirn hafi 
veriS stolid. 

[ jey fin: e h ki liklana mina 11 jey helt a6 Sejm ham uend 
stolid 11 ] 


My keys were stolen last week. 


Lyklunum mlnum var stolid i sidustu viku. 


[ liklYnYm minYm oar stolid i sidYstY mkY 11 


The car's being repaired. The car’s getting repaired. 


© 


Billinn er i vidgerd. had er verid ad gera vid bilinn. 


[ pitlin: er i mdgerd 11 Bad er uerid ad kera md pilin: 11 
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A bridge is being built. A bridge is getting built. 


bad er verid a5 byggja bra. Bra er byggd. 


[ 0a5 er ueri5 a5 pigka pru 11 pru er piggd 11 


The windows are being washed. The windows are 
getting washed. 

bad er verib ad Jrvo gluggana. Gluggamir era 
{ovegnir. 

[ Bad er uend ad 0uo klyggana 11 klyggurtmr ery duexnir 

II] 


The grass is being cut. The grass is getting cut. 


m 


bad er verid ad sla grasid. Grasid er slegid. 


[ 0ad er uend ad stlaw krasid 11 krasid er stlejd 11 









ENIS 64 

=LqJ 5 ,kA’ 
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The office is being cleaned. The office is getting cleaned. 


bad er vcrid a6 ]?vo skrifstofuna. Skrifstofan er 
J)vegin. 

[ 0a5 er uerid a5 Guo skrifstouYna 11 skrifstouan er (luejn 

II] 


The shirts have been ironed. The shirts got ironed. 


Skyrtumar hafa veri6 strauadar. Skyrtumar voru 
strauadar. 

[ skirtYrtnar haua uerid stroeyadar 1 1 skirtYrtnar uorY 
stroeyadar 11 


The window's been broken. The window got broken. 


© 


Glugginn hefur verid brotinn. Glugginn brotnadi. 


[ klYggin: heuYr uerid protin: 11 klYggin: protnadi 11 









65 


ENIS 


1082 



The roof is being repaired. The roof is getting repaired. 


bad er verid ad gera vid [oakid. bakid er i vidgerd. 



1083 


© 


[ Bad er uend ad kera uid dakid 11 Bakid er i uidgsrd 11 


The car's been damaged. The car got damaged. 


Billinn hefur verid skemmdur. Billinn var 
skemmdur. 



[ pitlin: heuyr uend skemitYr 11 pitlin: oar skemitYr 11 


The houses are being tom down. The houses are getting 
tom down. 


m 


had er verid ad rifa nidur husin. Husin eru rifin 
nidur. 


[ Bad er uend ad riua mdYr husin 

II] 


husin erY riuin mdYr 
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© 

© 
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The trees have been cut down. The trees got cut down. 


Tren hafa verid hoggvin nidur. Tren voru hoggvin 
nidur. 

[ t h rjen haoa uend hoegguin nidyr 11 t h rjen uory hoegguin 
nidYr 11 


They've been invited to a party. They got invited to a 
party. 

c?$bau / c^beir / $baer hafa verid c^bodin / 
c^bodnir / ^bodnar i samkvasmi. c^bau / c^beir 
/ $baer voru c?$bodin / (S'bodnir / $bodnar i 
samkvaemi. 

[ 0cey / 0sjr / 0ajr haua uend podin / podmr / podnar 
i SBmkuajmi 11 0oey / 0ejr / 0ajr uory podin / podnir / 
podnar i sumkuajmi 11 


I can't use my office right now. It's being painted. 


© 


Eg get ekki notad skrifstofuna mina nuna i 
augnablikinu. bad er verid ad mala hana. 


[ jey ket e h ki notad skrifstouyna mina nuna i 
ceyxnnplikiny 11 0ad er uend ad mawla hana 


] 
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We didn't go to the party. We weren't invited. 


Vid forum ekki i samkvasmib. Vi5 vorum ekki 
bo6in. 

[ m3 fowrym e h ki i sumkuajmib 11 ui5 uorym e h ki pobin 

II] 


The washing machine was broken. It's been repaired 
now. 

hvottavclin var bilub. bab er verib ab gera vib hana 
nuna. 

[ 0uo h taujelm uar pdyb 11 0a3 er uen6 a6 kera ui3 hana 
nuna 11 


The washing machine was getting repaired yesterday 
afternoon. 


m 


ba6 var gert vib Jtvottavelina sibdegis i gser. 


[ 0a3 uar kert uib 0ua h taujelina sibtejs i kajr 11 
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A factory is a place where things are made. 


Verksmidja er stadur j^ar sem hlutir eru bunir til. 



1092 


© 


[ uerksmidja er stadyr 5ar sem lytir ery pumr t h il 11 


How old are these houses? When were they built? 




HvaQ eru J?essi hus gomul? Hvenaer voru Jtau 
byggd? 



1093 


© 


[ k h uad ery dessi hus koemyl 11 k h uenajr uory 0oey piggd 

111 


Is the computer being used at the moment? Yes, Boris is 
using it. 


© 


Er verid aQ nota tolvuna i augnablikinu? Ja, Boris er 
ad nota hana. 



[ er uend ad nota t h oeluyna i oeyxnuplikinY 11 jaw | (...) er 
ad nota hana 11 
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1094 




I've never seen these flowers before. What are they 
called? 

Eg hef aldrei sed J^essi blom adur. Hvad eru |?au 
k5llu6? 



1095 


© 


[ jey hen nltrej sje5 dessi plowm awdYr 11 k h ua3 erY 0oey 
koetlYd || ] 


My sunglasses were stolen at the beach yesterday. 


Solgleraugunum minum var stolid a strondinni i 
gsr. 



[ sowlglerceyyYnYm minYm uar stolid aw stroentina i kajr 

II] 


The bridge is closed. It got damaged last week, and it 
hasn't been repaired yet. 


m 


Bruin er lokud. Hun skemmdist i sidustu viku, og 
|)ad er ekki buid ad gera vid hana ennjia. 


[ pruin er lokYd 11 hun skemitist i sidYstY uikY | oy dad 
er e h ki puid ad kera uid hana sn:0aw 11 
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It hasn't gotten repaired yet. 


bad hefur ekki verid gert vi5 hana ennjta. 


[ 0a5 heuyr e h ki uend kert ui5 hana en:0aw 11 


Please be quiet. I'm working. 


Haf6u hljod. Eg er ad vinna. 


[ hnfdy ljowd 11 jey er a3 mn:a 11 


It isn't raining right now. 


had rignir ekki nuna l augnablikinu. 


[ 0a5 rixnir e h ki nuna i oeyxnnphkinY 11 
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0 


1102 


0 

© 
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What are you doing tonight? 

HvaS ertu ad gera i kvold? 

[ ld'uad ertY a5 kera i kuoelt 11 

I was working when she arrived. 

Eg var a6 vinna jicgar hun kom. 

[ jey uar a5 uin:a deyar hun kom 11 

It wasn't raining, so we didn't need an umbrella. 

had rigndi ekki, Jjannig ad vid Jiurftum ekki 
regnhlif. 

[ Bad rixnti e h ki | Otinay ad uid dYrftYm e h ki rsxntliu 11 
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What were you doing at 3:00? 


Hvad varstu ad gera klukkan Jtrju? 


© 


1104 


© 

0 


[ k h ua5 oiirstY ad kera klY h kan Orju 11 


These offices aren't cleaned every day. 


fiessar skrifstofur era ekki Jmfnar a hverjum degi. 



1105 


© 


[ Oessar skrifstouYr erY e h ki Oripnar aw k h uerjYm tej | 


The office was cleaned yesterday. The office got cleaned 
yesterday. 


© 


Skrifstofan var jorifin i gaer. Skrifstofan var Jorifin 1 
gffir. 



[ skrifstouan oar Oriuin i kajr 
kajr 11 ] 


skrifstouan uar Oriuin i 
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How was the window broken? How did the window get 
broken? 

Hvemig var glugginn brotinn? Hvemig brotnadi 
glugginn? 

[ k h uertniY uar klYggin: protin: 11 k h uertmy protnadi 
klYggin: 11 ] 


I've lived in this house for 10 years. 


Eg hef buid i Jtessu husi i tiu ar. 


[ jey hen puid i dessY husi i t h iY awr 11 


Dietrich has never ridden a horse. 


m 


Dietrich hefur aldrei komid a hestbak. 


[ (...) heuYr nltrej komid aw hestpak 11 
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Filippa hasn't been to South America. 


Filippa hefur aldrei komid til Sudur-Ameriku. 


[ (...) heuYr ultrej komi6 t h il SYdyr-amerikY 11 


Where have Daisuke and Aiko gone? 


Hvert hafa Daisuke og Aiko farid? 


[ k h usrt haua (...) oy (...) farid 11 


I like coffee, but I don't like tea. 


Mer finnst kaffi gott, en mer finnst te ekki gott. 


[ mjer fin:st kufi ka h t | en mjer fin:st t h e e h ki ko h t 11 
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1113 
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1114 


0 

(D 

0 


Gabriele doesn't go out very often. 

Gabriele fer ekki mjog oft ut. 

[ (...) fer e h ki mjcey oft ut 11 

What do you usually do on weekends? 

Hva6 gerirbu venjulega um helgar? 

[ k h uad kenrdY uenjYleya Ym helgar 11 

Does Fyodor live alone? 

Byr Fyodor einn? 

[pir (...) ejtn || ] 
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I didn't watch TV yesterday. 


Eg horfdi ekki a sjonvarpid 1 gacr. 


[ jey horfdi e h ki aw sjownunrpid i kajr 11 


It didn’t rain last week. 


had rigndi ekki i sidustu viku. 


[ Bad rixnti e h ki i sidystY uikY 11 


What time did Fabio and Donatella go out? 


Klukkan hvad font Fabio og Donatella ut? 


[ klY h kan k h uad fowrY (...) oy (...) ut 11 
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1119 
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0 
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0 
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Do you work at night? 


Vinnurdu a kvoldin? 


[ uiniYrdy aw kuoeltin 11 


Where are they going? 


Hvert eru c^Jaau / c^eir / ad fara? 


[ k h usrt erY 0cey / 0ejr / 0ajr a5 fara 11 


Why are you looking at me? 


Afhverju ertu ad horfa a mig? 


[ nfk l 'uerjY ertY ad harm aw miy 11 
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Does Xenia live near you? 


Byr Xenia i grennd vid J)ig? 


[ pir (...) i krenit m3 8iy 11 


Do you like to cook? 


Finnst {ter gaman a8 elda? 


[ fin:st 0jer kaman a5 elta 11 


Is the sun shining? 


Skin solin? 


[ skin sowlin 11 
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What time do the stores close? 


Klukkan hva6 loka budimar? 


[ klY h kan k h ua6 loka puSirtnar 11 


Is Franz working today? 


Er Frans a3 vinna i dag? 


[ er frens a3 uin:a i tay 11 


What does this word mean? 


Hva6 Jtydir Jjetta or6? 


[ k h ua3 6i5ir 5e h ta orQ 11 ] 
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Are you feeling all right? 


LiQur ]oer vel? 


[ lidyr 5jer uel 11 


Heidi doesn't work at night. 


Heidi vinnur ekki a kvoldin. 


[ (...) mniYr e h ki aw kuoeltin 11 


I'm very tired. I don't want to go out tonight. 


Eg er mjog cf^reyttur / $]orcytt. Eg vil ekki fara ut i 
kvold. 

[ jey er mjoeY 0rej h tYr / 0rej h t 11 jey ml e h ki fara ut i 
kuoelt 11 
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I'm very tired. I'm not going out tonight. 


0 

© 


1131 


0 


Eg er mjog c^reyttur / yjircytt. Eg ait I a ekki a6 fara 
lit i kvold. 

[ jey er mjoeY 0rej h tYr / 0rej h t 11 jey ajtla e h ki a8 fara ut i 
kuoelt 11 


Takahiro's not working this week. He's on vacation. 


Takahiro er ekki a5 vinna jaessa viku. Hann er i frii. 



1132 



[ (...) er e h ki a8 uin:a 5essa uikY 11 h^n: er i frii 11 


My parents are usually at home. They don't go out very 
often. 


Foreldrar minir eru venjulega heima. hau fara ekki 
mjog oft ut. 

© [ foreltrar mimr erY uenjYleya hejma 11 0oey fara e h ki 

mjoeY u t 11 
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Mitsuko has traveled a lot, but she doesn't speak any 
foreign languages. 


Mitsuko hefur ferdast mikid, en hun talar samt ekki 
nein erlend tungumal. 



1134 


© 


[ mitsYko heuYr ferdast mi kid | en hun t h alar saint e h ki 
nejn ertlent t h Yi]gYmawJ 11 


You can turn off the television. I'm not watching it. 




M matt slokkva a sjonvarpinu. Eg er ekki ad horfa 
a ]3ad. 



1135 


© 


[ 0u maw h t stloe h kua aw sjownuarpinY 11 jey er e h ki ad 
horua aw dad 11 


Flora has invited us to her party next week, but we're not 
going. 


m 


Flora er buin ad bjoda okkur i samkvaomid sitt l 
nsestu viku, en vid get!urn samt ekki ad fara. 



[ p h lowra er puin ad pjowda o h kYr i samkuajmid si h t i 
najstY uikY | en uid ajtlYm samt e h ki ad fara 11 
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Where were your shoes made? 


Hvar voru skomir Jnnir framleiddir? 


[ k h uar copy skowrtnir 5imr fremhjttir 11 


Did you go out last night? 


Forstu ut i gaerkvoldi? 


[ fowrstY ut i kajrkuoelti 11 


What were you doing at 10:30? 


Hvad varstu ad gera klukkan tiu Jtrjatiu? 


[ k h ua6 unrstY a5 kera klY h kan t h iY OrjawtiY 11 
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Where was your mother bom? 


Hvar var mamma join faedd? 


[ k h uar car miimia din fajtt 11 


Has Marco gone home? 


Hefur Marco farid heim? 


[ heuyr (...) farid hejm 11 


What time did he go? 


Klukkan hvad for hann? 


[ klY h kan k h uad fowr him: 11 
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0 
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When were these houses built? 


Hvenaer voru Jtessi hus byggd? 


[ k h uenajr uorY 5essi hus piggQ 11 


Has Konstantin arrived yet? 


Hefur Konstantin komiQ ennjta? 


[ heuyr (...) komiS en:0aw 11 


Why did you go home early? 


Afhverju forstu snemma heim? 


[ nfk h uerjY fowrstY snemia hejm 11 
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How long have they been married? 


Hva6 eru J?au buin a6 vera gift lengi? 


[ k h ua5 ery 0oey puin a5 uera kift lejrjgi 11 


Milena's lost her passport. 


Milena tyndi vegabrefinu sinu. 


[ (...) t h inti ueyBprjruin y sinY 11 


This bridge was built 10 years ago. 


Bruin var byggd fyrir tiu arum sidan. 


[ pruin uar piggd finr t h iY awrYm si3an 11 
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Have you finished your work yet? 


HefurSu lokid verkinu jhnu cnnj^a? 


[ henyrSy lokid usrkinY 3inY en:0aw 11 


This town is always clean. The streets get cleaned every 
day. 

hessi bar er alltaf hreinn. Gotumar eru hreinsadar a 
hverjum degi. 

[ Oessi pajr er utltau rejtn 11 koetYrtnar erY rejnsa3ar aw 
k h uerjYm tej 11 


I've just made some coffee. Would you like some? 


m 


Eg var a5 hella a konnuna. Viltu fa J?er sopa. 


[ jey uar a3 hetla aw koen:Yna 11 uiltY faw 3jer sopa 11 
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This is a very old photograph. It was taken a long time 
ago. 

bctta er mjog gomul ljosmynd. Hun var tekin fyrir 
longu si6an. 

[ 0e h ta er mjoeY kcemYl ljowsmint 11 hun oar t h ekin finr 
IcepgY sidan 11 


Paolo's bought a new car. 


Paolo er buinn ad kaupa nyjan bil. 


[ (...) er puin: ad koeypa nijan pil 11 


I'm going to take an umbrella with me. It's raining. 


© 


Eg actla ad taka med mer regnhlif. bad rignir. 


Bad rixmr j | 


[ jey ajtla ad t h aka med mjer rexntliu 
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Why are you so tired? Did you go to bed late last night? 


Af hverju ertu svona c^reyttur / S jorcytt? Forstu 
seint ad hatta i gserkvoldi? 

[ an k h uerjY ertY suona 0rej h tYr / 0rej h t 11 fowrstY sejnt 
a5 haw h ta i kajrkuoelti 11 


Where are the chocolates? Have you eaten all of them? 


Hvar era sukkuladi stykkin? Ertu J'buinn / $buin 
a5 borda Jtau 611? 

[ k h uar erY su h kYladi sti h kin 11 ertY puin: / puin ad porda 
0cey oetl 11 


How is your new job? Are you enjoying it? 


m 


Hvemig er nyja vinnan J)in? Likar j^cr vel? 


[ k h uertniy er nija uin:an din 11 likar djer uel 11 
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My car was badly damaged in the accident, but I was 
okay. 

Billinn minn skemmdist ilia i slysinu, en ]oad var allt 
i lagi me6 mig. 

[ pitlin: min: skem:tist itla i stlisiny | en 5a5 uar ntlt i laj 
med miy 11 


Giuliana has a car, but she doesn't drive it very often. 


Giuliana a bil, en him keyrir hann samt ekki mjog 
oft. 

[ (...) aw pil | en hun k h ejrir hen: siimt e h ki mjcey oft 11 


Kasumi isn't at home. She's gone away for a few days. 


© 


Kasumi er ekki heima. Hun er i burtu i faeina daga. 


[ (...) er e h ki hejma 11 hun er i pyrtY i fawejna taya | 
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I don't understand the problem. Can you explain it 
again? 

Eg skil ekki vandamalid. Ertu til i a6 utskyra ]oad 
aftur? 

[ jey skil s h ki unntamawhd 11 ertY t h il i a5 utskira dad 
eftYr 11 


Kenichi's in his room. He's listening to music. 


Kenichi er i herberginu sinu. Hann er ad hlusta a 
tonlist. 

[(...) er i herperginY sinY 11 hen: er ad Hsta aw t h ownlist 

II] 


I don't know how to say this word. How is it 
pronounced? 


m 


Eg veit ekki hvemig a ad segja joetta ord. Hvemig er 
]oad borid fram? 


[ jey uejt e h ki k h uertniy aw ad seja de h ta ord 11 k h usrtniy 
er dad pond fram 11 
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How do you open this window? Can you show me? 


Hvemig opnardu Reiman glugga? Ertu til l a6 syna 
mer (tad? 

[ k h uertniy opnurdY 5en:an klYgga 11 ertY t h il i a5 sina 
mjer dad 11 


I cleaned my room yesterday. 


Eg l^reif herbcrgiQ mitt l gser. 


[ jey Breju herpergid mi h t i kajr 11 


Henrik studied engineering in college. 


© 


Henrik laerQi verkfraedi i haskola. 


[ (...) lajrdi uerkfrajdi i hawskowla 11 
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I've cleaned my room. 


Eg hef J)rifi5 herbergid mitt. 



1167 


© 


[ jey heu 0rmi5 herpsrgid mi h t 11 


Magda has lived in Miami for 13 years. 


Magda hefur buid i Miami i j^rcttan ar. 



[ (...) heuYr puid i (...) i 0re h tawn awr | 


These rooms are cleaned every day. These rooms get 
cleaned every day. 


m 


bessi herbergi eru jmfin a hverjum degi. bessi 
herbergi eru (mifin a hverjum degi. 


[ 0essi herpergi erY 0rmin aw k h uerjYm tej 
herpergi erY 0rmin aw k h uerjYm tej | 


08SSI 
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My car has been repaired. 


bad er buid ad gera vid bilinn minn. 


[ Bad er puid ad kera md pilin: min: 11 


I made a cake yesterday. 


Eg bakadi koku l gasr. 


[ jey pakadi kceky i kajr 11 


I've made some coffee. 


Eg hef hellt uppa kaffi. 


[jey hen hetlt Y h paw kufi 11 
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Somebody broke this window last night. 


Einhver braut Jjennan glugga i gaerkvoldi. 


[ £jr)k h uer prceyt 0en:an klygga i kajrkuoelti 11 


Somebody’s broken this window. 


Einhver hefur brotib Jtennan glugga. 


[ £jijk h uer heuyr protib 5en:an klygga 11 


This window was broken last night. This window got 
broken last night. 


m 


bessi gluggi var brotinn i gaerkvoldi. bessi gluggi 
brotnaQi i gaerkvoldi. 


[ Bessi klyggi oar protin: i kajrkuoelti 
protnabi i kajrkuoelti 11 


0essi klyggi 
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I washed my hands because they were dirty. 


Eg Jtvodi mer um hendumar af javi ad jaaer voru 
skitugar. 

[ jey 0uo5i mjer Ym hentYrtnar an Bui a5 Bajr uorY 
skitYyar 11 


I feel good. I slept very well last night. 


Mer lidur vel. Eg svaf mjog vel sidastlidna nott. 


[ mjer lidyr uel 11 jey suau mjoey uel sidustlidna now h t 11 


We saw a really good movie yesterday. 


© 


Vid saum mjog goda mynd i gaer. 


[ uid sawYm mjoey kowda mint i kajr 11 
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It rained a lot while we were on vacation. 


bad rigndi mikid |?egar vid voram i frii. 


[ 0a5 rixnti mikid deyar md uofYm i frii 11 


I've lost my bag. Have you seen it? 


Eg hef tynt pokanum minum. Hefurdu sed hann? 


[ jey heu t h int p h okanYm minYm 11 heuYrdY sjed hen: | 


Linda's bicycle was stolen last week. 


Hjolinu hennar Lindu var stolid i sidustu viku. 


[ gowlinY hen:ar lintY uar stolid i sidYstY uikY 11 
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I went to bed early because I was tired. 


Eg for snemma ad hatta af jovi a6 eg var J J^reyttur / 
$t>reytt. 

[ jey fowr snem:a a5 haw h ta au Bui a6 jey uar 0rej h tYr / 
Grej h t 11 ] 


The shopping mall was built about 20 years ago. 


Verslunarmidstodin var byggd fyrir um tuttugu 
arum sidan. 

[ uerstlYnurmiOstoedin uar piggd finr Ym t h Y h tYyY awrYin 
sidan 11 


Pietro learned to drive when he was 16. 


© 


Petur lasrdi ad keyra Jtegar hann var sextan. 


[ p h jetYr lajrdi ad k h ejra deyar hun: uar sexstawn 11 
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I've never ridden a horse. 


Eg hef aldrei komid a hestbak. 


[ jey hen ultrej komid aw hestpak 11 


Monika's a good friend of mine. I've known her for a 
long time. 

Monika er god vinkona min. Eg hef Jtekkt hana i 
morg ar. 

[ mowmka er kowd unjkona min 11 jey hen Oekxt hana i 
moery awr 11 


Yesterday I fell and hurt my leg. 


m 


Eg datt i gasr og meiddi mig a fasti. 


[jey tif't i kajr oy mejtti miy aw fajti 11 
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My brother ran in the Boston Marathon last year. Have 
you ever run in a marathon? 


Bro5ir minn hljop i Boston Marajton a sidasta ari. 
Hefurdu nokkurn tima hlaupiQ i marajton? 



1188 
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[ prowdir min: ljowp i (...) maradon aw sidusta awn 
hecvrdY no h kvrtn t h ima loeypid i maradon 11 


Have you told Herman about your new job? 




HefurSu sagt Hermanni fra nyju vinnunni joinni? 



1189 


© 


[ heuYrSy snxt (,..)m fraw nijy mniYna 5in:i | 


We played basketball on Sunday. We didn’t play very 
well, but we won the game. 




Vid lekum korfubolta a sunnudaginn. Vi5 lekum 
ekki mjog vel, en vid unnum samt leikinn. 



[ lad ljekym koeruYpolta aw SYniYtajn: 11 m3 ljekym e h ki 
mjcey uej | en uid Yn:Ym smut lejkin: 11 
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I know Masaru, but I've never met his wife. 


Eg Joekki Masaru, en eg hef aldrei hitt konuna hans. 


[ jey 6£ h ki (...) | en jey heu ultrej hi h t konyna hnns 11 


We were woken up by loud music in the middle of the 
night. 

Vid vorum c^vakin / cfvaktir / ^vaktar upp vid 
havasra tonlist um midja nottina. 

[ uid uofYtn uakrn / unxtir / unxtar Y h p uid hawuajra 
t h ownlist Ym midja now h tina 11 


Kimiko jumped into the river and swam to the other 
side. 


m 


Kimiko stokk ut i ana og synti yfir a hinn bakkann. 


[ (...) stce h k ut i awna oy sinti iuir aw hin: pn h knn: 11 
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Did you like the movie? Yes, I thought it was very good. 


Li kadi Jter myndin? Ja, mer fannst hun mjog god. 


[ likadi djer mintin 11 jaw | mjer fenist hun mjoey kowd 

] 


Many different languages are spoken in the Philippines. 


Morg olik tungumal eru tolud a Filippeyjum. 


[ moery owlik t'VqgYmawj erY t h oelYd aw fdr h p£jYm 11 


Our vacation cost a lot of money because we stayed in 
an expensive hotel. 


© 


Friid okkar kostadi mikid af Jtvi ad vid bjuggum a 
dyru hoteli. 


[ friid o h kar kostadi mikid au Bui ad uid pjYggYm aw tifY 
howteli 11 
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Have you ever driven a very fast car? 


Hefurdu nokkum tima keyrt mjog hradskreidann 
bil? 

[ heuYrdy no h kYrtn t h ima k h ejrt mjcey ruBskrejdun: pil 11 


All the tickets for the concert were sold very quickly. 


Allir midamir a tonleikana voru seldir mjog fljott. 


[ Btlir midnrtmr aw t h ownlejkana uofY seltir mjoey 
p h ljow h t 11 ] 


A bird flew in through the open window while we were 
having our dinner. 


m 


Fugl flaug innum opinn gluggann Jtegar vid voram 
ad borda kvoldmatinn okkar. 


[ tVkj p h loeyY in:Ym opin: klYggun: Beyar uid uorym ad 
porda kuoeltmatin: o h kar 11 
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Where are Deepak and Lakshmi? — They're playing 
tennis in the park. 

Hvar era Deepak og Lakshmi? — Eau era ad leika 
tennis i gardinum. 

[ k h uar efY (...) oy (...) 11 — 0oey erY ad lejka t h en:is i 
knrdinYm 11 


Pavel's playing tennis tomorrow. 


Pavel er ad leika tennis a morgun. 


[ (...) er ad lejka t h en:is aw morgYn 11 


I'm not working next week. 


© 


Eg er ekki ad vinna i naestu viku. 


[ jey er e h ki ad uin:a i najstY uikY 11 
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Yuliana's going to the dentist on Friday. 


Yuliana er ad fara til tannlseknisins a fostudaginn. 


[ (...) er a5 fara t h il t h nn:lajxnisins aw foestYtajn: 11 


We're having a party next weekend. 


Vid erum med samkvaemi um naestu helgi. 


[ md erYm med sumkuajrm Ym najstY helgi 11 


Are you meeting your friends tonight? 


Ertu ad hitta J vini fjina / $vinkonur Jrinar i kvold? 


[ ertY ad hi h ta uim dina / uipkonYr dinar i kuoelt 11 
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What are you doing tomorrow night? 


Hva6 ertu ad gera annadkvold? 
[ k h uad ertY a5 kera un:u0kuoelt 11 


I'm not going out tonight. I'm staying at home. 

Eg aetla ekki a6 fara ut i kvold. Eg aetla ad vera 
heima. 

[ jey ajtla e h ki ad fara ut i knee It 11 jey ajtla ad uera hejma 

II] 


I'm staying at home this evening. 

Eg aetla ad vera heima i kvold. 


[jey ajtla ad uera hejma i kuoelt 11 
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Are you going out tonight? 


Ertu ad fara ut i kvold? 
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[ ertY a5 fara ut i kucelt 11 


Wilma isn’t coming to the party next week. 


Wilma aetlar ekki a6 fara i samkvaemid i naestu viku. 



1210 



[ (...) ajtlar e h ki a5 fara i stunk uajmiQ i najstY uikY 11 


The plane arrives in New York at 7:30 tomorrow 
morning. 


m 


Flugvelin kemur til New York klukkan sjo Jorjatiu i 
fyrramalid. 


[ p h lYguj£lm k h emYr t h il (...) klY h kan sjce OrjawtiY i 
firramawlid 11 
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What time does the movie end tonight? 


Hvenaer er myndin buin i kvold? 


[ k h uenajr er mintin puin i kuoelt 11 


I'm going to a concert tomorrow. 


Eg er a6 fara a tonleika a morgun. 


[ jey er a6 fara aw t h ownlejka aw morgyn 11 


The concert starts at 7:30. 


Tonleikamir byrja klukkan sjo J^rjatiu. 


[ t h ownlejkertmr pirja klY h kan sjoe OrjawtiY 11 
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What time are you leaving? 


Klukkan hva6 astlardu ad fara? 


[ klY h kan k h uad ajtlurdY a5 fara 11 


What time does your plane leave? 


Klukkan hvad fer flugvelin Join? 


[ klY h kan k h ua5 fer p h lYgujelin din 11 


Julius is playing tennis on Saturday. 


Julius er ad leika tennis a laugardaginn 


[ juliYS er ad lejka t h snas aw loeyynrtajn: ] 
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Claudio's going to the movies. 


Claudio er ad fara i bio. 


[ (...) er a5 fara i piow 11 


Camila's meeting with Valerio. 


Camila er a6 hitta Valerio. 


[ (...) er a5 hi h ta (...) 11 ] 


Priscilla's having lunch with Wencai. 


Priscilla setlar ad borda hadegismat med Wencai. 


[ (...) ajtlar ad porda hawtejsmat med (...) 11 
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Vitale and Rosetta are going to a party. 


Vitale on Rosetta 
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[ (...) oy (...) ery a5 fara i SBmkuajmi 11 


Are you working next week? 


Ertu ad vinna i naestu viku? 



1222 



[ ertY a5 uinia i najstY mkY 11 


What time are you friends coming? 


m 


Klukkan hvad act la Svmir Jamir / Pvinkonur {ainar 
a5 koma? 


[ klY h kan k h ua5 ajtla uimr 6imr / uitjkonYr dinar a3 koma 

ii i 
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When is Yijuan going on vacation? 


Hvenaer astlar Yijuan ad fara i fri? 
[ k h uenajr ajtlar (...) ad fara i fri 11 


I'm going to the movies on Monday. 

Eg aetla aQ fara i bio a manudaginn. 


[ jey ajtla a3 fara i piow aw mawnYtajn: j 


Listen to this! Elisa's getting married next month! 


Hlustadu a J^etta! Elisa er a6 gifta sig i nassta 
manudi. 

[ lYstady aw de h ta 11 (...) er ad kifta siy i najsta mawnYdi 

if] 
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My parents are going on vacation next week. Sounds 
good, where are they going? 

Foreldrar minir eru ad fara i fri i nasstu viku. 

Hljomar vel, hvert astla Jtau ad fara? 

[ foreltrar minir ery ad fara i fri i najsty uiky 11 ljowmar 
uel | k'Tert ajtla 0oey ad fara 11 


Esteban's taking an English course this semester. The 
course is ending on Friday. 

Esteban valdi ensku a jaessari onn. Sidasti timinn er 
a fostudaginn. 

[ (...) uulti ensky aw dessan oen: 11 sidnsti t h imin: er aw 
foestytajn: 11 


There's a party tomorrow night, but I’m not going. 


m 


bad er samkvacmi annadkvold, en eg act I a samt ekki 
ad fara. 


[ Bad er sumkuajmi tinaiOkooelt | en jey ajtla smut s h ki ad 
fara 11 ] 
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© 
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© 


1231 
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I'm going out with some friends tonight. Why don't you 
come too? 

Eg aetla ut med nokkrum (j vinum / $vinkonum i 
kvold. Af hverju kemurdu ekki bara lika? 

[ jey ajtla ut me5 no h krYtn uinym / uirjkonYm i kuoelt | 
an k h uerjY k h emYrdY e h ki para lika 11 


We're meeting at Raj's house at 8:00. 


Vid aetlum ad hittast heima hja Raj klukkan atta. 


[ md ajtlYm ad hf'tBst hejma 9aw (...) klY h kan aw h ta 11 


How are you getting home after the party tomorrow? By 
taxi? 


© 


Hvemig kemstu heim eftir samkvasmid a morgun? 
Med leigubil? 


[ k h uertmy k h emstY hejm eftir snmkuajmid aw morgYn 
med lejyYpil 11 









115 


ENIS 


fj§j 


© 


I can go by bus. The last bus leaves at midnight. 


Eg get tekid straeto. Sidasti vagninn fer um 
midnaettid. 

[ jey ket t h eki3 strajtow 11 sidEstr unxmn: fer Ym 
mi6naj h ti5 11 ] 


Do you want to go to the movies tonight? — Sure, what 
time does the movie begin? 

Viltu koma i bio i kvold? — Vissulega, hvenasr 
byrjar myndin? 

[ uiltY koma i piow i kuoelt 11 — uissYleya | k h uenajr 
pirjar mintin 11 


What are you doing tomorrow afternoon? — I'm 
working. 

Hvad ertu a6 gera siddegis a morgun? — Eg er ad 
vinna. 

[ k h uad ertY ad kera sidtejs aw morgYn 11 —jey er ad 
uin:a 11 
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I'm going to watch TV tonight. 


Eg aetla ad horfa a sjonvarpid i kvold. 


[ jey ajtla ad horua aw sjownuurpid i kooelt 11 


She's going to watch TV tonight. 


Hun aetlar ad horfa a sjonvarpid i kvold. 


[ hun ajtlar ad horua aw sjownuurpid i kuoelt 11 


I'm going to buy some books tomorrow. 


Eg aetla ad kaupa nokkrar baskur a morgun. 


[jey ajtla ad koeypa no h krar pajkyr aw morgyn 11 
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1238 



Shakti's going to sell her car. 


Shakti astlar ad selja bllinn sinn. 



1239 


© 


[ (...) ajtlar ad selja pilin: sin: 11 


I'm not going to have breakfast this morning. I'm not 
hungry. 


Eg aetla ekki ad borda morgunmat Jtennan morgun. 
Eg er ekki c^svangur / ^svong. 



1240 



[ jey ajtla e h ki ad porda morgynmat 0sn:an morgyn 11 jey 
er e h ki suawqgyr / suoep 11 


What are you going to wear to the wedding next week? 


m 


Hvemig verdurdu klasddur i brudkaupinu i naostu 
viku? 


[ k h uertmy uerdyrdy klajttyr i pruBkosypiny i najsty uiky 

II] 
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I'm going to wash my hands. 


Eg aetla aQ Jivo mer um hendumar. 


[ jey ajtla a5 Quo mjer Ym hentYrtnar 11 


Are you going to invite Walter to your party? 


yEtlarSu ad bjoda Walter i samkvasmid Joitt? 


[ ajtlBrdY ad pjowda (...) i snmkuajmid di h t 1 1 


I'm playing tennis with Satomi tomorrow. 


Eg er ad leika tennis vid Satomi a morgun. 


[ jey er ad lejka t h £n:is uid (...) aw morgYn 11 
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Something is going to happen. 


bad er eitthvad ad fara ad gerast. 

[ Bad er ej h tk h uad ad fara ad kernst 11 ] 


Look at the sky! It's going to rain. 


Littu a himininn! Hann er ad fara ad rigna. 

[ li h tY aw himinin: 11 him: er ad fara ad nxna 11 


It's 9:00 and I'm not ready. I'm going to be late. 


Klukkan er mu og eg er ekki Jtilbuinn / $tilbuin. 
Eg mun verda c^seinn / ^sein. 


[ klY h kan er niY oy jsy er e h ki t h ilpuin: / t h ilpuin 11 jey 
mYn uerda sejtn / sejn 11 
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What are you going to wear to the party tonight? 


Hvemig verdurdu Jklaeddur / yklacdd i 
samkvaeminu i kvold? 

[ k h uertmy uerdYrdY klajttYr / klajtt i SBmkuajminY i 
kuoelt 11 


It's a nice day. I don't want to take the bus. I'm going to 
walk. 

Fallegur dagur. Eg vil ekki taka straeto. Eg aetla 
ganga. 

[ fetleyYr tayYr 11 jey ml e h ki t h aka strajtow 11 jsy ajtla 
kawgga 11 


Yevgeniy's going to St. Petersburg next week. He's going 
to go with some friends. 

Yevgeniy aetlar ad fara til Sankti Petursborgar 
i naestu viku. Hann aetlar ad fara med nokkrum 
felogum sinum. 

[ (...) ajtlar ad fara t h il sawijxti p h jetYrsporgar i najstY 
uikY 11 hen: ajtlar ad fara med no h krYm fjeloegYm sinYm 

II] 
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I'm hungry. I'm going to have a sandwich. 


Eg er cjsvangur / ysvong. Eg aetla a6 fa mer 
samloku. 

[ jey er suawrjgYr / suoeg 11 jey ajtla a5 faw mjer sumlokY 

II] 


It's Violetta's birthday next week. We're going to get her 
a present. 

Afmaelid hennar Fjolu er i nasstu viku. Vi5 setlum a5 
finna gjof handa henni. 

[ rfmajlid hsn:ar fjowlY er i najstY uikY 11 m6 ajtlYm a5 
fm:a kjoeu hnnta hena 11 


Feliciana says she's feeling very tired. She's going to lie 
down for an hour. 

Feliciana segist vera svo |?reytt. Hun aetlar ad leggja 
sig i klukkutima. 

[ (...) sejst uera suo 0rej h t 11 hun ajtlar a5 legka siy i 
klY h kYtima 11 
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© The president's speech is on television tonight. Are you 
going to watch it? 

ID Rasda forsetans er i sjonvarpinu i kvold. /Etlardu ad 
horfa a hana. 



1254 


© 


[ raj6a forsetnns er i sjownunrpinY i kuoelt 11 ajtlurdY ad 
horua aw hana 11 


What's Gerardo going to do when he finishes school? 




Hvad aetlar Gerardo ad gera jiegar hann er buinn l 
skolanum? 



1255 


© 


[ k h uad ajtlar (...) ad kera deyar kn: er puin: i skowlanYm 

II] 


Aliyah goes to work every day. She's always there from 
8:30 until 4:30. 


© Aliyah fer i vinnuna a hverjum degi. Hun er alltaf 
Jtar fra atta jirjatiu til fjogur {orjatiu. 

[ (...) fer i uiniYna aw k h uerjYm tej 11 hun er ntltau Oar 
fraw aw h ta OrjawtiY t h il fjoegYr OrjawtiY 11 
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It's 11:00 now. Aliy ah's at work. 


Klukkan er ellefu nuna. Aliyah er i vinnunni. 


[ klY h kan er etleuY nuna 11 (...) er i umiYna 11 


At 11:00 yesterday, she was at work. 


Hun var i vinnunni, klukkan ellefu i gaer. 


[ hun uar i uiniYna | klY h kan etleuY i kajr 11 


At 11:00 tomorrow, she'll be at work. 


Hun mun verda i vinnunni, klukkan ellefu a morgun. 


[ hun mYn uerda i umrvna | klY h kan etleuY aw morgYn 
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Yuko travels a lot. Today she's in Frankfurt. Tomorrow 
she'll be in Dubai. Next week she'll be in Singapore. 


© 

© 


1260 


© 


Yuko ferdast miki6. Hun er i Frankfurt i dag. A 
morgun verdur hun i Dubae. I naestu viku mun bun 
verda i Singapur. 

[ (...) ferdest mikid 11 hun er i (...) i tay 11 aw morgYn 
uerdyr hun i tupaj 11 i najstY uiky niYti hun uerda i 
snjgapur 11 


You can call me tonight. I'll be at home. 




M getur hringt i mig i kvold. Eg mun verda heima. 



1261 


© 


[ 0u ketYr rinxt i miy i kuoelt 11 jey myn uerda hsjma 11 


Leave the old bread in the yard. The birds will eat it. 


® Skildu gamla braudid eftir i husagardinum. 

Fuglamir munu borda Jtad. 

© [ skiltY kemla proeydid eftir i husaynrdinYm 11 fYkjcrtnir 

mynY porda dad 11 









125 


ENIS 



We'll probably go out tonight. 


Vid munum sennilega fara ut 1 kvold. 


[ ui5 mYnym senuleya fara ut i kuoelt | [ 


Will you be at home tonight? 


VerdurQu heima i kvold? 


[ uerdYrdY hejma i kuoelt 11 


I won't be here tomorrow. 


Eg mun ekki verda hema a morgun. 


[ jey mYn e h ki uerda hjertna aw morgYn 11 
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Don't drink coffee before you go to bed otherwise you 
won't sleep. 

Ekki ad drekka kaffi fyrir svefninn annars verdurdu 
andvaka. 

[ e h ki ad tre h ka knfi finr suepnin: nn:nrs uerdyrdY nntuaka 

II] 


I think Ayman will pass his driver’s test. 

Eg held ad Ayman muni na okuprofinu. 


[ jey helt ad (...) myni naw cekyprowuinY 11 


I don't think it'll rain this afternoon. 


© 


Eg hel ad {tad muni ekki rigna siddegis. 


[jey hel ad dad myni e h ki nxna sidtejs 11 
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Do you thi nk the test will be difficult? 


Heldurdu a6 profid muni verda erfitt? 


[ heltYrdY a5 p h rowuid mYm uerda erui h t 11 


We're going to the movies on Saturday. Do you want to 
come with us? 

Vid aetlum aQ fara i bio a laugardaginn. Viltu koma 
med okkur? 

[ md ajtlYm a5 fara i piow aw loeyyurtajn: 11 uiltY koma 
med o h kYr 11 


I'm not working tomorrow. 


m 


Eg er ekki ad vinna a morgun. 


[ jey er e h ki ad uin:a aw morgYn 11 
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Are you going to take your driver's test tomorrow? 


^Etlardu a5 taka okuprofid }oitt a morgun? 


[ ajtlerdY a5 t h aka oekYprowmd 5i h t aw morgYn 11 


Yesterday she was in Rio de Janeiro. 


I gaer var hun i Rio. 


[ i kajr uar hun i riow 11 


Tomorrow she'll be in Caracas. 


A morgun mun hun ver6a i Karakas. 


[ aw morgYn mYn hun uerda i karakas 11 
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Last week she was in Lima. 


I siSustu viku var hun i Lima. 


[ i siSystY mkY uar hun i (...) | 


Next week she'll be in Bogota. 


I naestu viku mun hun ver6a i Bogota. 


[ i najstY uikY mYn hun uerba i powgowta 11 


Right now she's in Buenos Aires. 


Hun er nuna i augnablikinu i Buenos Aires. 


[ hun er nuna i oeyxnuplikmY i puenos aires 11 
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Three days ago she was in Santiago. 


Fyrir Joremur dogum sidan var hun i Santiago. 


[ finr Oremyr toegym sidan uar hun i snntiagow 11 


At the end of her trip she'll be very tired. 


I lok ferQar sinnar mun hun verda mjog [orcytt. 


[ i lok ferdar siniar iiiyii hun uerda mjcey 0rej h t 11 


I'll be at the movies an hour from now. 


Eg mun verda i bid klukkutima sidar. 


[ jey myn uerda i piow kly h kytima sidar 11 
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I'll be asleep at midnight tonight. 

Eg mun verda sofandi um midnaettid i kvold. 

[ jey myn uer3a sounnti ym mi3naj h tid i kuoelt 11 


I'll be working at 3:00 tomorrow afternoon. 

Eg mun verda ad vinna klukkan Jtrju siddegis a 
morgun. 

[ jey myn uer3a a3 uin:a kly h kan Orju sidtejs aw morgyn 

II] 


I'll be at a new job two years from now. 

Eg mun verda i nyrri vinnu eftir tvo ar. 

[ jey myn uer3a i nim uin;y eftir t h uoe awr 11 
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Are you ready yet? □ Not yet. I’ll be ready in five 
minutes. 

Ertu cjtilbiiinn / ytilbiiin cnnjm? — Ekki enn. Eg 
mun verba Jtilbuinn / ytilbuin eftir fimm minutur. 

[ ertY t h ilpuin: / t h ilpuin en:0aw 11 — e h ki en: 11 jsy mYn 
uerda t h ilpuin: / t h dpuin eftir fimm minutyr 11 


I'm going away for a few days. I'm leaving tonight, so I 
won't be at home tomorrow. 

Eg er a6 fara i burtu i faeina daga. Eg fer i kvold, 
jtannig ad eg mun ekki verda heima a morgun. 

[ jey er ad fara i pyrty i fawejna taya 11 jsy fer i knee It 
Oenay ad jey myn e h ki uerda hejma aw morgyn 11 


It won't rain, so you don't need to take an umbrella. 


© 


bad mun ekki rigna, Jtannig ad [m j?arft ekki ad taka 
med Jter regnhlif. 


[ Bad myn e h ki rixna | Bunny ad du dtirft e h ki ad t h aka 
med djer rexntliu 11 
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I don't feel very well tonight. 


Mer lidur ekki mjog vel i kvold. 


[ mjer lidyr e h ki mjcey uel i kuoelt 11 


Well, go to bed early and you'll feel better in the 
morning. 

Jseja, fardu ]ta snemma ad hatta og {ter mun 116a 
betur i fyrramalid. 

[ jaja | ferdy daw snem:a ad haw h ta oy djer myn lida 
petyr i firramawlid 11 


It's Qasim's birthday next Monday. He'll be 25. 


bad er afmaelid hans Qasims a manudaginn kemur. 
Hann mun verda tuttuguogfimm ara gamall. 

[ Bad er ufmajhd hnns (...)s aw mawnytajn: k h emyr 11 
him: myn uerda t h Y h tyyyogoimm awra kamntl 11 
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I'm sorry I was late this morning. It won't happen again. 


Fyrirgefdu ad eg var cf scinn / $sein i morgunn. had 
mun ekki gerast aftur. 

[ finrgefdY ad jey oar sejtn / sejn i morgyn: 11 0ad myn 
e h ki kerest tiftyr 11 


I think Euna will pass her driver's test. 


Eg held ad Euna muni na okuprofinu sinu. 


[ jey helt ad (...) mym naw oekyprowuiny siny 11 


I don't think Jiyeong will pass his driver's test. 


© 


Eg hugsa ad Jiyeong muni ekki na okuprofinu sinu. 


[jey hyxsa ad (...) mym e h ki naw oekyprowuiny siny 11 
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I think we'll win the game. 


Eg held aQ vid munum vinna leikinn. 


[ jey helt a5 ui5 mynym mn:a lejkin: 11 


I won't be here tomorrow. I don't think I'll be here 
tomorrow. 

Eg mun ekki ver6a her a morgun. Eg hugsa ad eg 
verdi ekki her a morgun. 

[ jey myn e h ki uerda hjer aw margyn 11 jey hyxsa ad jey 
nerdi e h ki hjer aw morgyn 11 


I think Iris will like her present. 


m 


Eg held ad Irisi muni lika gjofin sin. 


[jey helt ad insi mym lika kjoefin sin 11 
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They won't get married. I don’t think they'll get married. 


hau munu ekki giftast. Eg held a3 fiau muni ekki 
giftast. 

[ 0oey mYnY e h ki kiftest 11 jey helt a5 0oey mYm e h ki 
kiftnst 11 ] 


You won't like the movie. I don't think you'll like the 
movie. 

her mun ekki lika myndin. Eg held ekki a6 j^er muni 
lika myndin. 

[ 0jer myn e h ki lika mintin 11 jey helt e h ki a6 6jer mYm 
lika mintin | 


We're going to the theater tonight. We've got tickets. 


© 


Vid erum a5 fara i leikhusid i kvold. Vid erum med 
mida. 


[ nid erYm ad fara i lejkhusid i kuoelt 
mida 11 


nid erYm med 
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What are you doing tomorrow night? — Nothing, I'm 
free. 

HvaS ertu ad gera annadkvold? — Ekkert, eg er 
(jfrir/ $fri. 

[ k h uad ertY a5 kera un:u0kucelt 11 — e h kert | jey er frir / 
fri || ] 


They're leaving tomorrow morning. Their train is at 8:40 . 


cS'^hau / c^Eeir / $Eaer eru ad fara i fyrramalid. 

Lestin [teirra fer klukkan atta fjorutiu. 

[ 0cey / Oejr / Oajr erY ad fara i firramawhd 11 lestin dejrra 
fer klY h kan aw h ta ljoerYtiY 11 


Why are you putting on your coat? — I'm going out. 


m 


Afhverju ertu ad fara i frakkann Jtinn? 
fara lit. 


Eg er ad 


[ ufk h uerjY ertY ad fara i fru h kun: Bin: 
ut || ] 


jey er ad fara 
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Do you think Jorge will call us tonight? 


Heldurdu a5 


Jorge muni hringja i okkur i kvold? 



1302 


© 


[ heltYrdy a5 (...) mYm ripka i o h kYr i kuoelt 11 


Farid can't meet us on Saturday. He's working. 




Farid getur ekki hitt okkur a laugardaginn. Hann er 
ad vinna. 



1303 


© 


[ (...) ketYr e h ki hi h t o h kYr aw loeyynrtajn: 11 hen: er ad 
uin:a 11 


Let's fly to Barcelona instead of driving. It won't take as 
long. 


© 


Vid skulum fljuga til Barselona i stad J?ess ad keyra. 
Fad mun ekki taka eins langan tima. 



[ Did skYlYm p h ljua t h il pnrselowna i stad dess ad k h ejra 
11 Bad mYn e h ki t h aka ejns lawpgan t h ima 11 
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What are your plans for the weekend? 


Hva6 aetlardu ad gera um helgina? 


[ k h ua5 ajtlurdY a5 kera Ym helgina 11 


Q 


© 


Some friends are coming to stay with us. 


cfNokkrir vinir / $Nokkrar vinkonur aetla ad koma 
og vera hja okkur. 

[ no h krir uinir / no h krar uirjkonYr ajtla ad koma oy uera 
§aw o h kYr 11 


My suitcase is very heavy. U I'll carry it for you. 


Ferdataskan min er mjog [ming. — Eg mun bera 
hana fyrir ftig. 

[ ferdatuskan min er mjcey dYi] 11 — 
finr diy 11 


jey mYn pera hana 
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I'll call you tomorrow, okay? 


Eg mun hringja 1 joig a morgun, er |oad 1 lagi? 


[ jey mYn riqka i diy aw morgYn | er 5a5 i laj | 


I'm tired. I think I'll go to bed early tonight. 


Eg er c5}orcyttur / yfcrcytt. Eg held a5 eg fari 
snemma ad hatta i kvold. 

[ jey er 0rej h tYr / 0rej h t 11 jsy helt ad jey fan snemia a6 
haw h ta i kucelt 11 


It's a nice day. I thi nk I'll sit outside. 


© 


had er fallegur dagur. Eg held ad eg muni sitja uti. 


[ 0a5 er fetleyYr tayyr | [ jey helt ad jey mYm sitja uti 11 
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It's raining. I don't thi nk I'll go out. 


had rignir. Eg held ad eg muni ekki fara ut. 


[ 0a5 rixnir 11 jey helt ad jey mYm e h ki fara ut | j 


I'm working tomorrow. 


Eg er a6 vinna a morgun. 


[ jey er a5 uin:a aw morgyn 11 


There's a good program on TV tonight. I'm going to 
watch it. 


m 


had er gott i sjonvarpinu i kvold. Eg act la ad horfa a 
j>ad. 


[ Bad er ko h t i sjownunrpinY i kuoelt 11 jey ajtla ad horua 
aw dad 11 
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What are you doing this weekend? 


Hva6 aetlardu ad gera um helgina? 


[ k h ua5 aj third y a5 kera Ym helgina 11 


It's very warm in this room. Shall I open a window? 


had er mjog heitt i l^cssu herbergi. A eg ad opna 
gluggann? 

[ Bad er mjcey hej h t i dessY herpergi 11 aw jey ad opna 
klYggiin: 11 ] 


Shall I call you tonight? 


© 


A eg ad hringja i ]oig i kvold? 


[ aw jey ad ripka i diy i kuoelt 11 
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It's a nice day. Shall we go for a walk? 


had er fallegur dagur. Eigum vid aQ fara i gongutur? 


[ 0a5 er fetleyYr tayvr 11 ejyYm m3 a3 fara i koeggYtur 11 


What shall we have for dinner? 


Hvad eigum vid ad hafa i kvoldmat? 


[ k h uad ejyYm uid ad haua i kuceltmat 11 


Should I call you tonight? 


iEtti eg ad hringja i Jtig i kvold? 


[ aj h ti jey ad rnjka i diy i kucelt 11 
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It's a nice day. Should we go for a walk? 


had er fallegur dagur. /Ettum vi6 ad fara 1 gongutur? 


[ Bad er fetleyYr tayvr 11 aj h tYm uid ad fara i koeijgYtur 11 


What should we have for dinner? 


Hvad aettum vid ad hafa i kvoldmat? 


[ k h uad aj h tYm nid ad haua i kuceltmat 11 


Enjoy your vacation. — I'll send you a postcard. 


Njottu frisins. — Eg mun senda Jter postkort. 


[ njow h tY frisins 11 —jey mYn senta djer p h owstkort 11 
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1322 



I don't want this banana. 


I'm hungry. I'll have it. 


Eg vil ekki Jtetta banana. — Eg er svangur. Eg get 
borSa harm. 



1323 


© 


[ jey ml e h ki 5e h ta panana 11 — jey er suawrjgYr 11 jey ket 
parba hen: 11 


Do you want a chair? — No, it's okay. I'll sit on the floor. 


Viltu stol? — Nei, ]aa5 er allt l lagi. Eg get sitib a 
golfinu. 



1324 



[ uiltY stowl 11 — nej | Bab er etlt i laj 11 jey ket sitib aw 
kowlmnY 11 


Did you call Gamila? — Oh no, I forgot. I'll call her 
now. 


Hringdirbu l Gamilu? — 6 nei, eg gleymdi [ovi. Eg 
skal hringja i hana nuna. 

[ rnjtirbY i kamilY 11 — ow nej | jey klejmti bui 1 1 jey 
skal rirjka i hana nuna 11 
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© 

© 

© 


1327 


© 


Are you coming with me? — No, I don't thi nk so. I'm 
staying here. 

^Etlardu a5 koma med mer? — Nei, eg held ekki. 

Eg verd hjama. 

[ ajtlnrdY ad koma med mjer 11 — nej | jey helt e h ki 11 jey 
nerd §nrtna 11 


How do you use this camera? — Give it to me and I'll 
show you. 

Hvemig notardu Jtessa myndavel? — Rettu mer 
hana og eg skal syna |~>er. 

[ k h usrtniY notnrdY dessa mintaujel 11 — rje h tY mjer hana 
°Y j £ Y s kal sina djer 11 


It's cold today. I don't thi nk I'll go out. 


© 


had er kalt i dag. Eg held ad eg muni ekki fara ut. 


[ Bad er knit i tay 11 jey helt ad jey mYm e h ki fara ut 


] 
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I'm hungry. I think I'll buy something to eat. 


Eg er c^svangur / ^svong. Eg held a6 eg muni 
kaupa mer eitthvad ad borda. 



1329 


© 


[ jey er suawtjgYr / sucep 11 jey he It a3 jey niYni koeypa 
mjer ej h tk h uad a5 porda 11 


I feel very tired. I don't think I'll play tennis today. 


Eg er mjog d^reyttur / yftrcytt. Eg held ad eg muni 
ekki leika tennis i dag. 



1330 



[ jey er mjoey 0rej h tYr / 0rej h t 11 jey helt ad jey mYm e h ki 
lejka t h en:is i tay 11 


I like this hat. I think I'll buy it. 


m 


Flottur hattur. Eg held eg aetti ad kaupa hann. 


[ p b tYr hif'tYr 11 jey helt jey aj ti ad koeypa him: 11 
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This camera is too expensive. I don't thi nk I'll buy it. 


bessi myndavel er alltof dyr. Eg held a6 eg muni 
ekki kaupa hana. 



1332 


© 


[ Oessi mintaujel er utltou tir 11 jey helt ad jey myni s h ki 
koeypa hana 11 


I haven't done the shopping yet. I'll do it later. 




Eg er ekki y buinn / $buin med innkaupin cnnjra. 
Eg mun gera Jtau seinna. 



1333 


© 


[ jey er e h ki puin: / puin med imkoeypin en:0aw 11 jey 
iuyii kera 0oey sejtna [ [ 


I like sports. I watch a lot of sports on TV. 


© Mer finnst gaman ad ij^rottum. Eg horfi mikid a 
ijtrottir i sjonvarpinu. 

[ mjer fin:st kaman ad i0row h tym 11 jey harm mikid aw 
i0row h tir i sjownumpinY || 









149 


ENIS 



I need some exercise. I thi nk I'll go for a walk. 


Eg Jtarf einhverja aefingu. Eg held ad eg fari i 
gongutur. 

[ jey 6nni ejt]k h oerja ajfirjgY 11 jey helt a5 jey fan i 
koeqgYtur 11 


Yoshi's going to buy a new car. He told me last week. 


Yoshi aetlar a6 kaupa ser nyjan bil. Hann sagdi mer 
J>ad i sidustu viku. 

[ (...) ajtlar ad koeypa sjer nijan pil 11 hnn: snydi mjer dad 
i sidYstY uikY 11 


This letter is for Sachiko. — Okay, I'll give it to her. 


m 


betta bref er fyrir Sachiko, 
hafa ftad. 


Allt i lagi, eg lset hana 


[ 0e h ta prjeo er finr (...) 
dad 11 ] 


Btlt i laj | jey lajt hana hana 
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© 
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© 

© 

© 
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Are you doing anything this evening? 


Ertu ad gera citthvad i kvold? 


[ ertY a5 kera sj^k^oad i kuoelt 11 


Yes, I'm going out with some friends. 


Ja, eg er aQ fara ut med nokkrum c5'vinum / 
yvinkonum. 

[jaw | jey er ad fara ut med na h krYm uinYm / uiqkonYin 

II] 


I can't go out with you tomorrow night, as I'm working. 


© 


Eg get ekki farid ut med |oer annadkvold, [ovi eg er 
ad vinna. 


[jey ket e h ki farid ut med djer nn:u0kuoelt | Bui jey er ad 
uin:a 11 
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© 

0 


1342 


0 

(D 


It's dark in this room. Should I turn on the light? 


bad er dimmt i Jtessu herbergi. /Etti eg ad kveikja 
ljosid? 

[ 0a5 er timmt i dessY herpergi 11 aj h ti jey a5 kuejka 
ljowsid 11 


Shall I wait here? — No, come with me. 


A eg ad bida her? — Nei, komdu med mer. 


[ aw jey ad pida hjer 11 — nej | komtY med mjer 11 


Should I go to the store? — No, I'll go. 


Mtti eg ad fara uti bud? — Nei, eg skal fara. 


[ aj h ti jey ad fara uti pud 


nej | jey skaj fara 11 
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© 

© 
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© 

© 

© 


1345 


© 


Should we have a party? — Yes, who shall we invite? 


?Ettum vi5 ad vera me6 bod? — Ja, hverjum eigum 
vid ad bjoda? 

[ aj h tym uid ad uera med pod 11 —jaw | k h uerjYm ejyYm 
uid ad pjowda 11 


I'm not sure where to go on vacation. I might go to Costa 
Rica. 

Eg er ekki viss um hvert eg a ad fara i fri. Eg gacti 
farid til Kostarika. 

[ jey er e h ki uiss Ym k h uert jey aw ad fara i fri 11 jey kajti 
farid t h il kostarika 11 


It looks like it might rain. 


© 


bad litur ut fyrir ad gacti rignt. 


[ Bad litYr ut finr ad kajti nxnt 11 
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I might go to the movies tonight, but I'm not sure. 


Eg gaeti farid i bio i kvold, en eg er samt ekki viss. 


[jey kajti fand i piow i kuoelt | en jey er snmt e h ki uiss 


When's Faruq going to call you? — I don't know. He 
might call this afternoon. 

Hvenasr astlar Faruq ad hringja i J>ig? — Eg veit [tad 
ekki. Hann gasti hringt siddegis. 

[ k h uenajr ajtlar (...) ad rirjka i diy 11 —jey uejt Bad e h ki 
11 hnn: kajti rinxt sidtejs 11 


Take an umbrella with you. It might rain. 


m 


Taktu med jacr regnhlif. bad gaeti rignt. 


[ t h BxtY med djer rexntliu 1 1 Bad kajti rixnt 1 1 
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© 


0 
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Buy a lottery ticket. You might be lucky. 


Keyptu happdraettismida. M gsctir veri5 Jhcppinn / 
^heppin. 

[ k h ejftY hu h ptraj h tismida 11 0u kajtir uen5 hatpin: / 
he h pin 11 


Are you going out tonight? — I might. 


^Etlardu ut i kvold? — Eg gasti ]oad. 


[ ajtlBrdY ut i kuoelt 11 —jey kajti 6ad 11 


I'm playing tennis tomorrow. I might play tennis 
tomorrow. 

Eg er ad leika tennis a morgun. Eg gasti leikid tennis 
a morgun. 

[ jey er ad lejka t h en:is aw morgYn 11 jey kajti lejkid 
t h en:is aw morgYn 11 
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Hadiya's going to call later. 


Hadiya astlar ad hringja seinna. 


[ (...) ajtlar ad rnjka sejtna 11 


Hadiya might call later. 


Hadia gasti hringt seinna. 


[ hatia kajti rinxt sejtna 11 


I might not go to work tomorrow. 


Kannski fer eg ekki ad vinna a morgun. 


[ knniski fer jey e h ki ad uin:a aw morgYn 11 
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© 

© 

© 
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© 

© 
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Shumei might not come to the party. 


Shumei kemur kannski ekki i samkvasmid. 


[ (...) k h emYr knniski e h ki i snmkuajmiS 11 


I may go to the movies tonight. 


Eg gseti farid i bio i kvold. 


[ jey kajti fanb i piow i knee It 11 


Jianhao may not come to the party. 


Jianhao kemur kannski ekki i samkvasmid. 


[ (...) k h eniYr knniski e h ki i snmkuajmid 11 
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May I ask a question? 

Ma eg spyrja spumingu? 

[ maw jey spirja spYrtmggY 11 

May I sit here? — Sure. 

Ma eg sitja her? —Ad sjalfsogdu. 

[ maw jey sitja hjer 11 — ad sjawlfsoegdY 11 

It's possible that I'll go to the movies. I might go to the 
movies. 

bad er mogulegt ad eg fari i bid. Eg gasti farid i bid. 

[ Bad er moegYlext ad jey fan i piow 11 jey kajti farid i 
piow 11 
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© 

© 
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© 

© 

© 
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It's possible that I'll see you tomorrow. I might see you 
tomorrow. 

had er mogulegt ad eg hitti ]ug a morgun. Eg gaeti 
hitt ftig a morgun. 

[ 0a5 er moegYlext a5 jey hi h ti 5iy aw morgYn 11 jey kajti 
hi h t 0iy aw morgYn 11 


It's possible that Hakim will forget to call. He might 
forget to call. 

had er mogulegt ad Hakim muni gleyma ad hringja. 
Hann gaeti gleymt ad hringja. 

[ 0a5 er moegYlext ad (...) mYm klejma ad rirjka 11 him: 
kajti klejmt ad rnjka 11 


It's possible that it'll snow today. It might snow today. 


© 


had er mogulegt a jtvi ad j?ad muni snjoa i dag. had 
gaeti snjoad i dag. 


[ 0ad er moegYlext aw dui ad dad mYm snjowa i tay 
0ad kajti snjowad i tay 11 
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It's possible that I'll be late tonight. I might be late 
tonight. 


had er mogulegt a ]ovi ad eg muni verda c^seinn 
/ $sein i kvold. Eg gseti ordid S seinn / $sein i 
kvold. 



1365 


© 


[ Bad er moegYlext aw dui ad jey myni oerda sejtn / sejn 
kuoelt 11 jey kajti ordid sejtn / sejn i kuoelt 11 


It's possible that Jamila won't be here next week. She 
might not be here next week. 


had er mogulegt a jovi ad Jamila muni ekki verda 
her i nasstu viku. Hun verdur kannski ekki hema i 
nasstu viku. 



[ Bad er moegYlext aw dui ad (...) umii e h ki uerda hjer 
i najstY uikY 11 hun uerdYr knmski e h ki hjertna i najstY 

uikY 11 


It's possible that I won't have time to go out. I might not 
have time to go out. 


m 


had er mogulegt a Jovi ad eg muni ekki hafa tima til 
ad fara ut. Eg hef kannski ekki tima til ad fara ut. 


[ Bad er moegYlext aw dui ad jey mYm e h ki haua t h ima 
t h il ad fara ut 11 jey heu kumski e h ki t h ima t h il ad fara ut 

if] 
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© Where are you going for your vacation? — I'm not sure. 
I might go to Italy. 

ID Hvert astlardu ad fara i friinu Joinu? — Eg er ekki 
viss. Eg gasti farid til Italiu. 
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© 


[ k h uert ajtlnrdY ad fara i friinY dinY 11 —jey er £ h ki mss 
11 jey kajti fand t h il italiY 11 


What are you doing this weekend? — I don't know. I 
might go hiking. 




Hvad ertu ad gera um helgina? 
Eg gasti farid i gonguferd. 


Eg veit Jtad ekki. 



1369 


© 


[ k h uad ertY ad kef a Ym helgina 11 —jey uejt Bad e h ki 
jey kajti fand i koeqgYuerd 11 


When will you see Pablo again? — I'm not sure. I might 
see him this summer. 


Hvenasr muntu sja Pablo aftur? — Eg er ekki viss. 
Eg gasti sed hann i sumar. 

© [ k h uenajr mYntY sjaw (...) nftYr 11 —jey er e h ki mss 

jey kajti sjed him: i sYmar 11 
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1370 


What are you going to have for dinner? — I don't know. 
I might have Italian food. 

© Hva6 aetlardu ad hafa i kvoldmat? — Eg veit ]aad 
ekki. Eg gaeti haft italskan mat. 



1371 



[ k h uad ajthird y ad haua i kuoeltmat 11 —jey uejt Bad e h ki 
11 jey kajti huft itulskan mat 11 


How are you going to get home tonight? — I'm not sure. 
I might take the bus. 


Hvemig aetlardu ad fara heim i kvold? — Eg er ekki 
viss. Eg gaeti tekid straeto. 



[ k h uertmy ajtlurdY ad fara hejm i kuoelt 11 —jey er e h ki 
uiss 11 jey kajti t h ekid strajtow 11 ] 


I hear you won some money. What are you going to 
do with it? — I haven't decided yet. I might open a 
restaurant. 

Eg heyri ad j)u vannst dalitid af peningum. Hvad 
aetlardu ad gera vid jta? — Eg er ekki Jbuinn 
/ ^buin ad akveda }?ad ennjta. Eg gaeti opnad 
veitingastad. 

[jey hejn ad du uun:st tawlitid au p h emt]gYm 11 k h uad 
ajtlurdY ad kera uid daw 11 —jey er e h ki puin: / puin ad 
awkueda dad en:0aw 11 jey kajti apnad uejtipgnstad 11 
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© 

© 
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© 

© 
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He's playing tennis tomorrow afternoon. 


Hann er ad leika tennis siddegis a morgun. 


[ hen: er ad lejka t h enas sidtejs aw morgYn 11 


He might go out tomorrow evening. 


Hann gaeti farid ut annadkvold. 


[ hen: kajti farid ut en:e0kuoelt | 


He might get up early. 


Hann gaeti farid snemma a fastur. 


[ hen: kajti farid snem:a aw fajtYr 11 
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He won't be working tomorrow. 


Hann mun ekki vcrSa a6 vinna a morgun. 


[ hen: myn e h ki uerda a5 mn:a aw morgyn 11 


He might be at home tomorrow morning. 


Hann gasti verid heima i fyrramalid. 


[ kn: kajti uen6 hejma i firramawliS 11 


He might watch television. 


Hann gasti horft a sjonvarpid. 


[ hen: kajti horft aw sjownunrpib 11 
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© 

© 

© 
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© 

0 


He's going out in the afternoon for sure. 


Hann er ad fara ut siddegis fyrir vist. 


[ hen: er ad fara ut sidtejs finr uist 11 


He might go shopping, but he's not sure. 


Hann gasti farid ad versla, en hann er ekki viss. 
[ hen: kajti farid ad uerstla | en hen: er e h ki mss 11 


I can play the piano. My brother can play the piano, too. 

Eg get spilad a piano. Brodir minn getur lika spilad 
a piano. 


[ jey ket spilad aw p h ianow 
spilad aw p h ianow 11 


prowdir min: ketYr lika 
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1382 


® Marisol can speak Italian and Spanish, but she can't 
speak French. 

© Marisol getur talad itolsku og spasnsku, en hun getur 
ekki tala6 fronsku. 



1383 
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[ (...) ketYr t h ala5 itcelsky oy spajnsky | en hun ketYr e h ki 
t h ala3 frcensky 11 


Can you swim? — Yes, but I'm not a very good 
swimmer. 


Kanntu a5 synda. — Ja, en eg er ekki samt mjog 
godur cjsundmadur / $ god sundkona. 



[ knnitY a3 sinta 11 —jaw | en jsy er e h ki stunt mjoey 
kowdyr SYntmadyr / kowd syijkona 11 


Can you change a twenty-dollar bill? — I'm sorry, I 
can't. 


Geturdu skipt tuttugu-dollara scdli? — Fyrirgefdu, 
eg get Jtad ekki. 

[ ketYrdy skift t h Y h tYyY-totlara sedli 11 — finrgefdY | jey 
ket Bad e h ki 11 ] 
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© I'm having a party next week, but Hyeonyeong and 
Maengsuk can't come. 

© Eg er med bod i naestu viku, en Hyeonyeong og 
Maengsuk geta ekki komid. 



1386 


© 


[ jey er med pod i najstY mkY | en (...) oy (...) keta £ h ki 
komid 11 


When I was young, I could run very fast. 




Eegar eg var c^ungur / $ung, gat eg hlaupid mjog 
hratt. 


© 


1387 


© 

© 


[ Beyar jey uar Yi]gYr / Yt] | kat jey lceypid mjoey re h t 11 


Before Nuria came to the United States, she couldn't 
understand much English. Now she can understand 
everything. 

Adur en Nuria kom til Bandarikjanna, skildi him 
ekki mikid i ensku. Nuna getur hun skilid allt. 



[ awdYr en (...) kom t h il piintarikun:a | skilti hun e h ki 
mikid i enskY 11 nuna ketYr hun skilid ntlt 11 
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1388 



I was tired last night, but I couldn't sleep. 


Eg var Jf^rcyttur / $f)reytt i gaerkvoldi, en eg gat 
samt ekki sofnad. 



1389 


© 


[ jey uar 0rej h tYr / 0rej h t i kajrkuoelti | en jey kat smut 
e h ki sopnad 11 


I had a party last week, but Imran and Latifa couldn't 
come. 


Eg var me6 bo6 i sidustu viku, en Imran og Latifa 
gatu ekki komid. 



[ jey uar med pod i sidystY uikY | en (...) oy (...) kawtY 
e h ki komid 11 ] 


Can you open the door, please? Could you open the 
door, please? 




Geturdu opnad dymar, gjordu svo vel? Gaetirdu 
opnad dymar, gjordu svo vel? 


[ ketYrdY opnad tirtnar 
tirtnar | kjoerdY suo uel 


kjoerdY suo uel 

|] 


kajtirdY opnad 
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Can you wait a minute, please? Could you wait a 
moment, please? 


GeturSu vinsamlegast bedid augnablik? Gaetirdu 
vinsamlegast bedid augnablik? 



1392 


© 


[ ketYrdY uinsumleyust pedid oeyxnnplik 11 kajtirdY 
uinsmnleyBst pedid ceyxnuphk 11 


Can I have change for a dollar, please? Could I have 
change for a dollar, please. 




Get eg vinsamlegast fengid skipt i dollara? Gasti eg 
vinsamlegast fengid skipt i dollara. 



1393 


© 


[ ket jey uinsumleyust fejrjgid skift i totlara 11 kajti jey 
uinsumleyust fejpgid skift i totlara 11 


Silvio, can I borrow your umbrella? Silvio, could I 
borrow your umbrella? 


Silvio, get eg fengid regnhlifina joina lanada? Silvio, 
gaeti eg fengid regnhlifina Joina lanada? 



[ (...) | ket jey fejijgid rexntliuma dina lawnada || (...) 
kajti jey fejijgid rexntliuma dina lawnada 11 
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Hello, can I speak to Tomas, please? Hello, could I speak 
to Tomas please? 


0 

© 


1395 


0 


Hallo, get eg vinsamlegast fengid a6 tala vid 
Tomas? Hallo, gaeti eg vinsamlegast fengid a6 tala 
vid Tomas? 

[ hEtlow | ket jey uinsEmleynst fejggid ad t h ala uid 
t h owmas 11 hetlow | kajti jey uinsEmleyEst fejggid ad t h ala 
md fowmas 11 


Can you swim? 


Kanntu ad synda? 



1396 



[ kenitY ad sinta 11 


Can you ski? 


m 


Kanntu a skidi? 
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0 

© 


Can you play chess? 

Kanntu ad tefla? 

[ ken:tY a6 t h epla 11 

Can you run 10 kilometers? 

Geturdu hlaupid tiu kilometra? 

[ ketYrdY loeypid t h iY k h ilowme:tra 11 

Can you drive a car? 

Geturdu ekid bil? 

[ ketYrdY ekid pil 11 









171 


ENIS 
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Can you drive a motorcycle? 


GeturQu eki6 motorhjoli? 



1401 


© 


[ ketYrSY ekiS mowtorgowli 11 


Can you ride a horse? 


Getur6u ri6i6 hesti? 



1402 



[ ketYrSY ri6i3 hesti 11 


I'm sorry, but we can't come to your party next weekend. 


FyrirgefSu, en vi3 getum ekki fari6 l samkvasmi5 (s.) 
|)itt / (pl.)ykkar um naestu helgi. 

[ finrgefdY | en m3 ketYm e h ki fan3 i snmkuajmiS ( s 11 ) 
0i h t / ( p h l 11 ) i h kar Ym najstY helgi 11 
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I like this hotel room. You can see the mountains from 
the window. 

Eg kann vel vi6 ]?etta hotelherbergi. M getur se6 
fjollin fra glugganum. 

[ jey knn: uel ui 5 3 e h ta howtelherpergi 11 0 u ketYr sje 3 
ljoetlm fraw klYgganYm j 


You're speaking very quietly. I can't hear you. 


M talar mjog lagt. Eg heyri ekki i jocr. 


[ 0 u t h alar mjcey lawxt 11 jey hejn e h ki i 3 jer 11 


Have you seen my suitcase? I can't find it. 


© 


Hefurdu se6 ferdatoskuna mina? Eg finn hana ekki. 


[ heoYrdY sje 3 fer 6 atceskYna mina ] | jey fin: hana e h ki 

] 
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1406 



Olga got the job because she can speak five languages. 


Olga fekk vinnuna af |ovl aS hun getur talad fimm 
tungumal. 



1407 


© 


[ (...) fje h k uiniYna an Bui a5 hun ketyr t h alad fimm 
tVpgymawl 11 


I was tired, but I couldn't sleep. 


Eg var c5t>rcyttur / yj^rcytt en eg gat ekki sofiQ. 



1408 



[ jey uar 0rej h tyr / 0rej h t en jey kat e h ki souid 11 


I wasn't hungry yesterday. I couldn't finish dinner. 


Eg var ekki c5'svangur / y svong i gaer. Eg gat ekki 
klara6 kvoldmatinn. 

[ jey uar e h ki suawpgyr / suoep i kajr 11 jey kat e h ki 
kjawrab kuoeltmatin: 11 
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© 


Rashid doesn't know what to do. He can't decide. 


Rashid veit ekki hvad hann a ad gera. Hann getur 
ekki akvedid sig. 



1410 


© 


[ (...) uejt e h ki k h uad htin: aw ad kera 11 hen: ketyr e h ki 
awkuedid siy 11 


I wanted to speak to Shakira yesterday, but I couldn't 
find her. 




Eg vildi tala vid Shakira i gacr, en eg fann hana ekki. 



1411 


© 


[ jey ufiti t h ala uid (...) i kajr | en jey fen: hana e h ki 11 


Vikram can't go to the concert next weekend. He has to 
work. 


© 


Vikram kemst ekki a tonleikana um nasstu helgi. 
Hann er ad vinna. 



[ (...) k h emst e h ki aw t h ownlejkana ym najsty helgi 11 hen: 
er ad uin:a 11 
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1412 


Lakshmi couldn't go to the meeting last week. She was 
sick. 



Lakshmi gat 
var veik. 


ekki farid a fundinn i sidustu viku. Hun 



1413 


© 


[ (...) kat e h ki fand aw fYntin: i sidYstY mkY 11 hun uar 
uejk 11 ] 


You worked 10 hours today. You must be tired. 


bu vannst tiu tima i dag. 
/ $J>reytt. 


M hlytur ad vera d^reyttur 



[ 0u unnist t h iY t h ima i tay 11 0u litYr ad uera 0rej h tYr / 
0rej h t 11 ] 


My brother has worked at your company for years. You 
must know him. 


Brodir minn hefur unnid l fyrirtaekinu |tinu 1 fleiri 
ar. f>u hlytur ad (lekkja hann. 

[ prowdir mm: heuYr Ynad i finrtajkinY dinY i p h lejn awr 
11 0u litYr ad de h ka hen: 11 ] 
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© 


My friends have the same postal code as you. They must 
live near you. 


© 

© 


1416 


© 


J Vinir / 9 Vinkonur minir eru meS sama postnumer 
og |>u. (99l>au / $ Eeir / ^basr hljota a6 bua i 
grennd vi6 [nig. 

[ nimr / uirjkonYr minir erY me6 sama p h owstnumer oy 
5u 11 0oey / 0ejr / 0ajr ljowta a5 pua i krenit ni5 5iy 11 


This isn't the Wilsons? I'm sorry. I must have the wrong 
number. 




hetta eru ekki Wilsons? Fyrirgcfdu. Eg hlyt ad vera 
med vitlaust numer. 



1417 


© 


[ 0£ h ta erY e h ki Wilsons 1 1 finrgefdY 11 j ey lit ad uera med 
uitloeyst numer 11 


The phone rang eight times and Samiya didn't answer. 
She must not be at home. 


® Siminn hringdi atta sinnum og Samiya svaradi ekki. 
Hun er sennilega ekki heima. 

© [ simin: rirjti aw h ta siniYin oy (...) suaradi e h ki 

senaleya e h ki hejma 11 


hun er 
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1418 



Xavier takes the bus everywhere. He must not have a 
car. 


Xavier tekur strasto um allt. Hann er sennilega ekki 
me6 bil. 



1419 


© 


[ (...) t h ekyr strajtow Ym utlt 11 him: er sennleya e h ki me5 

pil 11 ] 


The Silvas are always home on Fridays. They must not 
work then. 


Silvas eru alltaf heima a fostudogum. bau geta ekki 
verid ad vinna. 



1420 



[ siluas ery ntltau hejma aw foestYtoegYm 11 0oey keta e h ki 
uerid ad uin:a 11 


You must be careful with this knife. It's very sharp. 


bu verdur ad fara varlega med Jtennann hnif. Hann 
er svo beittur. 

[ 0u uerdyr ad fara unrtleya med denain: hniu 
suo psj h tYr 11 


him: er 
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© 


Workers must wear safety glasses at this machine. 


Verkamennimir verda ad vera med hlifdargleraugu 
a Jtessari vel. 



1422 


© 


[ uerkamenartnir uerda ad uera med lifdurgleroeyyY aw 
dessari ujel 11 


In the United States, you must be 18 to vote. 




I Bandarikjunum, |ou verdur ad vera atjan til ad 
kjosa. 



1423 


© 


[ i puntarikYiiYin | 0u uerdYr ad uera awtjawn t h il ad 
kowsa 11 


They were in a dangerous situation. They had to be 
careful. 


© $$I>au/ c^eir / 9baer voru i haettulegum 

adstasdum. c^bau / ^heir / $I>asr Jxirftu ad fara 
varlega. 

[ 0cey / 0ejr / 0ajr uorY i haj h tYleyYm uOstajdYm 11 0oey / 
0ejr / 0ajr dYrftY ad fara uurtleya 1 1 
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We had to wear safety glasses when we visited the 
factory last week. 

Vid |mrftum aQ vera me6 hlifdargleraugu Jtegar vi6 
heimsottum verksmidjuna i sidustu viku. 

[ uid dYrftYm ad uera med lifdBrgleroeyyY deyar uid 
hejmsow h tYm uerksmidjYna i sidYstY uikY | 


Bicyclists must not ride on the sidewalk. 


Hjolreidafolk ma ekki hjola a gangstettum. 


[ gowlrejdauowlk maw e h ki (jowla aw kawqxstjs h tYm 11 


You must not be late for school again. 


m 


M matt ekki aftur verda c^seinn / $sein i skolann. 


[ 0u maw h t e h ki nftYr uerda ssjtn / sejn i skowlun: 11 
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© 


It's evening, and you haven't eaten anything all day. You 
must be hungry. 


bad er kvold, og }?u hefur ekki bor6a6 neitt i allan 
dag. bu hlytur a6 vera (j svangur / Qsvong. 



1428 


© 


[ 0a5 er kuoelt | oy du heuyr e h ki pordad nej h t i ntlan tay 
11 0u litYr a5 uera suawqgYr / sucep 11 


It's the most popular restaurant in town, so the food must 
be good. 




betta er vinsaslasti veitingastadurinn i baenum, svo 
ad maturinn hlytur ad vera godur. 



1429 


© 


[ 0e h ta er uinsajlusti uejtipgestadYfin: i pajnYm | suo ad 
matYnn: litYr ad uera kowdYr 11 


I got the job. — You did? You must be excited. 


© Eg fekk vinnuna. — Gerdirdu? bu hlytur ad vera 
cjspenntur/ ^spennt. 

® [ j £ Y Ije h k umiYna 11 — kerdirdY 11 0u litYr ad uera 

spendvr / spend | 
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1430 


® The phone's ringing. I kn ow it's not for me. It must be 
for you. 

© Siminn er ad hringja. Eg veit a6 ]?a6 er ekki til min. 
bad hlytur ad vera til |)in. 



1431 


Q 


[ simin: er ad rirjka 11 jey uejt ad dad er e h ki t h il min 
Bad litYr ad uera t h il din 11 ] 


My keys aren't in the living room, so they must be in the 
kitchen. 


Lyklamir minir eru ekki inni 1 stofu, svo ad [ocir 
hljota ad vera inni l eldhusi. 



1432 



[ likhutnir minir ery e h ki inn i stony | suo ad dejr ljowta 
ad uera ina i elthusi 11 


Renata wears something blue every day. She must like 
the color blue. 


Renata klasdist einhverju blau a hverjum degi. 

Henni hlytur ad {tykja blatt fallegt. 

(U) [ (...) klajdist ejr]k h uerjY plawy aw k h uerjym tej 11 hena 

litYr ad dika plaw h t fetlext 11 
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1433 


© The Garcias have six children and three dogs. They must 
have a big house. 

ID Garcias eiga sex bom og J?rja hunda. bau hljota ad 
vera tried stort hus. 



1434 


© 


[ (...)s ejya sexs poertn oy 0rjaw hynta 11 0oey ljowta ad 
uera med stowrt hus 11 


Mrs. Chen bought three gallons of milk at the store. Her 
children drink a lot of milk. 




Fru Chen keypti [orja litra af mjolk i budinni. 
Krakkarnir hennar drekka mikid af mjolk. 



1435 


© 


[ fru (...) k h ejfti 0rjaw litra an mjowlk i pudina 
knCktirtnir heniar tre h ka mikid au mjowlk 11 


I know Ms. Thompson has a job, but she’s always home 
during the day. She must work at night. 


© Eg veit ad froken Thompson er med vinnu, en hun 
er samt alltaf heima a daginn. Hun hlytur ad vinna a 
nastumar. 

© [ jey uejt ad froeken (...) er med uiniY | en hun er smut 

Btltau hejma aw tajn: 11 hun litYr ad mn:a aw najtYrtnar 
]° 
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This isn't the Karlsons? I must have the wrong number. 

bctta eru ekki Karlsons? Eg hlyt a5 vera med 
vitlaust numer. 

[ 0e h ta efY e h ki (,..)s | j jey lit ad uera meb uitloeyst numer 

II] 


Omar is very thin. He must not eat very much. 

Omar er mjog horaSur. Hann hlytur ad borda liti6. 


[ owmar er mjoey horabyr 11 ten: lityr a5 porba litib 11 


I never see my neighbor in the morning. He must leave 
for work very early. 


m 


Eg se aldrei nagranna minn a morgnana. Hann 
hlytur ad fara ad vinna mjog snemma. 


[jey sje ultrej nawgreiua mm: aw morgnana 
ab fara ab mn:a mjoey snem:a 11 


ten: lityr 









a* ENIS 

,k a ' i 


184 


1439 


© I always have to repeat things when I talk to Tomoko. 
She must not hear very well. 

ID Eg verd alltaf ad endurtaka hlutina Jtegar eg tala vi6 
Tomoko. Hun hlytur ad heyra ekki mjog vel. 



1440 


© 


[ jey nerd utltau ad sntYrtaka lYtina deyar jey t h ala uid (...) 
11 hun litYr ad hejra e h ki mjoey uel 11 


Ludwig wears the same clothes every day. He must not 
have many clothes. 




Ludvik er i somu fotunum a hverjum degi. Hann 
hlytur ad eiga ekki mikid af fotum. 



1441 


© 


[ luduik er i soemY foetYnYm aw k h uerjYm tej 11 hun: litYr 
ad ejya e h ki mikid an foetYm 11 


You have a cold and a fever? Poor thing! You must feel 
awful. 


© Ertu med kvef og hita? Greyid! her hlytur ad lida 
hrasdilega. 

[ ertY med kueu oy hita 11 krejid 11 0jer litYr ad lida 
rajdileya 11 
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1442 


® In most of the United States, you must be at least 16 to 
get a driver's license. 

@ I flestum af Bandarikjunum, verQur jtu ad vera ad 
minnsta kosti sextan ara til ad fa okuskirteini. 



1443 


© 


[ i p h l£stYm an pnntarikYnYm | uerdyr 5u ad uera ad 
minista kosti sexstawn awra t h il ad faw cekYskirtejm 11 


For this job, you must know both Spanish and German. 


Fyrir joetta 
jtysku. 


starf, Joarftu ad kunna baedi spaensku og 



1444 



[ firir de h ta stnru | OurftY ad kYn:a pajdi spajnsky oy 
disky 11 ] 


People in the front seat of a car must wear a seat belt. 




Folk i framsaetinu i bil verdur ad vera l 
oryggisbeltum. 


[ fowlk i fnimsajtinY i pil uerdyr ad uera i oeriggispeltYm 

II] 
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1445 


© High school students who want to go to college must get 
good grades. 

ID Menntaskolanemendur sem vilja fara i haskola 
verda ad fa haar einkunnir. 



1446 


© 


[ menitnskowlanemsntYr sem udja fara i hawskowla 
uerda ad faw hawar ejpkYnnr 11 


This highway is closed. Drivers must take another road. 




hcssi jyjodvcgur er lokadur. Okufolk verdur ad fara 
adra leid. 



1447 


© 


[ Oessi BjowdueyYr er lokadYr 11 cekYUOwlk uerdYr ad 
fara udra lejd 11 


A te nn is player must be very good to play professionally. 


© Tennisleikari verdur ad vera mjog godur ad leika 
sem (f atvinnumadur / y atvinnukona. 

[ t h en:istlejkan uerdYr ad uera mjoey kowdYr ad lejka sem 
a:tuin:YiuadYr / a:tuin:Ykona 11 
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We mustn't forget to send Rita a birthday card. 


Vi6 meigum ekki gleyma ad senda Ritu afmasliskort. 


[ m3 mejyYm e h ki klejma a5 senta ritY nfmajliskort 11 


I must hurry or I'll be late. 


Eg verd a6 flytamer annars verd eg of cjscinn / 
$sein. 

[ jey nerd ad p h lita mjer nn:urs uerd jey ou sejtn / sejn 11 


Why were you so late? — I had to wait half an hour for 
the bus. 


m 


Af hverju varstu svona (3'seinn / ysein? 
ad bida i halftima eftir strseto. 


Eg Jturfti 


[ an k h uerjY unrstY suona sejtn / sejn 
pida i hawlftima eftir strajtow 11 


jey dYrfti ad 
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1451 


© 

© 


1452 


© 

© 

@ 


1453 


© 


Keep these papers in a safe place. You must not lose 
them. 

Geymdu Jjessa papplra a oraggum stad. bu matt 
ekki tyna |ieim. 

[ kejmtY dessa p'V’pira aw oerYggYm sta5 11 0u maw h t 
e h ki t h ina Sejm 11 


Bicyclists must follow the same traffic rules as drivers. 


Hjolreidafolki ber aS luta somu umferdarreglum og 
bilstjorar. 

[ yowlrejdauowlki per a6 luta soemY YmuerdarreklYm oy 
pilstjowrar 11 


We must not forget to turn off the lights when we leave. 


© 


Vid meigum ekki gleyma a5 slokkva ljosin Jiegar 
vid forum. 


[ uid mejyYm e h ki klsjma ad stloe h kua ljowsin deyar uid 
foerYin 11 
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1454 


I don't usually work on Saturdays, but last Saturday I 
had to work. 



Eg vinn yfirleitt ekki a laugardogum, en eg Jturfti 
samt ad vinna a laugardaginn var. 



1455 


© 


[ jey uin: iuirtlej h t e h ki aw IceyyBrtoegYm | en jey dYrfti 
smut a3 uin:a aw loeyynrtajn: uar 11 


Yeonhwa doesn't study enough. She should study harder. 


Yeonhwa laerir ekki nog. Hun aetti a6 laera af meiri 
horku. 



1456 



[ (...) lajrir e h ki nowy 11 hun aj h ti a6 lajra au mejn hoerkY 

II] 


It's a good movie. You should go and see it. 


m 


betta er god mynd. bu aettir ad fara ad sja hana. 


[ 0e h ta er kowd mint 11 0u aj h tir ad fara ad sjaw hana 11 
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1457 


© 

© 


1458 


© 

© 

© 


1459 


© 


When you play tennis, you should always watch the ball. 


begar ]au leikur tennis, jou aettir alltaf a6 horfa a 
boltann. 

[ 0eyar 5u lejkYr t h £n:is | 0u aj h tir etltau ab horua aw 
pal ten: 11 


Should I invite Sara to dinner? 


JE tti eg aQ bjoba Sora i mat? 


[ aj h ti jsy ab pjowba soerY i mat 11 


Should we make something special for dinner? 


© 


/Ettum vid ad elda eitthvaQ serstakt i kvoldmat? 


[ aj h tYm m3 ab elta ej h tk h uab sjerstnxt i kuoeltmat 11 
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Leopold shouldn't go to bed so late. 


Leopold aetti ekki a5 fara svona seint ad hatta. 


[ (...) aj h ti e h ki a3 fara suona sejnt a3 haw h ta 11 


You watch TV all the time. You shouldn't watch TV so 
much. 

M ert alltaf a6 horfa a sjonvarpid. M aettir ekki ad 
horfa svona mikid a sjonvarpid. 

[ 0u srt utltau ad horua aw sjownuuipid 11 0u aj h tir e h ki ad 
harua suona mikid aw sjownuujpid 11 


I think Zahida should buy some new clothes. 


m 


Eg held ad Zahida aetti ad kaupa ser einhver ny fot. 


[ jey helt ad (...) aj h ti ad kceypa sjer eji]k h uer ni feet 11 
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1463 


© 

© 


1464 


© 

© 

© 


1465 


© 


It's late. I think I should go home now. 


had er ordi5 alidid. Eg held ad eg aetti a6 koma mer 
heim. 

[ 0a5 er ordid awlidid 11 jey helt a5 jey aj h ti ad koma mjer 
hejm 11 ] 


Shall I buy this coat? — Yes, I think you should. 


^Etti eg ad kaupa (5}tcnnann frakka? / y'fcessa kapu? 
— Ja, eg held ad J)u aettir ad gera [tad. 

[ aj h ti jey ad koeypa denain: frb’ka 11 / Bessa kawpY 11 — 
jaw | jey helt ad du aj h tir ad kera dad 11 


I don't think you should work so hard. 


© 


Eg held ad jtu aettir ekki ad vinna svona mikid. 


[jey helt ad du aj h tir e h ki ad uin:a suona mikid 11 
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I don't think we should go yet. It's too early. 


Eg held aQ vi6 asttum ekki ad fara strax. had er of 
snemmt. 

[ jey helt ad uid aj h tYm e h ki ad fara straxs 11 Bad er on 
snem:t 11 


Do you think I should buy this hat? 


Heldurdu ad eg aetti ad kaupa Jtennan hatt? 


[ heltYrdY ad jey aj h ti ad koeypa den:an hn h t 11 


What time do you think we should go home? 


m 


Klukkan hvad heldurdu ad vid aettum ad fara heim? 


[ klY h kan k h uad heltYrdY ad uid aj h tYm ad fara hejm 11 
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© 

© 

© 


1470 


© 

© 

© 


1471 


© 


I should study tonight, but I think I'll go to the movies. 


Eg actti ad lasra i kvold, en eg held samt ad eg muni 
fara i bio. 

[ jey aj h ti ad lajra i kooelt | en jey helt stunt ad jey mYm 
fara i piow | 


I have to study tonight. I can't go to the movies. 


Eg verd ad lasra i kvold. Eg get ekki farid i bio. 


[ jey oerd ad lajra i kooelt 11 jey ket e h ki farid i piow 11 


I ought to study tonight, but I think I’ll go to the movies. 


© 


Eg Jtyrfti ad lasra i kvold, en eg held ad eg muni fara 
i bio. 


[jey dirfti ad lajra i kooelt 
piow 11 


en jey helt ad jey norm fara i 
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I think Mahmud ought to buy some new clothes. 


Eg held ad Mahmud [oyrEti a6 kaupa ser einhver ny 
fot. 

[ jey helt ad (...) Birfti ad koeypa sjer ejpk h uer ni foet 11 


It's late, and you're very tired. You should go to bed. 


had er ordid framordid, og }ou ert mjog c^reyttur / 
yjoreytt. fru aettir ad fara ad hatta. 

[ Bad er ordid framordid | oy du ert mjoey 6rej h tYr / 6rej h t 
11 6u aj h tir ad fara ad haw h ta 11 


You should eat plenty of fruit and vegetables. 


m 


hu aettir ad borda fullt af avoxtum og graenmeti. 


[ 8u aj h tir ad porda fYtlt au awucexstYm oy krajnmeti 11 
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© 


If you have time, you should visit the Science Museum. 
It's very interesting. 


M aettir a5 heimsaekja visindasafni5, ef aS [ou hefur 
tima. bad er mjog athyglisvert. 



1476 


© 


[ 0u aj h tir a5 hejmsajka uisintasupmd | eu a5 5u heuYr 
t h ima 11 Bad er mjcey uthiklisuert 11 


When you're driving, you should wear a seat belt. 




M aettir a6 vera i oryggisbeltum, j^cgar J)u ert ad 
keyra. 



1477 


© 


[ 0u aj h tir a5 uera i oeriggispeltYm | 0eyar du ert a3 k h ejra 

II] 


It's a very good book. You should read it. 


© 


betta er mjog god bok. bu aettir ad lesa hana. 



[ 0e h ta er mjoeY kowd powk 11 0u aj h tir ad lesa hana 11 
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1478 





1479 


© 


0 


1480 


0 

© 

0 


She shouldn't watch TV so much. 


Hun aetti ekki ad horfa svona mikid a sjonvarpid. 


[ hun aj h ti e h ki ad horua suona mikid aw sjownuurpid 11 


He shouldn't eat too much. 


Hann aetti ekki ad borda of mikid. 


[ hen: aj h ti s h ki ad porda on mikid 11 


You shouldn’t work so hard. 


M aettir ekki ad vinna svona mikid. 


[ 0u aj h tir e h ki ad uin:a suona mikid 11 
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I shouldn't drive so fast. 


Eg actti ekki a6 keyra svona hratt. 


[ jey aj h ti e h ki a6 k h ejra suona nf’t 11 


You're trying on a jacket: "Do you think I should buy 
this jacket?" 

M ert a6 mata jakka: "Heldurdu a5 eg aetti a6 kaupa 
Jtennan jakka?" 

[ 0u srt a6 mawta je h ka | heltYrdY a5 jey aj h ti a5 koeypa 
5en:an jn h ka 11 


You can't drive: "Do you thi nk I should learn how to 
drive?" 

M kannt ekki ad keyra: "Heldurdu ad eg aetti ad 
lsera ad keyra?" 

[ 0u knn:t e h ki ad k h ejra | heltYrdY ad jey aj h ti ad lajra ad 
k h ejra 11 
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1484 


® You don't like your job: "Do you thi nk I should get 
another job?" 

© her llkar ekki vinnan [}in: "Hcldurdu a6 eg aetti a6 fa 
mer adra vinnu?" 



1485 


© 


[ 0jer likar e h ki uinian Sin | heltyrSy aS jey aj h ti aS faw 
mjer nSra mniY 11 


You're going to have a party: "Do you thi nk I should 
invite Oskar?" 


M aetlar aS vera meS bod: "HeldurSu ad eg aetti ad 
bjoda Oskari?" 



[ 0u ajtlar aS uera meS poS | heltYrSy aS jey aj h ti aS 
pjowSa owskan 11 


We have to get up early tomorrow. I think we should go 
home now. 


m 


Vid verdum ad fara snemma a faetur a morgun. Eg 
held ad vid aettum ad fara heim nuna. 


[ m3 uerSym aS fara snem:a aw fajtyr aw morgyn 
helt aS m3 aj h tYm aS fara hejm nuna | 


jey 
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© 


That coat is too big for you. I don't think you should buy 
it. 


bessi c^frakki / $kapa er of stor fyrir Jtig. Eg held 
a5 |ou aettir ekki a5 kaupa Jhann / Shan a. 



1488 


© 


[ Bessi fre h ki / kawpa er on stowr finr 8iy 11 jey helt a3 
5u aj h tir s h ki a3 kceypa hen: / hana 11 


You don't need your car. You should sell it. 




bu Joarft ekkert a bilnum joinurn a3 halda. bu settir a5 
selja hann. 



1489 


© 


[ 0u dBrft 8 h ksrt aw pilnYin 6inYin a3 hnlta 11 0u aj h tir a6 
selja hnn: 11 


Valentina needs a change. I think she should take a trip. 


© Valentina joarf einhverja tilbreytingu. Eg held a6 
hun setti a6 fara eitthvad. 

[ (...) Otiru Bjt]k h uerja t h ilprejtnjgY 11 jey helt a8 hun aj h ti 
a3 fara ej h tk h ua3 11 ] 
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® Nur and Zaina are too young. I don't think they should 
get married. 

© Nur og Zaina era of ung. Eg held ad Jtau asttu ekki 
a6 gifta sig. 



1491 


© 


[ (...) oy (...) ery on Yq 11 jsy helt a5 Boey aj h tY e h ki a5 
kifta siy 11 


You're still sick. I don't think you should go to work. 


Eu ert ennjta c^veikur / $veik. Eg held ad J>u aettir 
ekki ad fara ad vinna. 



1492 



[ 0u srt en:0aw uejkYr / uejk 11 jey helt ad 5u aj h tir e h ki 
ad fara ad mn:a 11 


Simon isn't feeling well today. I thi nk he should go see 
the doctor. 


m 


Simoni lidur ekki vel i dag. Eg held ad hann aetti ad 
fara til laeknisins. 


[ simoni lidYr £ h ki uel i tay 
t h il lajxmsins 11 


j£y h£lt ad him: aj h ti ad fara 
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The hotel is too expensive for us. I don't thi nk we should 
stay there. 

Hotelid er alltof dyrt fyrir okkur. Eg held a6 vid 
settum ekki ad gista Jtar. 

[ howtehd er utltou tirt finr a h kYr 11 jey helt ad nid aj h tYm 
e h ki ad kista dar 11 


I think everybody should learn another language. 


Mer finnst ad allir asttu ad laera annad tungumal. 


[ mjer finist ad etlir aj h tY ad lajra uniad tNnjgYmawl 11 


I think everybody should travel to another country. 


© 


Mer finnst ad allir asttu ad ferdast til annars lands. 


[ mjer finist ad utlir aj h tY ad ferdust t h il uniurs Inns 11 
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I don't think people should smoke. 


Mer finnst ad folk astti ekki ad reykja. 


[ mjer fin:st ad fowlk aj h ti e h ki ad rejka 11 


© 


I think I should save more money. 


Eg held ad eg aetti ad leggja meira fyrir. 


[ jey helt ad jey aj h ti ad legka mejra finr 11 


© 


I'll be late for work tomorrow. I have to go to the dentist. 


Eg mun verda c5seinn / $sein i vinnuna a morgun. 
Eg Jtarf ad fara til tannlaeknisins. 

[jey niYn uerda sejtn / sejn i oinwna aw morgYn 11 jey 
duru ad fara t h il t h un:lajxnisins 11 
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Yolanda starts work at 7:00, so she has to get up at 6:00. 


Yolanda byrjar ad vinna klukkan sjo, svo a6 hun 
verdur ad fara a fsetur klukkan sex. 

[ (...) pirjar ad uin:a klY h kan sjoe | suo ad hun usrdyr ad 
fara aw fajtYr klY h kan sexs 11 


You have to pass a test before you can get a driver's 
license. 

M Joarft ad na bilprofinu adur en [ou faerd 
okuskirteinid. 

[ 0u dnrft ad naw pilprowuinY awdyr en du fajrd 
cekYskirtejmd 11 


You must pass a test before you can get a driver's 
license. 


© 


M verdur ad na bilprofinu adur en |ou faerd 
okuskirteinid. 


[ 0u uerdyr ad naw pilprowuinY awdyr en du fajrd 
cekYskirtejmd 11 
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I was late for work yesterday. I had to go to the dentist. 


Eg mastti of seint i vinnuna i gaer. Eg Jourfti a6 fara 
til tannlseknisins 

[ jey maj h ti on sejnt i uiniYna i kajr j | jsy dYrfti a5 fara 
t h il t h en:lajxmsins ] 


We had to walk home last night. There were no buses. 


Vid Jmrftum a6 ganga heim i gaerkvoldi. had voru 
engir strastisvagnar. 

[ uid dYrftYm ad kawrjga hejm i kajrkuoelti 11 0ad uorY 
ejqgir strajtisunxnar 11 


What time do you have to go to the dentist tomorrow? 


m 


Klukkan hvad joarftu ad fara til tannlseknisins a 
morgun? 


[ klY h kan k h uad dnrftY ad fara t h il t h Bn:lajxnisins aw 
morgYn 11 
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Does Amanda have to work on Saturdays? 


harf Amanda ad vinna a laugardogum? 


[ Onru (...) ad uin:a aw loeyynrtoegYm 11 


Why did they have to leave the party early? 


Afhverju jourftu c^Qjoau / cj^cir / $J?asr ad yfirgefa 
samkvaemid snemma? 

[ nfk h uerjY dYrftY 0oey / 0ejr / 0ajr ad imrgeua 
snmkuajmid snemia 11 


I'm not working tomorrow, so I don't have to get up 
early. 


© 


Eg er ekki ad vinna a morgun, svo ad eg Jtarf ekki 
ad fara snemma a fastur. 


[ jey er e h ki ad uinia aw morgYn | suo ad jey dnru e h ki ad 
fara snemia aw fajtYr 11 
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Alan doesn't have to work very hard. Actually he's got 
an easy job. 

Alan joarf ekki a5 vinna hordum hondum. I rauninni 
hann er tried audvelda vinnu. 

[ alan dun; e h ki ad uinta hoerdYm hcentYm 11 i roeynina 
hunt er med oeyduelta ointY 11 


We didn't have to wait very long for the bus; it came in a 
few minutes. 

Vid jmrftum ekki ad bida mjdg lengi eftir straeto; 
hann kom eftir nokkrar minotur. 

[ md dYrftYm e h ki ad pida mjcey lejrjgi eftir strajtow | 
hen: kom eftir no h krar minowtYr 11 


In many countries, men must do military service. 


m 


t morgum londum, er monnum gert ad gegna 
herjojonustu. 


[ i moergYm IcentYm 
herOjownYstY || 


er moentYm kert ad kexna 
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My eyes are not very good. I have to wear glasses. 


Augun min era ekki mjog god. Eg |oarf ad ganga 
me6 gleraugu. 

[ ceyyyn min ery e h ki mjoeY kowd 11 jey dura ad kawtjga 
med kleroeyyy 11 


At the end of the course all the students had to take a 
test. 

I enda namskeidsins jourftu allir nemendumir ad 
fara 1 prof. 

[ i snta nawmskejdsins 0yrfty utlir nementyrtnir ad fara i 
p h rowu 11 


Layla is studying literature. She has to read a lot of 
books. 


© 


Layla er l bokmenntafrasdum. Hun joarf ad lesa 
mikid af bokum. 


[(...) er i powkmen:tufrajdym 
an powkym 11 


hun d^ru ad lesa mikid 
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Hassan doesn't understand much English. You have to 
speak very slowly to him. 

Hassan skilur ekki mikid 1 ensku. M Jtarft a6 tala 
mjog hsegt vid hann. 

[ (...) skilyr e h ki mikid i ensky 11 0u dnrft a5 t h ala mjoey 
hajxt ui5 hen: 11 


Barbara isn't at home much. She has to travel a lot for 
her job. 

Barbara er ekki mikid heima. Hun j^arf a6 ferdast 
mikid starfsins vegna. 

[ (...) er e h ki mikid hejma 11 hun doru ad ferdnst mikid 
stnrfsins uexna 11 


In tennis you have to hit the ball over the net. 


m 


I tennis Jjarftu ad sla boltann yfir netid. 


[ i t h en:is Bnrfty ad stlaw poltnn: iuir netid 11 
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We had to walk home last night. There were no buses. 


Vid Jmrftum a5 ganga heim 1 gaerkvoldi. had voru 
engir strsetisvagnar. 



1518 


© 


[ m3 dYrftYm ad kawijga hejm i kajrkuoelti 11 Bad uorY 
ejpgir strajtisunxnar 11 


It's late. I have to go now. I'll see you tomorrow. 




had er ordid framordid. Eg [oarf ad fara nuna. 
Sjaumst a morgun. 



1519 


© 


[ Bad er ordid framordid 11 jey dtiro ad fara nuna 
sjawYmst aw morgYn 11 


I went to the store after work yesterday. I had to buy 
some food. 


© 


Eg for l budina eftir vinnu 1 gasr. Eg jourfti ad kaupa 
eitthvad l matinn. 



[jey fowr i pudina eftir uiniY i kajr 11 jey dYrfti ad koeypa 
ej h tk h uad i matin: | 
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This train doesn't go all the way downtown. You have to 
change at the next station. 


Eessi lest fer ekki alia leidina nidur i bae. M jaarft ad 
skipta a naestu stod. 



1521 


© 


[ Bessi lest fer e h ki ntla lejdina nidyr i paj 11 0u durft ad 
skifta aw najstY steed 11 


We took a test yesterday. We had to answer six questions 
out of ten. 


Vid voram i profi i gaer. Vid [lurftum ad svara sex 
spurningum af tiu. 



1522 



[ md uorYtn i p h rowm i kajr 11 uid dYrftYm ad suara sexs 
spYrtnnjgYin au t h iY 11 


I'm going to bed. I have to get up early tomorrow. 


Eg er ad fara ad hatta. Eg |iarf ad fara snemma a 
faetur a morgun. 

[ jey er ad fara ad haw h ta 11 jey dcru ad fara snemia aw 
fajtYr aw morgYn 11 
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Ravi and his cousin Tara can't go out with us tonight. 
They have to take care of Tara's little brother. 


Ravi og Tara fraenka hans geta ekki komid ut tried 
okkur i kvold. bau Jrurfa ad passa litla brodur Torn. 



1524 


© 


[ (...) oy (...) frajrjka hens keta e h ki komid ut med o h kyr i 
kuoelt 11 0oey dyrua ad p h essa litla prowdyr t h oery 11 


I have to get up early tomorrow. What time do you have 
to get up? 




Eg Jrarf ad fara snemma a faetur a morgun. Kllukkan 
hvad Jrarftu ad fara a faetur? 



1525 


© 


[ jey deru ad fara snemia aw fajtyr aw morgyn 11 ktly h kan 
k h uad derfty ad fara aw fajtyr | 


Chris had to wait a long time. How long did he have to 
wait? 


© Chris Jjurfti ad bida i langan tima. Hvad Jturfti hann 
ad bida lengi? 

[ (...) 0yrfti ad pida i lawpgan t h ima 11 k h uad dyrfti hen: 
ad pida lejrjgi 11 
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Claire has to go somewhere. Where does she have to go? 


Claire Jtarf ad fara eitthvad. Hvert joarf hun a5 fara? 


[ (...) 0nru ad fara ej h tk h uad 11 k h uert 0nru hun ad fara 11 


We had to pay a lot of money. How much money did 
you have to pay? 

Vid Jturftum ad borga fullt af peningum. Hvad 
Jturftud {oid ad borga mikid? 

[ md dvrftYm ad porga fYtlt an p h emr)gYm 11 k h uad 
dYrftYd did ad porga mikid 11 


I have to do some work. What exactly do you have to 
do? 


m 


Eg Joarf ad vinna svolitid. Hvad |oarftu nakvaemlega 
ad gera? 


[ jey dtiru ad uin:a suolitid 11 k h uad dnrftY nawkuajmleya 
ad kera 11 
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They had to leave early. Why did they have to leave 
early? 

c^Qhaii / coheir / $hacr [ourftu a6 fara snemma. 

Af hverju Jturftu J'y'ftau / J'y^eir / Sjoaer a6 fara 
snemma? 

[ 0oey / 0ejr / 0ajr dyrftY ad fara snemia 11 au k h uerjy 
dYrftY 0oey / Oejr / 0ajr a5 fara snemia 11 


Minoru has to go to Moscow. When does he have to go? 


Minoru Jtarf ad fara til Moskvu. Hvenaer jaarf hann 
a5 fara? 

[ (...) Guru ad fara t h il moskuY 11 k h uenajr dum hun: ad 
fara 11 


Why are you going out? You don't have to go out. 


© 


Af hverju ertu ad fara ut? M (oarft ekki ad fara lit. 


[ au k h uerjY ertY ad fara ut 11 0u durft e h ki ad fara ut 11 
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Why is Megumi waiting? She doesn't have to wait. 


Af hverju er Megumi ad bida? Hun |?arf ekki ad 
bida. 



1533 


© 


[ an k h uerjY er (...) ad pida 11 hun duru e h ki ad pida 11 


Why did you get up early? You didn't have to get up so 
early. 


Af hverju forstu snemma a fastur? M Jourftir ekki ad 
fara svona snemma a fsetur. 



[ an k h uerjy fowrstY snemia aw fajtYr 11 0u dyrftir e h ki 
ad fara suona snemia aw fajtYr 11 


Why is David working so hard? He doesn't have to work 
so hard. 


Afhverju vinnur David svona hordum hondum? 
Hann Jjarf ekki ad vinna svona hordum hondum. 

[ ufk h uerjY uiniYr tauid suona hoerdym hoentYm 11 hun: 
Burn e h ki ad uinia suona hoerdYm hoentYm 11 
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Why do you want to leave now? We don't have to leave 
now. 


© 


Afhverju viltu fara nun a? ViS jturfum ekki ad fara 


nuna. 



1536 


© 


[ efk h uerjY uiltY fara nuna 11 uid dYruYm e h ki ad fara 
nuna 11 


Why did they tell me something I already know? They 
didn't have to tell me that. 


© 


1537 


© 


Afhverju sogdu c^Jtau / c^eir / mer jtad 
sem eg nu jtegar veit? (jf^Eau / coheir / $f>asr Jturftu 
ekki ad segja mer Jtetta. 

[ an k h uerjY soegdY 0oey / 0ejr / 0ajr mjer dad sem jey 
nu deyar uejt 11 0oey / 0sjr / 0ajr dYrftY e h ki ad seja mjer 
de h ta 11 ] 


I have to drive fifty miles to work every day. 


© Eg j?arf ad keyra attatiu kilometra i vinnuna a 
hverjum degi. 

© [ jey duru ad k h ejra aw h tatiY k h ilowme:tra i uinivna aw 

k h uerjYm tej 11 
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I have to take the subway to class every day. 


Eg Jtarf ad taka nedanjardarlestina til a6 fara i tima 
a hverjum degi. 

[jey 6uru ad t h aka nedanjnrdurtlestina t h il ad fara i t h ima 
aw k h oerjYm tej | 


I had to have dinner with my family yesterday. 


Eg [ourfti ad borda med fjolskylunni minni i gser. 


[ jey dvrfti ad porda med fjoelskilYnu mina i kajr 11 


I had to visit my grandfather in the hospital last week. 


m 


Eg [ourfti ad heimsaekja afa minn a sjukrahusid i 
sidustu viku. 


[ jey dYrfti ad hejmsajka ana mm: aw sjukrahusid i 
sidYstY uikY 11 
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I had to take a lot of classes when I was younger. 


Eg [ourfti a5 taka marga tima Jtegar eg var yngri. 


[ jey dYrfti ad t h aka merga t h ima deyar jey uar irjri 11 


Would you like some coffee? 


Viltu kaffisopa? 


[ mltY kufisopa 11 


Would you like a piece of candy? 


Viltu sadgsetisbita? 


[ uiltY sajlgajtispita 11 
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Which would you like, tea or coffee? 


Hvort viltu, te eda kaffi? 


[ k h i)ort uiltY | t h e e6a knfi 11 ] 


Would you like to go for a walk? 


Viltu koma i gongutur? 


[ uiltY koma i koeijgYtur 11 


Would you like to have dinner with us on Sunday? 


Viltu borda me6 okkur kvoldmat a sunnudaginn? 


[ uiltY porda me3 o h kYr kuoeltmat aw SYniYtajn: 11 
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I'd love to have dinner on Sunday. 

Eg myndi gjarnan vilja borda kvoldmat a 
sunnudaginn. 

[ jey minti kjnrtnan udja porda kuoeltmat aw SYniYtajn: 11 

What would you like to do tonight? 

Hva6 viltu gera i kvold? 

[ k h uad uiltY kera i kuoelt 11 

I'm thirsty. I'd like a dri nk . 

Eg er c^yrstur / $]oyrst. Eg vil drykk. 

[ jey er dirstYr / Oirst 11 jey uil tri h k 11 
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I'd like some information about hotels, please. 


Eg myndi vilja einhverjar upplysingar um hotel, 
vinsamlegast. 

[jey minti mlja ejpk h uerjar Y h plisnjgar Ym howtel | 
uinsemleyest | 


I'm feeling tired. I'd like to stay home tonight. 


Eg er c^reyttur / y jrrcytt. Eg vil vera heima i kvold. 


[ jey er 0rej h tYr / 0rej h t 11 jey oil uera hejma i kuoelt 11 


Would you like to go to the movies tonight? 




Myndirdu vilja fara i bio i kvold? 


[ mintirdY udja fara i piow i kuoelt 11 
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Do you like to go to the movies? — Yes, I go to the 
movies a lot. 

Finnst Jter gaman a5 fara i bio? — Ja, eg fer mikid i 
bio. 

[ fin:st 0jer kaman ab fara i piow 11 —jaw | jey fer mikid 
i piow 11 


I'd like an orange juice, please. Can I have an orange 
juice? 

Eg myndi vilja appelsinusafa, vinsamlegast. Get eg 
fen gib appelsinusafa? 

[jey minti uilja h'pelsinYsaua | uinsnmleyust || ket jey 
fejpgib B h pelsinYsaua 11 


I like orange juice. 


© 


Mer finnst appelsinusafi gobur. 


[ mjer finist n h pelsinYsaui kowbYr 11 









223 


ENIS 


1556 



What would you like to do next weekend? 


Hva6 viltu gera um nasstu helgi? 



1557 


© 


[ k h ua5 uiltY kera Ym najstY helgi 11 


What do you like to do on weekends? 


Hva6 finnst ]?er gaman ad gera um helgar? 



[ k h uad finist 0jer kaman ad kera Ym helgar 11 


You want to go to the movies tonight. Perhaps Emily 
will go with you. 


m 


M vilt fara i bio i kvold. Kannski Emilia mun fara 
med f>er. 


[ 0u uilt fara i piow i kuoelt 11 knniski (...)ia myn fara 
med djer 11 
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Would you like to go to the movies with me tonight? 


Myndirdu vilja fara med mer i bio i kvold? 


[ mintirdY uilja fara med mjer i piow i kuoelt 11 


You want to play tennis tomorrow. Perhaps Wenjie will 
play, too. 

M vilt leika tennis a morgun. Kannski Wenjie mun 
lika leika. 

[ 0u uilt lejka t h en:is aw morgYn 11 knniski (...) mvn lika 
lejka || ] 


Would you like to play tennis with me tomorrow? 


© 


Viltu leika tennis vid mig a morgun? 


[ uiltY lejka t h en:is m3 miy aw morgYn 11 
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® You have an extra ticket for a concert next week. 
Perhaps Helen will come. 

© M ert med auka miQa a tonleika i nsestu viku. 
Kannski Helena mun koma. 



1563 
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[ 0u ert me3 oeyka mi5a aw t h ownlejka i najstY uikY 
knniski (,..)a mYn koma 11 


Would you like to go to a concert with me next week? 


Myndir5u vilia fara med mer a tonleika i naestu 
viku? 



[ mintirdY uilja fara me6 mjer aw t h ownlejka i najstY 

uikY 11 


It's raining and Yaqin's going out. She doesn't have an 
umbrella, but you have one. 


m 


had rignir og Yaqin er ad fara lit. Hun er ekki med 
regnhlif, en j)ii ert med eina. 


[ Bad rixnir oy (...) er ad fara ut 11 hun er e h ki med 
rexntliu | en du ert med ejna 11 
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Would you like to borrow my umbrella? 


Viltu fa regnhlffina mlna lanaQa? 


[ uiltY faw rsxntliuina mina lawnaba | 


What would you like to drink? 


Hva5 viltu drekka? 


[ k h uab uiltY tre h ka 11 ] 


Would you like to go out for a walk? 


Viltu koma i gongutur? 


[ uiltY koma i koeijgYtur 11 
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I like onions, but I don't eat them very often. 


Mer finnst laukur godur, en eg borda hann samt ekki 
mjog oft. 

[ mjer fin:st loeykyr kowdyr | en jey porda hnn: snrnt e h ki 
mjcey oft 11 ] 


What time would you like to have dinner tonight? 


Klukkan hvad myndirdu vilja borda kvoldmat i 
kvold? 

[ klY h kan k h uad mintirdy udja porda kuoeltmat i kixelt j 


Would you like something to eat? 


m 


Myndirdu vija eitthvad ad borda? 


[ mintirdy uija ej h tk h uad ad porda 11 
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Do you like your new job? 


Llkar J>er vid nyju vinnuna jama? 


[ likar 6jer wd nijY uiniYna 6ina 11 


I'm tired. I'd like to go to bed now. 


Eg er cj^rcyttur / yfcrcytt. Eg myndi vilja fara ad 
hatta nuna. 

[ jey er 0rsj h tYr / 0rej h t 11 jsy minti uilja fara a5 haw h ta 
nuna 11 


I'd like some dumplings, please. 


© 


Eg myndi vilja nokkra dumplings, vinsamlegast. 


[jey minti uilja no h kra tYm h plinxs | uinsumleynst 11 
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What kind of music do you like? 


Hvers konar tonlist finnst (ocr gaman a6? 


[ k h usrs konar t h ownlist fin:st 0jsr kaman ad 11 


Heuiyeon likes to sit on the floor. She doesn't want to sit 
on a chair. 

Heuiyeon finnst gott ad sitja a golfinu. Hun vill ekki 
sitja a stol. 

[ (...) fin:st ko h t ad sitja aw kowluinY 11 hun uitl e h ki sitja 
aw stowl 11 


I'd rather sit on the floor. I would prefer to sit on the 
floor. 

Eg myndi frekar vilja sitja a golfinu. Eg myndi vilja 
sitja a golfinu. 

[ jey minti frekar uilja sitja aw kowluinY 11 jey minti uilj 
sitja aw kowluinY 11 
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I don't really want to go out. I'd rather stay at home. 


Mig langar ekkert 1 raun og veru ut. Eg vil frekar 
bara vera heima. 



1578 


© 


[ miy lawqgar e h kert i roeyn oy uerY ut 11 jey ml frekar 
para uera hejma 11 


Should we go now? No, not yet. I'd rather wait until 
later. 




iEttum vi6 ad fara nuna? Nei, ekki strax. Eg vil 
frekar bida svolitid. 



1579 


© 


[ aj h tYm uid ad fara nuna 11 nej | e h ki straxs 11 jey ml 
frekar pida suolitid 11 


I'd like to go now, but Gary would rather wait until later. 


© Eg myndi vilja fara nuna, en Gary myndi frekar 
vilja vera lengur. 

([^) [ jey minti uilja fara nuna | en (...) minti frekar uilja uera 

lejpgvr 11 ] 
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I don't like to be late. I'd rather be early. 


Eg vil ekki vera cjscinn / yscin. Eg vil frekar vera 
timanlega. 

[ jey ml s h ki uera sejtn / sejn 11 jey ml frekar uera 
t h imunleya 11 


I'm feeling tired. I'd rather not go out tonight. 


Eg er cj^rcyttur / y^rcytt. Eg vil heist ekki fara ut i 
kvold. 

[ jey er 0rej h tYr / 0rej h t 11 jsy ml heist e h ki fara ut i kuoelt 

II] 


Jisang is feeling tired. He'd rather not go out tonight. 


m 


Jisang er j^rcyttur. Hann vill heist ekki fara ut i 
kvold. 


[ (...) er 0rej h tYr 11 hun: mtl heist e h ki fara ut i kuoelt 11 
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We're not hungry. We’d rather not eat yet. 


Vid erum ekki $svong / cjsvangir / $s van gar. Vi5 
viljum heist ekki borda nuna. 



1584 


© 


[ m3 erYm s h ki suoeq / suawggir / suawijgar 11 m3 oiljYin 
heist e h ki porba nuna 11 


Would you like to go out tonight? — I'd rather not. 




Myndirbu vilja fara ut i kvold? 
ekki. 


Eg vil ]ja6 heist 



1585 


© 


[ mintirbY udja fara ut i kuoelt 11 —jey ud bab heist e h ki 

II] 


Would you rather have milk or juice? — Juice, please. 


© Hvort viltu frekar mjolk eba avaxtasafa? — 
Avaxtasafa, vinsamlegast. 

[ k h uort uiltY frekar mjowlk eba awunxstasaua 
awmixstasaua | uinsumleynst 11 









233 


ENIS 



Which would you rather do: go to the movies or watch a 
DVD at home? 

Hvort myndirdu frekar vilja: fara i bio eda horfa a 
DVD heima? 

[ k h i)ort mintirdY frekar uilja | fara i piow eda horua aw 
(...) hejma 11 ] 


I'd rather stand than sit. 


Eg myndi frekar standa en sitja. 


[ jey minti frekar strata en sitja 11 


Jessica'd rather not go out. 


m 


Jessica myndi frekar ekki fara ut. 


[ (...) minti frekar e h ki fara ut 11 
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© 
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© 

© 

© 
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© 

0 


I'd prefer to sit than stand. 


Eg myndi heldur vilja sitja en standa. 


[ jey minti heltYr udja sitja en strata 11 


I'd prefer to sit rather than stand. 


Eg myndi heldur vilja sitja frekar en ad standa. 


[ jey minti heltYr uilja sitja frekar en ad strata 11 


Zhirong would prefer not to go out. 


Zhirong vill heist ekki fara ut. 


[(...) uitl heist e h ki fara ut 11 ] 
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© 

0 


1594 


0 

(D 


I'd rather go out than stay home. 

Eg myndi frekar fara lit en vera heima. 


[ jey minti frekar fara ut en uera hejma 11 


I'd rather have a dog than a cat. 

Eg myndi frekar vera med hund en kott. 
[ jey minti frekar uera me5 hynt en koe h t 11 


We'd rather go to the movies than watch a DVD at home. 


Vid myndum frekar fara i bio en horfa a DVD 
heima. 


[ m3 mintYm frekar fara i piow en harua aw (...) hejma 
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© 
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© 

© 

© 
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I'd rather be at home right now than here. 


Eg myndi frekar vilja vera heima i augnablikinu 
heldur en her. 

[ jey minti frekar uilja uera hejma i oeyxnnphkinY heltYr 
en hjer 11 


Don't you want to watch TV? — No, I'd rather read my 
novel. 

Viltu ekki horfa a sjonvarpid? — Nei, eg myndi 
heldur vilja lesa skaldsoguna mina. 

[ uiltY e h ki horua aw sjownuujpid 11 — nej | jey minti 
heltYr udja lesa skawlscegYna mina 11 


Would you like some tea? — Well, I'd rather have coffee 
if you have some. 


© 


MyndirQu vilja tesopa? 
kaffi ef aQ ]3u att Jtad. 


Eg myndi nu frekar vilja 


[ mintirdY udja t h esopa 
eu ad 5u aw h t Bad 11 ] 


jey minti nu frekar uilja kcfi 
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Should we go out now? — I'd rather wait until it stops 
raining. 

iEttum vi6 ad fara ut nun a? — Eg myndi frekar bida 
ftar til haettir ad rigna. 

[ aj h tYm uid ad fara ut nuna 11 — jey minti frekar pida 
dar t h il haj h tir ad rixna 11 


Should we have dinner now, or wait until later? 


iEttum vid ad borda kvoldmat nuna, eda bida 
svolitid? 

[ aj h tYm uid ad porda kuoeltmat nuna | eda pida suolitid 11 ] 


Would you like a glass of juice, or some water? 




Myndirdu vilja glas af avaxtasafa, eda svolitid vatn? 


[ mintirdY uilja klas an awunxstasana | eda suolitid untn 


] 
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© 

© 

© 


1603 


© 


Do you want to go to the movies, or just watch TV? 


Viltu fara i bio, eda bara horfa a sjonvarpid? 


[ uiltY fara i piow | eda para horua aw sjownunrpid 11 


Should we call your brother tonight, or would you rather 
wait until tomorrow morning? 

iEttum vi6 ad hringja i brodur {5 inn i kvold, eda 
myndirdu frekar bida Ipar til i fyrramalid? 

[ aj h tYm uid ad rirjka i prowdYr dm: i kuoelt | eda 
mintirdY frekar pida dar t h il i fiiTamawlid 11 


I'd rather stay home tonight. I'd prefer not to go out. 


© 


Eg myndi frekar vera heima i kvold. Eg myndi ekki 
vilja fara ut. 


[ jey minti frekar uera hejma i kuoelt 
fara ut 11 


jey minti e h ki udja 
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Should we walk home, or would you rather take a taxi? 


iEttum vi5 a5 ganga heim, e5a myndirQu frekar vilja 
taka leigubil? 

[ aj h tYm uid a5 kawgga hsjm | e6a mintirdY frekar udja 
t h aka lejyYpil 11 


Do you want me to come with you, or would you prefer 
to go alone? 

Viltu ad eg komi med |?er, eda viltu heldur fara 

cjj'einn / 

[ uiltY ad jey komi med djer | eda uiltY heltYr fara sjtn / 

ejn 11 ] 


Yiting doesn't want to go to college. She'd rather get a 
job. 


m 


Yiting vill ekki fara i haskola. Hun vill frekar fara 
ad vinna. 


[ (...) uitl e h ki fara i hawskowla 
mn:a 11 


hun uitl frekar fara ad 
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Can I help you with your suitcase? 
rather do it myself. 


No, thank you. I'd 


© 

© 


1608 


© 


Get eg hjalpad {ocr me6 ferdatoskuna juna? — Nei, 
Joakka joer fyrir. Eg myndi frekar vilja gera frad 
sjalfur. 

[ ketjey gawlpad djer me5 ferdatoeskyna 3ina 11 — nej | 
Otf'ka djer finr 11 jey minti frekar uilja kera 3a5 sjawluYr 

II] 


I'd rather not call him. I'd prefer to write him an email. 




Eg myndi frekar ekki hringja l hann. Eg myndi 
heldur vilja skrifa honum tolfupost. 



1609 


© 


[ jey minti frekar e h ki ripka i hnn: 11 jey minti heltYr uilja 
skriua honYm t h oeluYpowst 11 


Which would you prefer to be: a bus driver or an 
airplane pilot? 


© 


Hvort myndirdu heldur vilja vera: 
strastisvagnabilstjori eda flugmadur? 



[ k h uojt mintirdY heltYr uilja uera 
eda p h lYgmadYr 11 


strajtisuBxnapilstjown 
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I'd rather be an airplane pilot than a bus driver. 


Eg myndi frekar vilja vera flugmadur en 
strsetis vagnabi lstj ori. 

[ jey minti frekar udja uera p h lYgma5Yr en 
straj tisuuxnap ilstj owr i 11 


Which would you prefer to be: a journalist or a school 
teacher? 

Hvort vildurdu heldur vera: bladamadur eda 
kennari? 

[ k h uort udtYrdY heltYr uera | pladamadYr eda k h en:an 


I'd rather be a journalist than a school teacher. 


m 


Eg myndi frekar vilja vera bladamadur en kennari. 


[ jey minti frekar udja uera pladamadYr en k h en:an 11 
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© 

© 


1615 


© 


Where would you prefer to live: in a big city or a small 
town? 

Hvar myndirSu heldur vilja bua: 1 storborg eda 
litlum bse? 

[ k'bar mintirdy heltYr oilja pua | i stowrpory eda litlym 

paj 11 ] 


I'd rather live in a big city than a small town. 


Eg myndi frekar vilja bua i storborg en i litlum bse. 


[ jey minti frekar udja pua i stowrpory en i litlYtn paj | 


Which would you prefer to have: a small house or a big 
one? 


© 


Hvort myndirdu heldur vilja eiga: lltid hus eda 
stort? 


[ k h uort nuntirdY heltYr udja ejya | litid hus eda stowrt 11 
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I'd rather have a big house than a small one. 


Eg myndi frekar vilja eiga stort bus en litid. 


[ jey minti frekar uilja ejya stowrt hus en litid 11 


Which would you prefer to study: electronics or 
philosophy? 

Hvort myndirdu heldur vilja laera: rafeindataekni eda 
heimspeki? 

[ k h uort mintirdY heltYr uilja lajra | rauejntatajxni eda 
hejmspeki 11 ] 


I'd rather study philosophy than electronics. 


m 


Eg vildi frekar vilja lasra heimspeki en 
rafeindataekni. 


[ jey uilti frekar uilja lajra hejmspeki en rauejntatajxni 11 
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© 
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1620 


© 

© 

© 


1621 


© 


Which would you prefer to watch: a football game or a 
movie? 

Hvort myndir6u heldur vilja horfa a: fotboltaleik 
eSa biomynd? 

[ k h uort mintirbY heltYr uilja horua aw | fowtpoltalejk e6a 
piowmint 11 


I'd rather watch a movie than a football game. 


Eg myndi frekar vilja horfa a biomynd en 
fotboltaleik. 

[ jey minti frekar uilja horua aw piowmint en 
fowtpoltalejk 11 


Come here and look at this. — What is it? 


© 


Komdu hingad og littu a [octta. — Hvad er Joetta? 


— k h ua5 er 5e h ta 


[ komtY higgad oy li h tY aw 5e h ta 


] 
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I don't want to talk to you. Go away! 


Eg vil ekki tala vi6 {tig. Komdu {ter 1 burtu! 


[ jey ml e h ki Gala ui5 5iy 11 komtY 5jer i pYrtY 11 


© 


© 


I'm not ready yet. Please wait for me. 


Eg er ekki dtilbuinn / ytilbuin enn. Vinsamlegast 
biddu eftir mer. 

[ jey er e h ki t h ilpuin: / t h dpuin en: 11 uinsnmleyust pittY 
eftir mjer 11 


Please be quiet. I'm trying to concentrate. 


Vinsamlegast hafdu hljott. Eg er ad reyna a6 
einbeita mer. 

[ uinsnmleynst hnfdY ljow h t 11 jey er a6 rejna a3 ejnpejta 
mjer || ] 
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1626 


© 

© 

© 


1627 


© 


Have a good trip. Have a nice time. Have a good flight. 
Have fun! 

Go5a fer5. Hafdu |)a6 gott. Gott flug. Skemmtu J>er 
vel! 

[ kowda fer3 11 hufSy 3a6 ko h t 11 ko h t p h lyy j | skemitY 
3jer uel | j 


Here, have some candy. 


Her, faSu {ter svolitid saelgaeti. 


[ hjer | faw3y 3jer suolitiS sajlgajti 11 


Be careful! Don't fall! 


© 


Far6u varlega! Ekki a5 detta! 


[ furdY uurtjeya 11 e h ki a3 te h ta 11 
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1628 





1629 


© 



0 


1630 


0 

© 

0 


Please don't go. Stay here with me. 

Vinsamlegast ekki ad fara. Vertu hjama hja mer. 

[ uinsBmleyust e h ki a5 fara 11 uertY gurtna gaw mjer 11 

Be here on time. Don't be late. 

Vertu timanlega hjama. Ekki a6 vera cfseinn / 
$sein. 

[ uertY t h imBnleya gurtna 11 e h ki a6 uera sejtn / sejn 11 

It's a nice day. Let's go out. 

bad er fallegur dagur. Fomm eitthvad ut. 

[ Bad er fetleyYr tayYr 11 foerYm ej h tk h uad ut j 
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© 


1632 


© 

© 

© 


1633 


© 

0 

© 


Come on! Let's dance. 


Komdu! Donsum. 


[ komtY 11 toensYm 11 


Are you ready? Let's go. 


Ertu cjtilbuinn / ytilbuin? Komdu. 


[ ertY t h ilpuin: / t h dpuin 11 komtY 11 


Let's have fish for dinner tonight. 


Vid skulum vera meQ fisk i kvoldmat i kvold. 


[ oid skYlym uera med fisk i kuoeltmat i kuoelt 11 
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1634 



Should we go out tonight? 
home. 


No, I'm tired. Let's stay 


iEttum vid ad fara lit i kvold? — Nei, eg er 
cffireyttur / ^^reytt. Vid skulum vera heima. 



1635 


© 


[ aj h tYm uid ad fara ut i kucelt 11 — nej | jey er 0rej h tYr / 
0rej h t 11 uid skYlYm uera hejma 11 


It's cold. Let's not go out. Let's stay home. 


had er kalt. Vid skulum ekki fara ut. Vid skulum 
vera heima. 



1636 



[ 0ad er kult 11 uid skYlYm e h ki fara ut 11 uid skYlYm uera 
hejma 11 


Let's not have fish for dinner tonight. Let’s have chicken. 


Vid skulum ekki vera med fisk i kvoldmat i kvold. 
Vid skulum vera med kjukling. 

[ uid skYlYm e h ki uera med fisk i kuoeltmat i kuoelt 11 uid 
skYlYm uera med kuklir) 11 
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© 


I'm tired of arguing. Let's not do it any more. 


Eg er cjjoreyttur / $]oreytt a a5 rifast. Vi5 skulum 
ekki gera ft ad aftur. 



1638 


© 


[ jey er 0 rej h tYr / 0 rej h t aw a 6 riuust 11 uid skvlym e h ki 
kera 5 a 3 eftYr 11 


Would you like to play tennis? — No, let's go for a 
swim. 




Myndirdu vilja leika tennis? 
fara i sund. 


Nei, vid skulum 



1639 


© 


[ mintirdY udja lejka t h enas 11 — nej | uid skvlym fara i 
SYnt 11 


Do you want to walk home? — No, let's take the bus. 


Viltu ganga heim? 


Nei, vid skulum taka strseto. 



[ wltY kawpga hejm 

Ilf 


nej | uid skYlvm t h aka strajtow 
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Shall I put some music on? — No, let's watch a movie. 


JE tti eg a3 setja a sma tonlist? — Nei, vi3 skulum 
horfa a blomynd. 

[ aj h ti jey a3 setja aw sraaw t h ownlist 11 — nej | uib 
skylym horua aw piowmint 11 


Should we have di nn er at home? — No, let's go to a 
restaurant. 

^ttum vi6 ad borba kvoldmat heima? — Nei, vi5 
skulum fara a veitingastab. 

[ aj h tym ui5 a5 porba kuoeltmat hejma 11 — nej | mb 
skylym fara aw uejtnjgustab | j ] 


Would you like to go now? — No, let's wait a while. 


m 


Myndirdu vilja fara nun a? 
svolitid. 


Nei, vi6 skulum bi5a 


[ mintirby uilja fara nuna 
suolitib 11 


nej | uib skylym piba 
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Shall I wait for you? 


No, don't wait for me. 


© 

© 


1644 


© 


vEtti eg ad bida eftir |?er? — Nei, ekki ad bida eftir 
mer. 

[ aj h ti jey ad pida eftir djer 11 — nej | e h ki ad pida eftir 
mjer || ] 


Should we go home now? — No, let's not go home yet. 




/Ettum vid ad fara heim niina? 
ekki fara heim strax. 


Nei, vid skulum 



1645 


© 


[ aj h tYm uid ad fara hejm nuna 11 — nej 
e h ki fara hejm straxs 11 


Shall we go out? — No, let's not go out. 


uid skylYm 


© 


iEttum vid ad fara lit? 
lit. 


Nei, vid skulum ekki fara 



[ aj h tYm uid ad fara ut 

II] 


nej | uid skYlYm e h ki fara ut 
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Do you want me to close the window? — No, leave the 
window open. 

Viltu a5 eg loki glugganum? — Nei, lattu gluggann 
vera opinn. 

[ uiltY a3 jey loki klYgganYm 11 — nej | law h tY klYggnn: 
uera opin: 11 


Should I call you tonight? — No, call me in the morning. 


y£tti eg aQ hringja i |?ig 1 kvold? — Nei, hringdu i 
mig i fyrramalid. 

[ aj h ti jey a3 rnjka i diy i kuoelt 11 — nej | rnjtY i miy i 
firramawlid 11 


Do you thi nk we should wait for Howard? — No, let's 
not wait for him. 




Heldurdu ad vid aettum ad bida eftir Havardi? — 
Nei, vid skulum ekki bida eftir honum. 


[ heltYrdY ad uid aj h tYm ad pida eftir hawunrdi 
uid skYlYm e h ki pida eftir honYm 11 


nej 









ENIS 254 

WqJ s ,kA' 


1649 


© 

© 
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© 
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Do you want me to turn on the light? — No, leave the 
light off. 

Viltu ad eg kveiki ljosid? — Nei, lattu vera slokkt. 


[ uiltY a5 jey kuejki ljowsid 11 — nej | law h tY oera 
stloekxt 11 


Should we take a taxi? — No, let's take a bus. 


/Ettum vid ad taka leigubll? — Nei, vid skulum taka 
strasto. 

[ aj h tYm uid ad t h aka lejyYpil 11 — nej | uid skYlYm t h aka 
strajtow 11 


There's a man on the roof. 


© 


barna er madur upp a ]aaki. 


[ Orrtna er madYr Y h p aw daki 11 
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There's a train coming at 10:30. 


bad kemur lest tiu Jtrjatiu. 


[ 0a5 k h emYr lest t h iy OrjawtiY 11 


There are seven days in a week. 


had eru sjo dagar i einni viku. 


[ 0a5 erY sjoe tayar i ejtni uiky 11 


There's a big tree in the yard. 


bad er stort tre i husagardinum. 


[ 0a5 er stowrt t h rje i husayerdmYm 11 
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There's nothing on TV tonight. 


haS er ekkert i 


sjonvarpinu i kvold. 



1656 


© 


[ 0a5 er e h kert i sjownutirpiny i kuoelt 11 


Do you have any money? — Yes, there's some in my 
wallet. 




HefurSu nokkra peninga? 
veskinu minu. 


Ja, Jta5 er eitthvad i 



1657 


© 


[ heuYrhY no h kra p h enitjga 11 —jaw | 0a5 er ej h tk h uad i 
ueskinY minY 11 


Excuse me, is there a hotel near here? — Yes, there is. 
No, there isn't. 


© 


Fyrirgefdu, er hotel i grendinni? 
Nei, Jta6 er Jtad ekki. 


Ja, Jta6 er Jta6. 



[ finrgefdY | er howtel i krentmu 11 —jaw | 0a5 er 6a5 
nej | 0a5 er 5a5 e h ki 11 ] 









257 


ENIS 



We can't go skiing. There isn't any snow. 


Vid getum ekki far id a skidi. had er enginn snjor. 


[ m3 ketYm e h ki fand aw skidi 11 0ad er ejrjgin: snjowr 


There are some big trees in the yard. 


had eru nokkur stor tre i husagardinum. 


[ Bad erY no h kYr stowr t h rje i husayBrdinYm 11 


There are a lot of accidents on this road. 


had er mikid af slysum a J^essum vegi. 


[ Bad er mikid au stlisYm aw dessYm uej | 
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© 

© 

© 
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Are there any restaurants near here? — Yes, there are. 
No, there aren't. 

Eru einhver veitingahus i grendinni? — Ja, {tad era 
{tad. Nei, {tad era {tad ekki. 

[ erY ejijk h uer uejtirjgahus i krentinu 11 —jaw | Gad erY 
dad 11 nej | Gad erY dad e h ki j1 ] 


This restaurant is very quiet. There aren't many people 
here. 

Eetta veitingahus er mjog hljodlatt. had era ekki 
margir gestir hema. 

[ Ge h ta uejtiqgahus er mjoeY ljowdlaw h t 11 Gad erY e h ki 
mnrgir kestir hjertna 11 


How many players are there on a football team? 


© 


Hvad era margir leikmenn i fotboltalidi? 


[ k h uad erY mnrgir lejkmen: i fowtpojtalidi 11 
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There are 11 players on a football team. 


bad era ellefu leikmenn 1 fotboltalidi. 


[ 0a5 ery etleuY lejkmen: i fowtpoltalidi 11 


There's a book on the table. 


bad er bok a bordinu. 


[ 0a5 er powk aw pordinY | j 


There's a train at 10:30. It's an express train. 


bad er lest klukkan tiu Jtrjatiu. bad er hradlest. 


[ 0a5 er lest klY h kan t h iY OrjawtiY 11 0a5 er rablest 11 
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There's a lot of salt in this soup. 


bad er mikid salt i Joessari supu. 


[ 0a5 er miki5 suit i dessan supy 11 


© 


0 


I don't like this soup. It's too salty. 


Eg maeli ekki med ftessari supu. Hun er allt of solt. 


[ jey majli e h ki med dessan supY 11 hun er utlt on scelt 11 


© 


© 


Bedford isn't an old town. There aren't any old buildings. 


Bedford er ekki gamall beer, bad era engar gamlar 
byggingar Tpar. 

[ (...) er e h ki kamutl pajr 11 Bad erY ejpgar kumlar 
piggipgar dar 11 ] 
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1670 



Look! There's a photo of your brother in the newspaper! 


Sjahu! hah er mynd af broQur Jfinum i blahinu! 



1671 


© 


[ sjawdY 1 1 Bah er mint au prowhyr hinym i plahiny 1 1 


Excuse me, is there a bank near here? — Yes, at the end 
of the block. 


Fyrirgcfhu, er banki i grendinni? 
blokkinni. 


Ja, a endanum a 



1672 



[ firirgefhy | er pawpki i krentina 11 —jaw | aw entanym 
aw pb h kina 11 


There are five people in my family: my parents, my two 
sisters, and me. 


m 


bah era fimm manns i Ijolskyldunni minni: foreldrar 
minir, systur minar tvser, og eg. 


[ Bah ery fimm minus i fjoelskiltyna mina | foreltrar 
mimr | sistyr minar t h uajr | oy jey || 
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1673 


© 


How many students are there in the class? 


Twenty. 


Hvad eru margir nemendur j^arna i bekknum? — 
Tuttugu. 



1674 


© 


[ k h ua5 efY mnrgir nementYr dnrtna i pe h xnYtn 

t h Y h tYyY | | ] 


The road is usually very quiet. There isn't much traffic. 




Vegurinn er venjulega mj5g hljodlatur. bad er ekki 
mikil umferd )w. 



1675 


© 


[ ueyYfin: er uenjYleya mjcey ljowdlawtYr 11 Bad er e h ki 
mikil Ymuerd dar 11 ] 


Is there a bus from downtown to the airport? — Yes, 
every 20 minutes. 


© 


Fer rata nedan ur bas ut a flugvoll? 
minotna fresti. 


Ja, a tuttugu 



[ fer ruta nedan ur paj ut aw p'dYguoetl 11 — jaw 
t h Y h tYyY minowtna fresti 11 


aw 









© 

© 

© 

© 

© 

© 
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© 

© 
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Are there any problems? — No, everything is okay. 


Eru einhver vandamal? — Nei, allt i Jtessu ftna. 

[ erY ejpk h uer unntamawl 1 1 — nej | ntlt i dessY fma 11 


There's nowhere to sit down. There aren't any chairs. 


had er hvergi haegt a6 sitjast nidur. had eru engin 
sseti. 

[ Bad er k h uergi hajxt ad sitjnst nidYr 11 Bad erY ejpgin 
sajti 11 ] 


There are eight planets in the solar system. 


had eru atta reikistjomur i solkerfinu. 

[ Bad erY aw h ta rejkistjoertnYr i sowlkeruinY 11 
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1679 


© 

© 


1680 


© 

© 

© 


1681 


© 

0 

© 


There are twenty-six letters in the English alphabet. 


bad eru tuttuguogsex stafir i enska stafrofinu. 


[ 0a5 ery t h Y h tYyYoxsexs stauir i snska stefrowmnY j j 


There are thirty days in September. 


bad eru ftrjatiu dagar i September. 


[ 0a5 erY 0rjawtiY tayar i seftsmper 11 


There are fifty states in the United States. 


bad eru fimmtiu riki i Bandarikjunum. 


[ 0a5 erY fimmtiY riki i prntarikYriYm 11 
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1682 



There are five players on a basketball team. 


Ea5 era fimm leikmenn 1 korfuboltalidi. 



1683 


© 


[ 0a5 ery fimm lejkmen: i kceraypoltalibi 11 


There's a flight at 10:30. — Is it a non-stop flight? 


Ea6 er flug klukkan tlu ftrjatiu. — Er Jja5 beint flug? 



1684 



[ 0a5 er p h lyy kly h kan t h iy Orjawtiy 11 — er 5a5 pejnt 

P h lY Y || ] 


I'm not going to buy this shirt. It's too expensive. 


m 


Eg aetla ekki a6 kaupa ]?essa skyrtu. Elun er allt of 
dyr. 


[ jey ajtla e h ki a5 koeypa 5sssa skirty 

II] 


hun er ntlt on tir 
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1685 


© 


What's wrong? 


There's something in my eye. 


© 

© 


1686 


© 

0 


Hva6 er ad? — had er eitthvad upp i 


[ k h ua6 er ad 11 — Bad er ej h tk h uad Y h p 

II] 


There's a red car outside your house. Is it yours? 


had er raudur bill fyrir utan husid jhtt. Er |?ad jainn? 


auganu a mer. 


i oeyyanY aw mjer 



1687 


© 


[ Bad er rceydYr pit! firir Ytan husid di h t 11 er dad dm: 11 


Is there anything good on TV tonight? — Yes, there's a 
movie at 8:BB. 


© Er eitthvad gott i sjonvarpinu l kvold? — Ja, Jtad er 
mynd klukkan atta. 

© [ er sj h tk h uad ko h t i sjownunjpinY i kuoelt 11 —jaw | Bad 

er mint klY h kan aw h ta 11 









© 

© 

© 

© 

© 

© 

© 

© 

© 
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What's that building? — It's a school. 


HvaS er J^essi bygging? — Hun er skoli. 


[ k h ua5 er 5essi piggip 11 — hun er skowli 11 


Is there a restaurant in this hotel? — No, I'm afraid not. 


Er veitingastadur a ]?essu hoteli? — Nei, eg er 
cjhrseddur / $hrasdd um ekki. 

[ er uejtipgustadYr aw dessY howteli 11 — nej | jey er 
rajttYr / rajtt Ym e h ki 11 


There's a train every hour. 


had er lest a klukkutima fresti. 


[ Bad er lest aw klY h kYtima fresti 11 
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© 

© 

© 


1692 


© 

© 

© 


1693 


© 


The time now is 11:15. There was a train at 11:00. 


Klukkan er korter yfir ellefu. had var lest klukkan 
ellefu. 

[ klY h kan er korter imr etleuY 11 0a5 oar lest klY h kan 
etleuY 11 


There's a good nature program on TV tonight. 


had er god dagskra um natturu i sjonvarpinu i kvold. 


[ Bad er kowd tnxskraw Ym naw h turY i sjownuurpinY i 
kuoelt 11 ] 


There was a good nature program on TV last night. 


© 


had var god dagskra um natturu i sjonvarpinu i 
gserkvoldi. 


[ Bad oar kowd tuxskraw Ym naw h turY i sjownuujpinY i 
kajrkuoelti 11 
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We're staying at a very big hotel. There are 1,250 rooms. 


Vid buum a mjog storu hoteli. had eru 
tolfhundrudogfimmtiu herbergi. 

[ ui5 puym aw mjoey stowrY howteli 11 0a5 erY 
t 1 'owlfh y n tr Ydogn i m m t i y herpergi 11 


We stayed at a very big hotel. There were 1,250 rooms. 


Vid bjuggum a mjog storu hoteli. had voru 
tolfhundrudogfimmtiu herbergi. 

[ uid pjYggYm aw mjcey stowrY howteli 11 Gad uorY 
t h owl th YntrYdogui mmti y herpergi 11 


Are there any phone messages for me this morning? 


m 


Eru einhver simaskilabod fyrir mig jtennan morgun? 


[ erY ejijk'Ter simnskilapod finr miy den:an morgYn 11 
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© 


Were there any phone messages for me yesterday? 


Voru einhver simaskilabod fyrir mig i gaer? 



1698 


© 


[ uofY ejpk h uer simuskilapod finr miy i kajr 11 


I'm hungry, but there isn't anything to eat. 




Eg er Jsvangur / $svong, en Joad er ekkert a6 
borda. 



1699 


© 


[ jey er suawpgYr / suoep | en 5a3 er e h kert ad porda 11 


I was hungry when I got home, but there wasn't anything 
to eat. 


© Eg var cjSvangur / $svong jocgar eg kom heim, en 
)oa6 var ekki neitt ad borda. 

© [jey uar suawpgYr / suoep deyar jey kom hejm | en dad 
uar e h ki nej h t ad porda 11 
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Look! There's been an accident. 


Serdu! bad hefiir ordid slys. 


[ sjerdy 11 0ad heiwr ordid stlis 11 


This road is very dangerous. There have been many 
accidents on it. 

bessi vegur er mjog haettulegur. bad hafa ordid 
morg slys a honum. 

[ Bessi ueyYr er mjoey haj h tYleyYr 11 0ad haua ordid moery 
stlis aw honYm 11 


There was an accident last night. 


m 


bad vard slys i gserkvoldi. 


[ 0ad unrd stlis i kajrkuoelti 11 
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© 


Do you thi nk there will be a lot of people at the party on 
Saturday? 


Heldurdu a5 verdi margt folk 1 samkvaeminu a 
laugardaginn? 



1704 


© 


[ heltYrdy a5 uerdi miirxt fowlk i snmkuajminY aw 
lceyynrtajn: 11 


The manager of the company is leaving, so there will be 
a new manager soon. 




1705 


© 


Framkvaemdastjorinn 1 fyrirtaekinu er a5 hsetta, 
Jjannig ad Jtad mun koma nyr framkvsemdastjori 
bradlega. 

[ fremkuajmtustjownn: i firirtajkinY er ad haj h ta | 0nnay 
ad dad mYn koma nir fremkuajmtnstjowri prawdleya 11 


I'm going out of town tomorrow. I'm packing my things 
today because there won't be time tomorrow. 


© Eg er ad fara ut ur baenum a morgun. Eg er ad pakka 
1 dag af Jm ad Jtad mun enginn timi verda til |)ess a 
morgun. 

[ jey er ad fara ut ur pajnYm aw morgYn 11 jey er ad 
p'V'ka i tay ao Bui ad dad mYn ejrjgin: t h imi uerda t h il 
dess aw morgYn 11 
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© 

® 

0 


1708 


0 

O 


There will be rain tomorrow afternoon. 


bad mun verda rigning siddegis a morgun. 


[ 0a5 mYn uerda rixnit] sidtejs aw morgYn 11 


There will be a typhoon this weekend. 


bad mun verda fellibylur (typhoon) um [rcssa helgi. 

[ Bad mYn uerda fethpilYr (t h iphoon ) Ym dessa helgi 11 


There's already been three hurricanes this summer. 


had hafa nu Jtegar verid Jorir fellibylir (hurricanes) 
fretta sumar. 


[ Bad haua nu deyar uend Brir fetlipilir ( hYrrikanes ) 
0e h ta SYmar 11 
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© 

© 

© 


1710 


© 

© 

© 

IBH 

© 

© 


There was a clock on the wall near the window. 


bad var klukka a veggnum hja glugganum. 


[ 0a5 uar klY h ka aw ueggnYm gaw klYgganYm 11 


There were some flowers in a vase on the table. 


J>ad voru nokkur blom 1 vasa a bordinu. 


[ 0a5 uorY no h kYr plowm i uasa aw pordinY 11 


There were some books on the shelves. 


bad voru nokkrar bsckur a hillunum. 


[ 0a5 uorY no h krar pajkYr aw hitlYnYm 11 
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There was an armchair in the comer near the door. 


bad var haegindastoll i hominu hja dyrunum. 



1713 


© 


[ 0a5 uar hajgintnstowtl i hortnmY gaw tirynYm 11 


There was a sofa opposite the armchair. 


had var soft beint a moti haegindastolnum. 



[ Bad uar sowui pejnt aw mowti hajgintustowlnYm 11 


I opened the envelope, but it was empty. There was 
nothing in it. 


m 


Eg opnadi umslagid, en ]oad var tomt. bad var ekkert 
i J>vi. 


[ jey opnadi Ymstlajd | en dad uar t h owmt 11 Bad uar 
e h kert i dui 11 ] 
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1715 


© We stayed at a very nice hotel. — Really? Was there a 
swimming pool? 

ID Vid bjuggum a mjog flottu hoteli. — I alvoru? Var 
sundlaug )oar? 



1716 


© 


[ uid pjyggYm aw mjoey p h b h tY howteli 11 — i NuoerY 
oar SYnloeyy 5ar 11 


Did you buy any cherries? — No, there weren't any at 
the store. 




Keyptirdu nokkur kirsuber? 
nein i budinni. 


Nei, {tad voru ekki 



1717 


© 


[ k h ejftirdY no h kyr k h irsYper 11 — nej | Bad uorY s h ki 
nejn i pudina 


The wallet was empty. There wasn't any money in it. 


© Veskid var tomt. bad voru ekki neinir peningar i 
J)vi. 

[ ueskid uar t h owmt 11 Bad uorY e h ki nejmr p h enii]gar i 
dui 11 ] 
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in 


© 


Were there many people at the meeting? — No, very 
few. 

Var l^ar margt folk a fundinum? — Nei, mjog fatt. 


[ car 5ar mnrxt fowlk aw fyntinYin 11 — nej | mjoey 
faw h t 11 ] 


We didn't visit the museum. There wasn't enough time. 


Vid heimsottum ekki safnid. had var ekki naegur 
timi. 

[ nid hejmsow h tYm e h ki supmd 11 Bad uar e h ki najgYr 
t h imi || ] 


I'm sorry I'm late. There was a lot of traffic. 


Fyrirgefdu ad eg er c^seinn / $scin. had var mikil 
umferd. 

[ finrgefdY ad jey er sejtn / sejn 11 Bad uar mikil Ymuerd 

II] 
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© 


Twenty years ago there weren't many tourists here. Now 
there are a lot. 


had voru ekki margir ferdamenn hema fyrir tuttugu 
arum sidan. Nuna er fjoldinn allur. 



1722 


© 


[ 0a5 uory e h ki mtirgir ferdamsn: hjertna finr t h Y h tYyY 
awrYm sidan 11 nuna er fjoeltin: BtlYr 11 


There are 24 hours in a day. 




had eru tuttuguogfjorir timar i solarhringnum. 



1723 


© 


[ 0a5 erY t h Y h tYyY3gfjownr t h imar i sowlmripnYm 11 


There was a party at work last Friday, but I didn't go. 


© had var samkvasmi i vinnunni a fostudaginn var, en 
eg for samt ekki. 

[ 0a5 uar sernkuajmi i uiniYna aw foestYtajn: uar | en jey 
fowr smut e h ki 11 
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Where can I buy a bottle of water? — There's a 
convenience store at the end of the block. 

Hvar get eg keypt vatnsflosku? — bad er sjoppa a 
endanum a blokkinni. 

[ k h uar ket jey k h ejft untnsploeskY 11 — 0a5 er sjo h pa aw 
entanym aw plo h kin:i 11 


Why are the police outside the bank? — There was a 
robbery. 

Af hverju er logreglan fyrir utan bankann? — bad 
var banka ran. 

[ au k h uerjy er loegrsklan finr Ytan pawpkun: 11 — Bad 
oar pawqka rawn 11 


When we got to the theater, there was a long line outside. 


m 


begar vid komum ad leikhusinu, ]oad var long 
bidrod fyrir utan. 


[ Beyar uid komYm ad lejkhusinY 
finr Ytan 11 


Bad uar loep pidroed 
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© 


When you arrive tomorrow, there will be somebody at 
the airport to meet you. 


begar ]ou kemur ({fid komid) a morgun, {tad mun 
einhver verda a flugvellinum ad hitta {oig (ykkur). 



1728 


© 


[ Oeyar 3u k h emYr ( Bid komid ) aw morgYn | Bad mYn 
ejqk'fier uerda aw p h lYguetlinYm ad hi h ta diy ( i h kYr ) 11 


Ten years ago there were 5BB (five hundred) children in 
the school. Now there are more than a thousand. 




Fyrir tiu arum sidan voru fimmhundrud (500) bom i 
skolanum. Nuna em ]oar meira en {ousund. 



1729 


© 


[ firir t h iY awrYm sidan uorY fimmhYntrYd ( 500 ) pcertn 
i skowlanYm 11 nuna erY dar mejra en dusYnt 11 


Last week I went back to the town where I was bom. It’s 
very different now. There have been a lot of changes. 


© I sidustu viku for eg aftur til baearins ]oar sem eg 
faeddist. Hann er mjog olikur Jovi sem var. bad hafa 
ordid miklar breytingar. 

[ i sidYstY uikY fowr jey nftYr t h il pajanns Bar sem jey 
fajttist 11 hen: er mjoey owlikYr Bui sem uar 11 Bad haua 
ordid miklar prejtnjgar 11 
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I think everything will be okay. I don't think there will 
be any problems. 

Eg held a6 allt ver5i i lagi. Eg held ekki ad J^ad 
verdi nein vandrsedi. 

[ jey helt ad ntlt uerdi i laj 11 jey helt e h ki ad dad uerdi 
nejn uuntrajdi 11 


Is it true that you're moving to Berlin? 


Er |?ad satt ad |?u sert ad flytja til Berlinar? 


[ er dad sn h t ad du sjert ad p h litja t h il pertlinar 11 ] 


We have to go now. It's very late. 




Vid verdum ad fara niina. had er ordid mjog alidid. 


[ uid uerdYm ad fara nuna 11 Bad er ordid mjoey awlidid 11 
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© 

© 


1734 


© 

© 

© 

IBB 

© 


Is it true that Jirou can fly a helicopter? 


Er {tad satt aS Jirou geti flogid {tyrlu? 


[ er dad se h t a5 (...) keti p h loj5 dirtly 11 ] 


What day is it today? Tuesday? — No, today's 
Wednesday. 

HvaSa dagur er l dag? Eridjudagur? — Nei, {tad er 
midvikudagur i dag. 

[ k h uada tayyr er i tay 11 OridjYtayYr 11 — nej | Bad er 
miduikYtayYr i tay | 


It's 10 (ten) kilometers from downtown to the airport. 


© 


had era tiu (10) kilometrar nedan ur bae ut a 
flugvoll. 


[ Bad erY t h iY ( 10 ) k h ilowme:trar nedan ur paj ut aw 
p h lYguoetl 11 
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Is it okay to call you at the office? 


Er l lagi ad hringja i Jfig a skrifstofuna? 


[ er i laj a5 rirjka i 5iy aw skrifstouYna 11 


Do you want to walk to the hotel? — I don't know. How 
far is it? 

Viltu ganga a hotelid? — Eg veit ftad ekki. Hvad er 
ft ad langt? 

[ uiltY kawqga aw howtelid 11 — jey uejt Bad e h ki 11 
k h uad er dad lawgxt 11 


It's Kelly's birthday today. She's 27 (twenty-seven). 


m 


had er afmaelid hennar Kelly i dag. Hun er 
tuttuguogsjo (27). 


[ Bad er nfmajlid hen:ar (...) i tay 
27 ) 11 ] 


hun er t h Y h tYyYoxsjce ( 
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© 

© 

© 


1740 


© 

© 

© 


1741 


© 

0 

© 


I don't believe it! That's impossible. 


Eg trui Jtvi ekki! bad er omogulegt. 


[ jey t h rui 5ui e h ki 11 0a6 er owmoegylext 11 


How far is it from here to the train station? 


Hva5 er langt hedan a lestarstodina? 


[ k h uad er lawpxt hjedan aw lesterstoedma 11 


How far is it from the hotel to the beach? 


HvaS er langt fra hotelinu a strondina? 


[ k h uad er lawijxt fraw howtehnY aw strcentina 11 
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1742 





1743 


© 


0 


1744 


0 

© 

0 


How far is it from Taipei to Tokyo? 


HvaS er langt fra Taipei til Tokyo? 


[ k h ua5 er lawijxt fraw t h aipej t h il t h owkiow 11 


How far is it from your house to the airport? 


Hva5 er langt fra husinu Jrinu a flugvollinn? 


[ k h ua5 er lawpxt fraw husinY 3iny aw p h lYguoetlin: 11 


The weather isn't so nice today. It's cloudy. 


Ve6ri6 er ekki svo gott i dag. I»a3 er skyjaQ. 


[ ue8ri5 er e h ki suo ka h t i tay 11 0a6 er skija3 11 
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© 


There was strong wind yesterday. 


had var sterkur vindur i 


gaer. 



1746 


© 


[ 0a5 uar sterkyr uintYr i kajr 11 


It's hot in this room. Open a window. 




had er heitt i Jtessu herbergi. Opnadu gluggann. 



1747 


© 


[ 0a5 er hej h t i dessY herpergi 11 opnadY klYggun: 11 


It was a nice day yesterday. It was warm and sunny. 


© had var fallegur dagur i gaer. had var hlytt med 
solskyni. 

[ 0ad uar futleyYr tayYr i kajr 11 0ad uar li h t med 
sowlskim 11 
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There was a storm last night. Did you hear it? 


had var stormur i nott. Eleyrdirdu i honum? 


[ 0a5 uar stormYr i now h t 11 hejrdirdY i honYm 11 


I was afraid because it was very dark. 


Eg var Jhracddur / ^hraedd af ]ovi ad ]oad var mjog 
dimmt. 

[ jey uar rajttYr / rajtt au Bui ad dad uar mjoey timrnt 11 


It's often cold here, but there isn't much rain. 


m 


bad er oft kalt hjama, en ]oad er samt ekki mikid 
regn. 


[ Bad er oft knit gnrtna | en dad er smut e h ki mikid rexn 
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© 


It's a long way from here to the nearest gas station. 


bad er long 


leid hedan a naestu bensinstod. 



1752 


© 


[ 0a5 er loeij lejd hjedan aw najstY pensinstoed 11 


If you go to bed late, it's difficult to get up early in the 
morning. 




Ef ad )ou ferd seint ad hatta, }?ad er erfitt ad fara 
snemma a fietur a morgnana. 



1753 


© 


[ eu ad 5u ferd sejnt ad haw h ta | Bad er erui h t ad fara 
snem:a aw fajtYr aw morgnana 11 


Hello, Junko. It's nice to see you again. How are you? 


© Hallo, Junko. Gaman ad sja Joig aftur. Hvemig 
hefurdu ]oad? 

[ hntlow | (...) 11 kaman ad sjaw dry nftYr 11 k h uertmy 
heuYrdY dad 11 
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1754 


® It's impossible to work in this office. There's too much 
noise. 

© had er omogulegt ad vinna a Jjessari skrifstofu. had 
alltof mikill havadi. 



1755 


© 


[ Bad er owmoegylext ad mn:a aw dessan skrifstouY 
Bad iitltou mikitl hawuadi 11 


Everybody's very nice at work. It's easy to make friends. 


Allir era mjog vingjamlegir i vinnunni. had er 
audvelt ad eignast vini. 



1756 



[ Etlir erY mjoey unjkBrtntlejr i uiniYna 11 Bad er oeyduelt 
ad ejxnnst umi 11 ] 


I like traveling. It's interesting to visit different places. 


Mer finnst gaman ad ferdast. had er athyglisvert ad 
heimsaskja mismunandi stadi. 

[ mjer fimst kaman ad ferdnst 11 Bad er nthikhsuert ad 
hejmsajka mismYncnti stadi 11 
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Some cities are not safe. It's dangerous at night. 


Sumar borgir eru ekki haettulausar. baer eru 
haettulegar a nottunni. 

[ SYmar porgir erY £ h ki haj h tYloeysar 11 0ajr erY 
haj h tYleyar aw now h tYn:i | 


She isn't tired, but he is. 


Hun er ekki jorcytt, en hann er Joreyttur. 


[ hun er s h ki 0rej h t | en hen: er 0rej h tYr 11 


She likes tea, but he doesn't. 


© 


Henni finnst te gott, en honum ekki. 


[ hen: i fin:st t h e ko h t | en honYm £ h ki 


] 









291 


ENIS 



I haven't seen the movie, but my sister has. 


Eg hef ekki sed myndina, en systir min hefur sed 
hana. 

[ jey hen e h ki sjed mintina | en sistir min heuyr sje5 hana 

II] 


Please help me. — I'm sorry, I can't. 


Vinsamlegast hjalpadu mer. — Fyrirgefdu, eg get 
[rad ekki. 

[ mnsumleynst 9awlpadY mjer 11 — finrgefdY | jey ket 
0a5 e h ki 11 ] 


Are you tired? — I was, but I'm not now. 


m 


Ertu cj j^rcyttur / y jorcytt? 
[rad ekki nuna. 


Eg var [rad, en eg er 


[ ertY 0rej h tYr / 0rej h t 
e h ki nuna 11 


jsy car dad | en jey er dad 
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Do you think Lucy will call tonight? — She might. 


Heldurdu a5 Lucy muni hringja i kvold? — Hun 
gasti Jtad. 

[ heltYrdy a5 (...) mYm rigka i kuoelt 11 — hun kajti 5a5 

II] 


Are you going to study tonight? — I should, but I 
probably won't. 

/Etlardu ad lacra i kvold? — Eg aetti a6 gera jaad, en 
eg mun Jtad sennilega ekki. 

[ ajtJurbY ad lajra i kuoelt 11 —jey aj h ti a3 kera 3a3 | en 
jey mYn dad sennleya e h ki 11 ] 


My sister has seen the movie, but I haven't. 


© 


Systir min hefur sed myndina, en eg hef ]aad ekki. 


[ sistir min heuYr sjed mintina | en jey heu Bad e h ki 11 
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Are you and Jack working tomorrow? 
isn't. 


I am, but Jack 


Erud ]nd Jack ad vinna a morgun? — Eg er |?ad, en 
Jack er jtad ekki. 
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[ ery5 5i6 (...) a6 uin:a aw morgyn 11 —jey er 5a5 | en (...) 
er dad e h ki 11 ] 


Are you tired? — Yes, I am. No, I'm not. 


Ertu cj ^rcyttur / y Jjreytt? 
er |7ad ekki. 


Ja, eg er }?ad. Nei, eg 



[ ertY 0rej h tYr / 0rej h t 11 —jaw | jey er 5a5 11 nsj | jey er 
5a5 e h ki 11 ] 


Will Ganesh be here tomorrow? — Yes, he will. No, he 
won't. 


Mun Ganesh verda her a morgun? — Ja, hann mun 
jtad. Nei, hann mun jtad ekki. 

[ myn (...) uerda hjer aw morgYn 11 — jaw | him: rriYn 
5a6 11 nsj | hen: myn 6a5 e h ki 11 
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Is there a bus to the airport? 
isn't. 


Yes, there is. No, there 


Er rata a flugvollinn? 
Jtad ekki. 


Ja, Jta5 er ]?ad. Nei, J>a6 er 
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[ er ruta aw p h lYgucetlin: 11 —jaw | 0a5 er dad 11 nej 
0a5 er dad e h ki 11 ] 


I don't like hot weather, but Lila does. 




Mer likar ekki heitt vedur, en Lillu gerir jtad. 
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[ mjer likar s h ki hej h t uedyr | en litlY kenr dad 11 


Martin works hard, but I don't. 


Marteinn vinnur hordum hondum, en eg geri Jtad 
ekki. 



[ mertejtn uin:Yr hoerdYm hoentYin | en jsy ken dad e h ki 

II] ° 
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Do you enjoy your work? — Yes, I do. 

Likar {ter vid vinnuna {rina? — Ja, mer gerir {>ad. 

[ likar 5jer ui5 uiniYna 5ina 11 — jaw | mjer kenr 5a3 11 

Did you and Nicole like the movie? — I did, but Nicole 
didn't. 

Fannst ykkur Nicole gaman ad myndinni? — mer 
fannst {tad, en Nicole fannst {tad ekki. 

[ fnn:st i h kyr (...) kaman ad mintina 11 — mjer fen:st Bad 
| en (...) fen:st Bad e h ki 11 ] 

I had a good time. — I did, too. 

Eg skemmti mer vel. — Eg gerdi {tad lika. 

[ jey skem:ti mjer uel 11 — jey kerdi dad lika 11 
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Fatima wasn't hungry, but we were. 


Fatima var ekki svong, en vid vorum jsad. 


[ (...) uar e h ki sucep | en ui5 uorym 6a5 11 


I'm not married, but my brother is. 


Eg er ekki cjgiftur / $gift, en brodir minn er ]sa6. 


[ jey er e h ki kiftyr / kift | en prowSir mm: er 5a5 11 


Fahim can't help you, but I can. 


Fahim getur ekki hjalpad J>er, en eg get J?ad. 


[ (...) ketyr e h ki §awlpa6 5jer | en jey ket 0a5 11 
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I haven't read the book, but Paul has. 


Eg er ekki c^buinn / ^buin a6 lesa bokina, en Pall er 
J)a6. 

[ jey er e h ki puin: / puin a3 lesa powkina | en p h awtl er 

5a5 || ] 


Rebecca won’t be here, but Antonio will. 


Rebekka mun ekki verda her, en Anton mun verba 
her. 

[ repe h ka mYn e h ki uer3a hjer | en rnton mvn uer3a hjer 

II] 


You weren't late, but I was. 


m 


M varst ekki cj seinn / $sein, en eg var |?aQ. 


[ 0u unrst e h ki sejtn / sejn | en jey uar 3a3 | 
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My sister can play the piano, but I can't. 


Systir min getur spilad a piano, en eg get |?a5 ekki. 


[ sistir min ketYr spilad aw p h ianow | en jey ket 0a5 £ h ki 

II] 


Anabel's working today, but I'm not. 


Anabel er ad vinna i dag, en eg er J)a5 ekki. 
[ (...) er a5 uin:a i tay | en jey er 8a5 e h ki 11 


I was working, but my friends weren't. 

Eg var ad vinna, en <5Vinir minir / yvinkonur minar 
voru Jtad ekki. 

[ jey uar ad mn:a | en uinir mimr / uipkonYr minar uofy 
dad e h ki 11 ] 
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Richard has been to China, but I haven't. 


Rikhardur hefur komid til Kina, en eg hef jtad ekki. 


[ rikhnrdYr heuyr komid t h il k h ina | en jey hen Bad e h ki 11 


I'm ready to go, but Sonia isn't. 


Eg er cjtilbuinn / ytilbuin ad fara, en Sonja er Jtad 
ekki. 

[ jey er t h ilpuin: / t h ilpuin ad fara | en sonja er dad £ h ki 11 


I've seen the movie, but Enzo hasn't. 


Eg hef sed myndina, en Enzo hefur {tad ekki. 


[jey hen sjed mintina | en (...) heuYr dad e h ki 11 
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I don't like hot weather, but Cecilia does. 


Mer likar ekki heitt ve6ur, en Sesselia gerir joad. 

[ mjer likar s h ki hej h t uedyr | en sesselia kenr 5a5 11 


Steve likes hot weather, but I don't. 


Steve likar heitt vedur, en eg geri load ekki. 
[ (...) likar hej h t uedyr | en jey ken dad e h ki 11 


My mother wears glasses, but my father doesn't. 


Modir min gengur med gleraugu, en fadir minn 
gerir Joad ekki. 


[ mowdir min kejqgYr med klerceyyY 
dad e h ki 11 ] 


en fadir mm: kenr 
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You don't know Vanessa very well, but I do. 


M (ockkir ekki Vanessu mjog vel, en eg geri Jaad. 


[ 0u de h kir e h ki uanessY mjoeY uel | en jey ken dad | 


Q 


© 


I didn't enjoy the party, but my friends did. 


Mer likadi ekki samkvasmid, en vinir minir gerdu 
jaad. 

[ mjer likadi e h ki snmkuajmid | en uinir mimr kerdY dad 

II] 


I don't watch TV much, but Erhard does. 


Eg horfi ekki mikid a sjonvarpid, en Erhard gerir 
]oad. 

[jey harm s h ki mikid aw sjownunrpid | en (...) kenr dad 

II] 
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Hannah lives in Switzerland, but her parents don't. 


Hanna byr i Sviss, en foreldrar hennar gera {tad 
ekki. 

[ hnn:a pir i suiss | en foreltrar hen:ar kera 6ad e h ki 11 


© 


0 


© 
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You had breakfast this morning, but I didn't. 


M fekkst |tcr morgunmat i morgun, en eg ger6i {tad 
ekki. 

[ 0u fje h kst 0jer morgynmat i morgyn | en jey kerdi dad 
e h ki 11 ] 


I didn't go out last night, but my friends did. 


Eg for ekki lit i gaerkvoldi, en vinir minir gerdu [tad. 



[jey fowr e h ki ut i kajrkuoelti | en uinir minir kerdy dad 

II] 
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I like sports, but my sister doesn't. 


Mer likar ijorottir, en systir min gerir ]oaS ekki. 


[ mjer likar i0row h tir | en sistir min kenr 6a5 e h ki 11 


I don't eat meat, but Tom does. 


Eg borda ekki kjot, en Tom gerir Jta6. 


[ J £ Y psrda e h ki koet | en (...) kenr 5a5 11 


I'm Japanese, but my husband isn't. 


Eg er japonsk, en maburinn minn er J?a6 ekki. 


[ jey er japoensk | en mabYnn: min: er 6a5 e h ki 11 
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I haven't been to Mexico, but Zoe has. 


Eg hef ekki komid til Mexiko, en Zoe hefur ]oad. 


[jey hen e h ki komi3 t h il mexsikow | en (...) heuyr 3a5 

] 


Are you tired? — I was earlier, but I'm not now. 


Ertu J'Jorcyttur / y [orcytt? — Eg var ]oad adan, en eg 
er |oa3 ekki nuna. 

[ ertY 0rej h tYr / 0rej h t 11 —jey car 5a3 aw3an | en jey er 
3a8 e h ki nuna 11 


Fabian's happy today, but he wasn't yesterday. 


Fabian er gladur i dag, en hann var ]oad ekki i gaor. 


[ (...) er kladYr i tay | en hen: car dad e h ki i kajr 11 
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The stores aren't open yet, but the museum is. 


BuSimar eru ekki opnar enn|oa, en safnid er J?a6. 


[ puSirtnar ery e h ki opnar en:0aw | en supnid er 5a3 11 


I don't have a telescope, but I know somebody who does. 


Eg er ekki me6 sjonauka, en eg joekki einn sem er 
[tad. 

[ jey er e h ki me3 sjownoeyka | en jay 3e h ki ejtn sem er 
6a6 || ] 


I would like to help you, but I'm sorry I can't. 


m 


Eg myndi vilja hjalpa [ocr, en fyrirgcfSu eg get |oad 
ekki. 


[jey minti urlja gawlpa 3jer 
e h ki 11 ] 


en finrgefdy jey ket 0a3 









S-A ENiS 306 

,k a ' 


1805 


© 


I don’t usually drive to work, but I did yesterday. 


Venjulega keyri eg ekki 1 vinnuna, 
samt 1 gser. 


en eg gerdi ]?ad 
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[ uenjyleya k h ejn jey e h ki i uiniYna | en jey kerdi 6a5 
snmt i kajr 11 


Have you ever been to Peru? — No, but Eveline has. 
She went there on vacation last year. 




HefurSu nokkum timann komi6 til Pern? — Nei, en 
Eveline hefur {rad. Hun for jrangad i fri i fyrra. 
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[ heuYrdy no h kYrtn tHmun: komid t h il p h eru 11 — nej 
(...) heuYr dad 11 hun fowr dawqgad i fri i firra 11 


Do you and Fausto watch TV a lot? — I do, but he 
doesn't. 


en 


Horfid Jtid Fausto mikid a sjonvarpid? — Eg geri 
Jjad, en hann gerir ftad ekki. 

[ horuid did (...) mikid aw sjownunrpid 11 —jey ken dad 
| en hun: kenr dad e h ki 11 
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I've been invited to Gerhard's wedding, but Evita hasn't. 


Eg hef verid c^bodinn / ^bodin i bradkaupid hans 
Gerhards, en Evita hefur [rad ekki. 
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[ jey heu trend podin: / podin i pru0koeypi5 hens (...)s 
en (...) heuyr 8a5 e h ki 11 


Do you think Ingrid will pass her driving test? — Yes, 
I'm sure she will. 


Heldurdu ad Ingrid muni na bilprofinu? — Ja, eg er 
viss um ad hun muni [rad. 



[ heltYrdY ad (...) mYm naw pilprowuinY 11 —jaw | jey 
er mss Ym ad hun mYm dad 11 


Are you going out tonight? — I might. I don't know for 
sure. 


Ertu ad fara ut i kvold? — Eg gacti [rad. Eg veit [rad 
samt ekki fyrir vist. 

(J2) [ ertY ad fara ut i kucelt 11 — jey kajti dad 11 jey uejt Bad 

smnt e h ki finr uist 11 
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Are you Brazilian? — No, I'm not. 


Ertu c^brasiliskur / ^brasilisk? — Nei, eg er ]oa6 
ekki. 

[ ertY prasiiiskyr / prasilisk 11 — nej jey er 5a3 e h ki 11 


Do you have a car? — No, I don't. 


Ertu med bil? — Nei, eg er ]oad ekki. 


[ ertY me3 pil 11 — nej | jey er 3a6 e h ki 11 


Do you feel okay? — Yes, I do. 


Li6ur ]oer vel? — Ja, mer gerir J>ad. 


[ li5Yr 3jer uel 


jaw | mjer kenr 5a5 11 
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Is it snowing? — No, it isn't. 


Er ad snjoa? — Nei, ]oad er |?ad ekki. 


[ er ad snjowa 11 — nej | Bad er dad e h ki | 


Are you hungry? — Yes, I am. 


Ertu cjsvangur / ysvong? — Ja, eg er Jo ad. 


[ ertY suawijgYr / sixetj 11 — jaw | jsy er dad 11 


Do you like classical music? — Yes, I do. 


Likar ]oer sigild tonlist? — Ja, mer gerir Jtad. 


[ likar djer sijlt t h ownlist 11 —jaw | mjer kenr dad 11 
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Will you be in Miami tomorrow? — No, I won't. 


Muntu verda i Miami a morgun? — Nei, eg mun 
jtad ekki. 

[ mYntY uerda i (...) aw margYn 11 — nej | jey mYn 5aS 
e h ki 11 ] 


Have you ever broken your arm? — Yes, I have. 


Hefurdu nokkum timann handleggsbrotnad? — Ja, 
eg hef Jtad. 

[ heuYrbY no h kYrtn t h iniBn: hnnlegxspratnad 11 —jaw 
jey heu 0a6 11 


Did you buy anything yesterday? — Yes, I did. 


Versladirdu eitthvad i gasr? — Ja, eg gerdi jjad. 


— jaw | jey kerdi 5a6 11 


[ uerstladirdY ej h tk h uad i kajr 
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Were you asleep at 3:00 (three) am? —Yes, I was. 


Varstu sofandi klukkan jirju (3:00) 1 nott? — Ja, eg 
var [tad. 

[ uurstY souunti klY h kan Orju ( 3:00 ) i now h t 11 —jaw 
jey uar dad 11 


You're late. — I am? Sorry. 


M ert c^seinn / $sein. — Er eg J?a6? Fyrirgefdu. 


[ 0u srt sejtn / sejn 11 — er jey 5a5 11 finrgefdY 11 


© 


I was sick last week. — You were? I didn't know that. 


Eg var c^veikur / $veik 1 sldustu viku. — Varstu 
J)ad? Eg vissi J)a5 ekki. 

[jey uar uejkYr / uejk i sifiYstY uikY 11 — unrstY 6a6 
jey uissi 3ad e h ki 1 1 
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It's raining again. — It is? I was sunny ten minutes ago. 


had er aftur farid ad rigna. — Er {tad? had var 
solskin fyrir tiu minutum sidan. 

[ Bad er nftYr fand ad rixna 11 — er dad 11 Bad uar 
sowlskin finr t h iY minutYm sidan 11 


There's a message for you. — There is? Where is it? 


had era skilabod til {tin. — Er Jtad? Hvar era Jtau? 


[ Bad efY skilapod t h il din 11 — er dad 11 k h uar erY Boey 11 


Giovanni can’t drive. — He can't? I didn't know that. 


© 


Giovanni kann ekki ad keyra. 
ekki? Eg vissi Jtad ekki. 


Kann hann Jtad 


— ken: hnn: Bad e h ki 


jey 


[ (...) knn: e h ki ad k h ejra 
uissi dad e h ki 11 
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I'm not hungry. — You're not? I am. 


Eg er ekki S svangur / $svong. — Ertu J?a5 ekki? 

Eg er Jtad. 

[ jey er e h ki suawpgyr / suoeij 11 — ertY 5 a 5 e h ki 11 jey er 
5 a 6 11 ] 


Emilia isn't at work today. — She isn't? Is she sick? 


Emelia er ekki ad vinna i dag. — Er hun J?a5 ekki? 
Er hun veik? 

[ emelia er e h ki ad uin:a i tay 11 — er hun dad e h ki 11 er 
hun uej'k 11 


I speak four languages. — You do? Which ones? 


Eg tala fjogur tungumal. — Gerirdu [ 3 ad? Hvada? 


[ jey t h ala fjoegYr t'kqgYmawl 11 — kerirdy dad | [ k h oada 

II] 









ENIS 314 

WqJ s ,kA' 


1829 


© 


Luka doesn't eat meat. 


He doesn't? Does he eat fish? 


Luka borSar ekki kjot. 
Bordar hann fisk? 


Gerir hann ]aad ekki? 



1830 


© 


[ (...) pordar e h ki koet 11 — kenr hun: 0a3 e h ki 11 pardar 
kn: fisk 11 


Nadya got married last week. — She did? Really? 




Nadya gifti sig i sidustu viku. 
alvoru? 


Gerdi hun ]aad? I 
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[ (...) kifti siy i sidYstY uikY 11 — kerdi hun dad 11 i 
uluoerY 11 


I've bought a new car. — Oh, you have? 


© 


Eg hef keypt mer nyjan bil. 


6, hefurdu ]aad? 



[ jey heu k h ejft mjer nijan pil 


ow | heuYrdY dad 11 
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I'm writing a book. — You are? What about? 


Eg er aS skrifa bok. — Ertu ]?ad? Um hvad er hun? 


[ jey er a6 skriua powk 11 — ertY 5a5 11 Ym k h ua5 er hun 

II] 


I don't like Dmitry. — You don't? Why not? 


Mer likar ekki vi6 Dmitry. 
Af hverju ekki? 


Gerir |?er J)a3 ekki? 



1834 



[ mjer likar s h ki uid (...) 11 — kenr 5jer 3a6 e h ki 11 au 
k h uerjY £ h ki 11 


It's a nice day, isn't it? — Yes, it's perfect. 


Ea6 er fallegur dagur i dag, er |oa5 ekki? — Ju, 
alveg frabser. 

[ 0a5 er fetleyYr tayYr i tay | er 6a3 e h ki 11 — ju | eluey 
frawpajr 11 
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Santo lives in Milan, doesn't he? 


Yes, that's right. 


© 

© 
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Santo byr i Milano, gerir hann J)ad ekki? — Ju, |>a5 
er rett. 

[ (...) pir i milanow | kerir hnn: 0a6 e h ki 11 —ju | 0a5 er 
rje h t 11 ] 


You closed the window, didn't you? — Yes, I think so. 


M lokadir glugganum, gerdirdu Jta5 ekki? — Ju, eg 
held {tad. 

[ 0u lokadir klYgganYm | kerdirdY dad e h ki 11 —ju | jey 
helt dad 11 ] 


Those shoes are nice, aren't they? — Yes, very nice. 


© 


Flottir skor, finnst {ter ekki? 


Ju, mjog flottir. 



[ p h b h tir skowr | finist 0jer e h ki 11 —ju | mjcey p h b h tir 11 









317 


ENIS 


fj§! 


© 


Marta will be here soon, won’t she? — Yes, probably. 


Marta mun verda hjama bradum, mun hun ekki? — 
Ju, a6 ollum likindum. 

[ (...) myn uerba 9 ^|tna prawSym | myn hun e h ki 11 —ju 
| a3 cetlym likintym 11 


That isn't your car, is it? — No, it's my mother's. 


betta er ekki billinn jrinn, er Jta6? — Nei, hann er 
hennar modur minnar. 

[ 0e h ta er e h ki pitlin: 0in: | er 5a3 11 — nsj | hnn: er hsn:ar 
mow3yr min:ar 11 


You haven’t met my mother, have you? — No, I haven't. 


bu hefur ekki hitt hana mo6ur mina, hcfurdu ]aa5? 

— Nei eg hef Jtad ekki. 

[ 0u heoyr e h ki hi h t hana mow8yr mina | heuyrSy 8a3 

— nej jey hen 0a5 e h ki 11 
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Clara doesn't go out much, does she? 


No, she doesn't. 


Klara fer ekki mikid lit, gerir hiin JoaQ? — Nei, hun 
gerir J)a5 ekki. 
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[ klara fer e h ki mikid ut | kenr hun 3a3 11 — nej | hun 
kenr 5a3 e h ki 11 ] 


You won't be late, will you? — No, I'm never late. 




M munt ekki ver6a Jseinn / $sein? 
aldrei S seinn / $ sein. 


Nei, eg er 
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[ 0u niYiit e h ki uer3a sejtn / sejn 11 — nej jey er tiltrej 
sejtn / sejn 11 


I work in a bank. — You do? I work in a bank, too. 


© Eg vinn i banka. — Gerirdu Jta5? Eg vinn lika i 
banka. 

[ jey uin: i pawpka 11 — kerirfiy 3a3 11 jey uin: lika i 
pawpka 11 
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I didn't go to work yesterday. — You didn't? Were you 
sick? 

Eg for ekki i vinnuna i gaer. — Gerdirdu [oaQ ekki? 
Varstu (Sveikur / y'veik? 

[ jey fowr e h ki i oin:Yna i kajr 11 — kerdirdY 6a6 e h ki 
unrstY uejkYr / uejk 11 


Dennis doesn't like me. — He doesn't? Why not? 


Dennis likar ekki vi5 mig. — Gerir hann JjaS ekki? 
Afhverju ekki? 

[ (...) likar e h ki ui5 miy 11 — kenr hen: 0a6 e h ki 11 
Bfk h oerjY e h ki 11 


You look tired. — I do? I feel fine. 


m 


Eu ert A]3rcytulcgur / ${3rcytulcg. 
Mer liSur samt alveg agaetlega. 


Er eg Jta5? 


— erjey 8a6 


[ 0u ert 0rejtYleyYr / OrejtYley | 
licWr snmt Bluey awgajtleya 11 


mjer 
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1847 


© 


Lara called me last night. 


She did? What did she say? 


Lara hringdi i mig i gasrkvoldi. 
Hva6 sagdi hun? 


Gerdi hun joad? 



1848 


© 


[ lawra rirjti i miy i kajrkucelti 11 — kerdi hun dad 
k h uad suydi hun | 


I've bought a new car. — You have? What kind is it? 




Eg hef keypt mer nyjan bil. 
tegund er |oad? 


Hefurdu jo ad? Hvada 



1849 


© 


[ jey heu k h ejft mjer nijan pil 11 — heuYrdY dad 11 k h uada 
t h eyYnt er dad 11 ] 


Albert doesn't eat meat. — He doesn't? Does he eat 
eggs? 


© 


Albert bordar ekki kjot. 
Bordar hann egg? 


Gerir hann joad ekki? 



[ (...) pordar e h ki koet 
hun: egy 11 ] 


kenr hun: Bad e h ki 11 pordar 
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1850 


I've lost my key. — You have? When did you have it 
last? 

© Eg hef tynt lyklinum mimim. — Hefurdu |?ad? 
Hvenasr varstu me6 hann sidast? 



1851 


© 


[ jey heu t h int liklinym minym 11 — heuyrdy dad 
k h uenajr uursty med hun: si dust j j 


Angela can't drive. — She can't? She should learn. 


Angela getur ekki keyrt. 
Hun aetti ad leer a jrad. 


Getur hun J)ad ekki? 



1852 



[ (...) ketyr e h ki k h ejrt 11 — ketyr hun dad e h ki 11 hun aj h ti 
ad lajra dad 11 


I was bom in Italy. — You were? I didn't know that. 


© Eg var cjfacddur / $faedd a Italiu. — Varstu Jtad? Eg 
vissi Jtad ekki. 

[ jey uar fajttyr / fajtt aw italiy 11 — unrsty dad 11 jey 
uissi dad e h ki 11 









ENIS 322 

WqJ s ,kA' 


1853 


© 


I didn't sleep well last night, 
uncomfortable? 


— You didn't? Was the bed 


Eg svaf ekki vel i nott. 
ramid ojtsegilegt? 


Gerdirdu |?ad ekki? Var 



1854 


© 


[ jey soau e h ki uel i now h t 11 — kerdirdY 5a5 e h ki 11 oar 
rumid owBajgilext || 


There's a football game on TV tonight. — There is? Are 
you going to watch it? 




bad er fotboltaleikur i sjonvarpinu i kvold. 
j>ad? fEtlardu ad horfa a hann? 


Er 



1855 


© 


[ Bad er fowtpoltalsjkYr i sjownuurpinY i kuoelt | — er 
dad 11 ajtlnrdY ad horua aw hen: 11 


I'm not happy. — You're not? Why not? 


© Eg er ekki hamingjusamur. — Ertu J?ad ekki? 
Afhverju ekki? 

[ jey er e h ki hamiijkYsamYr 11 — ertY dad e h ki 11 
efk h uerjY e h ki 11 
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I saw Khalid last week. — You did? How is he? 


Eg sa Khalid i sidustu viku. — Gerdirdu Jtad? 
Hvemig hefur harm Jrad? 

[ jey saw (...) i sidYstY uikY 11 — kerdirdY dad 11 
k h uertmy heuYr hun: Bad 11 


Shakira works in a factory. — She does? What kind of 
factory? 

Shakira vinnur i verksmidju. — Gerir hun [rad? 
Hvers konar verksmidju? 

[ (...) uiniYr i uerksmidjY 11 — kenr hun dad 11 k h uers 
konar uerksmidjY 11 


I won't be here next week. — You won't? Where will 
you be? 

Eg mun ekki verda her i naestu viku. — Muntu [rad 
ekki? Hvar muntu verda? 

[jey mYn e h ki uerda hjer i najstY uikY 11 — mYntY dad 
e h ki 11 k h uar mYntY uerda 11 
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1859 


© 


The clock isn't working, 
yesterday. 


— It isn't? It was working 


Klukkan gengur ekki. 
gekk i gaer. 


Gerir hun [>ad ekki? Hun 



I860 


© 


[ klY h kan kejqgYr £ h ki 11 — kenr hun 5a5 e h ki | [ hun 
ke h k i kajr 11 


It's a nice day, isn't it? — Yes, it's beautiful. 




had er godur dagur i dag, er [rad ekki? 
er fallegur. 


Ja, hann 



1861 


© 


[ Bad er kowdYr tayYr i tay | er dad e h ki 11 — jaw | hen: 
er fetleyYr 11 


These flowers are nice, aren't they? — Yes, what kind 
are they? 


© 


hessi blom era falleg, era jrau [rad ekki? 
hvers konar blom era [retta? 


Ju, 



[ Bessi plowm erY fetley | erY Boey dad e h ki 11 — ju 
k h u£rs konar plowm erY d£ h ta 11 
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Bernard was at the party, wasn't he? — Yes, but I didn't 
speak to him. 

BernharQur var i samkvaeminu, var hann ]?a5 ekki? 
— Ju, en eg taladi samt ekkert vi5 harm. 

[ pertnhnrhYr uar i sumkuajminY | uar hen: 0a3 e h ki 11 
ju | en jey t h ala5i sumt e h kert m3 hun: 11 


You've been to Brazil, haven't you? — Yes, many times. 


M hefur komid til Brasiliu, hefurdu Jtad ekki? — 

Ju, morgum sinnum. 

[ 0u heuYr komi6 t h il prasiliY | heoYrSY 3a3 e h ki 11 — ju 
| moergYm siniYm 11 


You speak Chinese, don't you? — Yes, but not very well. 


M talar kinversku, gerirSu ]?a6 ekki? — Ju, en ekki 
mjog vel. 

[ 0u t h alar k h inu£rskY | kenrhY 3a3 e h ki 11 —ju | en e h ki 
mjcey uel 11 
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1865 


© Caroline looks tired, doesn't she? — Yes, she works 
very hard. 

ID Karolina er Jtreytuleg, er hun ]?ad ekki? — Ju, hun 
vinnur horQum hondum. 



1866 


© 


[ karowlina er OrejtYley | er hun 5a5 e h ki 11 — ju | hun 
uiniYr hoerdYm hoentYm 11 


You'll help me, won't you? — Yes, of course I will. 




M munt hjalpa mer, muntu |oa5 ekki? 
sjalfsogQu mun eg {tad. 


Ju, a6 



1867 


© 


[ 0u mYnt gawlpa mjer | mYntY 8a5 s h ki 11 —ju | a8 
sjawifscegdY myn jey 5a5 11 


You haven't eaten yet, have you? — No, I'm not hungry. 


© M hefur ekkert bor5ad ennj?a, hcfurbu J>a8? — Nei, 
eg er ekki c^svangur / $svong. 

[ 0u heuYr e h kert por6a6 en:0aw | heoYrSY 5a8 11 — nej 
jey er e h ki suawpgYr / suoep 11 
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1868 



You aren't tired, are you? 


— No, I feel fine. 


M ert ekki cj jtrcyttur / yjtrcytt, ertu Jta5? — Nei, 
mer lidur alveg agaetlega. 



1869 


© 


[ 0u ert e h ki 0rej h tYr / 0rej h t | ertY 5a5 11 — nej | mjer 
lidYr eluey awgajtleya 11 


Igor's a very nice person, isn't he? — Yes, everybody 
likes him. 


Igor er god persona, er harm Jta6 ekki? — Ju, ]?ad 
likar ollum vel vi5 hann. 



[ (...) er kowd p h ersowna | er hen: 0a6 e h ki 11 — ju | 0aQ 
likar cetlYin uel uid hen: 11 


You can play the piano, can't you? — Yes, but I'm not 
very good. 


m 


M getur spilad a piano, geturdu j^ad ekki? 
eg er samt ekki mjog c^godur / $god. 


Ju, en 


[ 0u ketYr spilad aw p ianow | ketYrdY dad e ki 11 — ju 
en jey er semt e h ki mjoey kowdYr / kowd 11 
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1871 


© 


You don't know Larisa's sister, do you? 
met her. 


No, I've never 


M Jtekkir ekki Larisas systur, gerirdu ( 3 ad? — Nei, 
eg hef aldrei hitt hana. 



1872 


© 


[ 0u de h kir e h ki (...)s sistyr | kenrdy 5a5 11 — nsj | jey 
hen eltrej hi h t hana 11 


Claude went to college, didn't he? — Yes, he studied 
psychology. 




Claude for i haskola, gerdi hann {tad ekki? 
hann laerdi salfrsedi. 


Ju, 



1873 


© 


[ (...) fowr i hawskowla | kerdi hen: Bad e h ki 11 —ju 
hen: lajrdi sawlfrajdi 11 


The movie wasn't very good, was it? — No, it was 
terrible. 


© Myndin var ekki mjog god, var hun {tad? — Nei, 
hun var alveg ferleg. 

[ mintin uar e h ki mjoey kowd | uar hun dad 11 — nej | hun 
oar eluey fertley 11 
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Charlotte lives near you, doesn't she? — Yes, just a few 
blocks away. 

Karlotta byr i grennd vid |hg, gerir hun J)a6 ekki? — 
Ju, bara nokkrum blokkum i burtu. 

[ kurtb h ta pir i kren:t ui5 6iy | kenr hun 5a6 e h ki 11 —ju 
| para no h krYm pb h kYm i pYitY 11 


You won't tell anybody what I said, will you? — No, of 
course not. 

bu munt ekki segja neinum hva6 eg sagdi, muntu 
ft ad? — Nei, audvitad ekki. 

[ 0u mYnt £ h ki seja nejnYm k h ua5 jey suydi | mYntY dad 
|| — nej | oeydmtad e h ki 11 


Diane works very hard. It's said that she works sixteen 
hours a day. 


m 


Diana vinnur hordum hondum. bad er sagt ad hun 
vinni sextan tima a solarhring. 


[ tiana uin:Yr hoerdYm hoentYm 11 Bad er suxt ad hun uin:i 
sexstawn t h ima aw sowbrrip 11 
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1877 


© 


The police are looking for a missing boy. It's believed 
that he was last seen walking home. 


Logreglan er ad leita a6 tyndum strak. hvi er truad 
ad hann hafi sidast sest ad ganga heim. 



1878 


© 


[ loegreklan er ad lejta ad t h intYin strawk 11 Bui er t h ruad 
ad hun: haul sidnst sjest ad kawpga hsjm 11 


The strike started three weeks ago. It's expected that it'll 
end soon. 




Verkfallid byrjadi fyrir jaremur vikum sidan. had er 
buist vid ftvi ad jtvi muni ljuka bradlega. 



1879 


© 


[ uerkfethd pirjadi firir Bremyr uikym sidan 11 Bad er 
puist uid Bui ad Bui myrn ljuka prawdleya 11 


A friend of mine has been arrested. It's alleged that he hit 
a police officer. 


© J Vinur minn / $ Vinkona min hefur verid 

cjhandtekinn / yhandtekin. had er meint ad Jhann / 
y hun hafi lamid logreglujajon. 

[ uinyr mm: / uirjkona min heuyr uend hunttekin: / 
hunttekin 11 Bad er mejnt ad him: / hun haul lamid 
loegreklyBjown 11 
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It's reported that two people were injured in the 
explosion. 

had er greint fra J>vi ad tvaer manneskjur hafi slasast 
i sprengingunni. 

[ Bad er krejnt fraw dui ad t h uajr mumeskYr ham stlasust i 
sprejpgipgYnu 11 ] 


Let's go and see that movie. It's supposed to be good. 


Vid skulum fara og sja Jtessa mynd. Hun er sogd 
vera god. 

[ md skYlYm fara oy sjaw dessa mint 11 hun er soegd uera 
kowd 11 


Emil is supposed to have hit a police officer, but I don't 
believe it. 

Emil er sagdur hafa lamid logreglujtjon, en eg trui 
jovi samt ekki. 

[ (...) er snydYr haua lamid loegreklY0jown | en jey t h rui 
dui smut e h ki 11 
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1883 


© 

© 


1884 


© 

© 

© 


1885 


© 


The plan is supposed to be a secret, but everybody seems 
to know about it. 

Asetlunin a ad vera leyndarmal, en j^ad litur samt ut 
fyrir ad allir viti um hana. 

[ awajtlYnm aw ad uera lsjntnrmawl | en dad litYr smut 
ut finr ad etlir uiti Ym hana 11 


What are you doing at work? You're supposed to be on 
vacation. 

Hvad ertu ad gera i vinnuna? M aettir ad vera l frii. 

[ k h uad ertY ad kera i mniYna 11 0u aj h tir ad uera i frii 11 


Svetlana was supposed to call me last night, but she 
didn't. 


Svetlana atti ad bring,)a i mig i gaerkvoldi, en hun 
gerdi ]aad ekki. 


[ (...) aw h ti ad nijka i miy i kajrkuoelti | en hun kerdi dad 
e h ki 11 ] 
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1886 



Our guests were supposed to arrive at seven thirty, but 
they were late. 


Gestimir okkar attu a5 koma klukkan sjo {trjatiu, en 
Jteir voru seinir. 



1887 


© 


[ kestirtnir o h kar aw h tY a6 koma klY h kan sjoe BrjawtiY 
en dejr uorY sejmr 11 


I'd better hurry. I'm supposed to meet Maksim in ten 
minutes. 


Eg verd a3 drifa mig. Eg a a6 hitta Maksim eftir tiu 
minutur. 



[ jey nerd ad triua miy 11 jey aw ad hi h ta (...) eftir t h iY 
minutYr 11 


You're not supposed to park your car here. It's private 
parking only. 


m 


M matt ekki leggja bilnum jnnum hema. bctta er 
einkabilastaedi. 


[ 0u maw h t e h ki legka pilnYm dinYm hjertna 11 0e h ta er 
ejpkapilustajdi 11 









a* ENIS 

,k a ' i 


334 


1889 


© 


Gerard is feeling much better after his operation, but he's 
still not supposed to do any heavy lifting. 


Gerard lidur miklu betur eftir uppskurdinn, en hann 
a |io samt ekki ad lifta neinu jiungu. 



1890 


© 


[ (...) lidyr miklY petYr eftir YpfskYrdin: | en hen: aw 
Sow smut e h ki ad lifta nejnY dyqgY 11 


This coat is dirty. You should get it cleaned. 




bessi c^frakki / $kapa er c^skitugur / ^skitug. bu 
asttir setja J hann / $ liana i hreinsun. 



1891 


© 


[ 0sssi frb’ki / kawpa er skitYyYr / skitYy 11 0u aj h tir setja 
hnn: / hana i rejnsYn 11 


I think you should get your hair cut really short. 


© Eg held ad {iu aettir ad lata klippa a |icr harid mjog 
stutt. 

[ jey helt ad du aj h tir ad lawta kli h pa aw djer hawnd 
mjoey stY h t 11 
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How often do you have your car serviced? 


HvaS fcrSu oft med bilinn |hnn i skodun? 


[ k h ua5 ferdY oft med pilin: 0in: i skodyn 11 


I don't like having my picture taken. 


Mer likar ekki ad fara i myndatoku. 


[ mjer likar s h ki ad fara i mintatcekY 11 


Our neighbor just got air conditioning installed in their 
house. 

Nagranni okkar setti nylega upp loftkaelingu i 
husinu joeirra. 

[ nawgmna o h kar se h ti nileya Y h p loftkajlipgY i husinY 
dejrra 11 









ENIS 336 

WqJ s ,kA' 


1895 


© 

© 


1896 


© 

© 

© 


1897 


© 


Casper had his license taken away for driving too fast 
again. 

Casper missti okulcyfid fyrir ad keyra aftur of hratt. 


[ (...) missti oekYlejuid finr a6 k h ejra uAyt on re h t 11 


Olivia got her passport stolen. 


Vegabrefinu hennar Olafiu var stolid. 


[ ueynprjemnY heniar owlaciv oar stolid 11 


Have you ever had your flight canceled? 


© 


Hefur fluginu ]flnu nokkum timann verid aflyst? 


[ heuYr p h lYjnY dinY no h kYrtn t h imun: uend nplist 11 
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Did I tell you about Luisa? She got her purse stolen last 
week. 

Sag5i eg |?er (ykkur) fra Luisu? Veskinu hennar var 
stoliQ i sidustu viku. 

[ suySi jey 3jer ( i h kyr ) fraw Iyisy | j ueskinY hen:ar uar 
stoli3 i siSystY uiky 11 


Hubert was in a fight last night. He got his nose broken. 


Hubert var a5 slast i gaerkvoldi. Hann nefbrotnadi. 


[ (...) uar a3 stlawst i kajrkuoelti 11 hun: nefprotnadi 11 


Olivia said that she was going away for a few days and 
would call me when she got back. 




Olafia sagdist vera a5 fara i burtu i nokkra daga og 
myndi hringja i mig Jtegar hun ksemi aftur til baka. 


[ owlauia suydist uera a5 fara i pYrtY i no h kra taya oy 
minti rrijka i miy 3eyar hun k h ajmi uftYr t h il paka 1 1 
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© 


Leonardo's coming to the party tonight, 
thought you said he wasn't coming. 


He is? I 


Leonardo kemur i samkvasmid i kvold. — Er joa5? 
Eg helt a6 jtu segdir ad hann kasmi ekki. 



1902 


© 


[ (...) k h emYr i semkuajmid i kuoelt 11 — er dad 11 jey 
hjelt ad du seydir ad hen: k h ajnn e h ki 11 


I know lots of people. — You do? I thought you said you 
didn't know anybody. 




Eg [ockki helling af folki. — Gerirdu Jtad? Eg helt 
ad ftu segdir ad Jau |iekktir ekki neinn. 



1903 


© 


[ jey de h ki hetlitj an fowlki 11 — kenrdY dad 11 jey hjelt 
ad du seydir ad du dekxtir e h ki nejtn 11 


Isabelle will be here next week. — She will? But didn't 
you say she wouldn't be here? 


© 


Isabelle mun verda her i nasstu viku. — Mun hun 
frad? En sagdirdu ekki ad hun myndi ekki verda 
her? 



[ (...) mYn uerda hjer i najstY mkY 11 — mYn hun dad 
en suydirdY e h ki ad hun minti e h ki oerda hjer 11 
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1904 


I'm going out tonight. — You are? But you said you 
were staying home. 

© Eg er ad fara ut i kvold. — Ertu joad? En jou sagdir 
ad job aetladir ad vera heima. 



1905 


© 


[ jey er ad fara ut i kuoelt 11 — erty dad [ | en du snydir ad 
du ajtladir ad uera hejma 11 


I can speak a little French. — You can? But earlier you 
said you couldn't. 


Eg get talad svolitid fronsku. — Geturdu jo ad? En 
Job sagdir adan ad job g astir jo ad ekki. 



[ jey ket t h alad suolitid froensky 11 — ketYrdy dad 11 en 
du suydir awdan ad du kajtir dad e h ki 11 


I haven't been to the movies in ages. — You haven't? I 
thought you said you had just gone a few days ago. 


© Eg hef ekki farid i bid i mjog langan tima. — 

Hefurdu joad ekki? Eg helt ad job segdir ad jou hefdir 
farid fyrir faum dogum sidan. 

[ jey heu e h ki farid i piow i mjoey lawpgan t h ima 11 — 
heuYrdy dad e h ki 11 jey hjelt ad du seydir ad du hefdir 
farid finr fawym toegYm sidan 11 









a* ENIS 

,k a ' i 


340 
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© 


Maalik said he had woken up feeling sick, so he hadn't 
gone to work. 


Maalik sagdi ad hann hefdi fundid til veikinda [ocgar 
hann vaknadi, svo ad hann hefdi ekki farid ad vinna. 



1908 


© 


[ (...) seydi ad hen: hefdi fyntid t h il uejkinta deyar hen: 
uexnadi | suo ad hen: hefdi e h ki farid ad uin:a 11 


Jasmine said that her new job is pretty interesting. > 
Jasmine said that her new job was pretty interesting. 


© 


1909 


© 

© 


Jasmine sagdi ad nyja vinnan hennar se nokkud 
ahugaverd. > Jasmine sagdi ad nyja vinnan hennar 
vaeri nokkud ahugaverd. 

[ (...) seydi ad nija uin:an hen:ar sje no h kyd awhyyauerd 
| > (...) seydi ad nija uin:an hen:ar uajn no h kyd 
awhyyauerd 11 


She told me that she wants to go to South America 
next year. > She told me that she wanted to go to South 
America next year. 

Hun sagdi mer ad hun vilji fara til Sudur Ameriku 
a naesta ari. > Hun sagdi mer ad hun vildi fara til 
Sudur Ameriku a naesta ari. 



[ hun seydi mjer ad hun uilji fara t h il sydyr ameriky 
aw najsta awn 11 > hun seydi mjer ad hun uilti fara t h il 
sydyr ameriky aw najsta awn 11 
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The doctor told me to stay in bed for a few days. 


Lseknirinn sagdi mer ad vera i ruminu i nokkra 
daga. 

[ lajxninn: suydi mjer ad uera i ruminY i no h kra taya 11 


I told Lucien not to shout. 


Eg sagdi Lucien ad oskra ekki. 


[ jey snydi (...) ad oeskra e h ki 11 


Michiko asked me not to tell anybody what had 
happened. 


m 


Michiko bad mig ad segja ekki neinum hvad hefdi 
gerst. 


[ (...) pad miy ad seja e h ki nejnym k h uad hefdi kerst 11 
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© 

© 
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1915 
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Noboru was taking a long time to get ready, so I told him 
to hurry up. 

Noboru tok langan tima a3 ver6a tilbuinn, svo a5 eg 
sag6i honum ad flita ser. 

[ (...) t h owk lawrjgan t h ima ad uerba t h dpuin: | suo a5 jey 
suydi h on Yin a5 p h lita sjer 11 


Lilianne was nervous about the situation, so I told her to 
relax and take it easy. 

Lilianne var kvidin um astandid, svo ad eg sagdi 
henni ad slaka a og taka ]ovi rolega. 

[ (...) uar kuidin Ym awstentid | suo ad jey snydi hena ad 
stlaka aw oy t h aka dui rowleya 11 


The customs officer looked at me suspiciously and asked 
me to open my bag. 


© 


Tollvordurinn horfdi a mig grunsamlega og bad mig 
ad opna toskuna mina. 


[ t h 3tlucerdYfin: horfdi aw miy krYnsumleya oy pad miy 
ad opna t h oeskYna mina 11 
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© 

© 

0 


1918 


0 

© 


What happened to you last night? 


Hvad kom fyrir jhg 1 gasrkvoldi? 


[ k h ua5 kom finr 5iy i kajrkuoelti 11 


How many people came to the meeting? 


Hva5 kom margt folk a fundinn? 


[ k h uad kom merxt fowlk aw fVntin: 11 


Which bus goes downtown? 


Hvada strasto fer nidur i bas? 


[ k h ua5a strajtow fer nitWr i paj | 
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1919 


© 

© 


1920 


© 

© 

© 


1921 


© 

0 

© 


Who do you want to speak to? 


Vid hvem viltu tala? 


[ ui5 k h uertn uiltY t h ala 11 ] 


What was the weather like yesterday? 


Hvemig var vedrid 1 gaer? 


[ k'Vsrtmy oar uedrid i kajr 11 


To whom do you wish to speak? 


Vid hvem viltu tala? 


[ uid k h uertn uiltY t h ala 11 ] 
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Haven't we met somewhere before? 


Hofum vid ekki hittst einhverstadar adur? 


[ hoefYm uid e h ki hi h tst ejgk h uersta6ar aw5yr 11 


Don't you want to go to the party? — No, I don't want to 
g°- 

Viltu ekki fara i samkvaemid? — Nei, eg vil ekki 
fara. 

[ mltY e h ki fara i snmkuajmid 11 — nej | jey ml e h ki fara 

Ilf 


Why don't we go out for a meal tonight? 


Afhverju forum vid ekki ut a6 borda i kvold? 


[ nfk h uerjY fcerym uid s h ki ut ad porda i kuoelt 11 
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1925 


© 


Why wasn't Nicholas at work yesterday? 


Afhverju var Nikulas ekki i vinnunni i gasr? 



1926 


© 


[ Bfk h uerjY uar mkvlaws e h ki i uiniYna i kajr 11 


We won't see Miriam tonight. — Why not? Isn't she 
coming? 




Vid munum ekki sja Miriam i kvold. —Afhverju 
ekki? iktlar hun ekki a9 koma? 



1927 


© 


[ md mYnYm e h ki sjaw (...) i kuoelt 11 — nfk h uerjY e h ki 
ajtlar hun e h ki a5 koma 11 


I'll have to borrow some money. — Why? Don't you 
have any? 


© 


Eg verd a9 fa lana5 dalitid af peningum. — 
Afhverju? Ertu ekki med neina? 



[ jey uer9 a6 faw lawna6 tawlitid au p h emi]gYm 
efk h uerjY 11 ertY e h ki me5 nejna 11 
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What time is it? > Do you know what time it is? 


HvaS er klukkan? > Veistu hvad klukkan er? 


[ k'kad er klY h kan 11 > uejstY k h ua6 klY h kan er | 


Who are those people? > I don't know who those people 
are. 

HvaSa folk er Jtetta? > Eg veit ekki hvada folk Jtetta 
er. 

[ k h ua6a fowlk er 6s h ta 11 > jsy uejt e h ki k h ua5a fowlk 
0e h ta er 11 ] 


Where can I find Oliver? > Can you tell me where I can 
find Oliver? 


m 


Hvar get eg hitt Oliver? > GeturSu sagt mer hvar eg 
geti hitt Oliver? 


[ k h uar ket jey hi h t (...) 
keti hi h t (...) || ] 


> ketYrdY SBxt mjer k h uar jey 
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1931 


© 


1932 


© 

© 

@ 


1933 


© 


How much will it cost? > Do you have any idea how 
much it'll cost? 

Hva5 mun {tad kosta? > Hefurdu einhverja hugmynd 
um hvad J>ad muni kosta? 

[ k h ua 5 myn Qa 5 kosta 11 > heuYrdY eji]k h uerja hygmint 
Ym k h ua 5 5 a 8 myni kosta 11 


What time does the movie begin? > Do you know what 
time the movie begins? 

Klukkan hva6 byrjar myndin? > Veistu klukkan 
hvad myndin byrjar? 

[ klY h kan k h uad pirjar mintin 11 > uejstY klY h kan k h uad 
mintin pirjar 11 


What do you mean? > Please explain what you mean. 


© 


Hvad attu vid? > Vinsamlegast utskyrdu hvad [oil att 
vid. 


[ k h uad aw h tY uid 11 > uinscmleyGst utskirdy k h uad 3 u 
aw h t uid 11 ] 
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Why did she leave early? > I wonder why she left early. 


Afhverju for hun snemma? > Mig furdar af hverju 
hun for snemma. 

[ Bfk h uerjY fowr hun snem:a 11 > miy fVrdar an k h uerjY 
hun fowr snem:a 11 


How far is it to the airport? > Can you tell me how far it 
is to the airport? 

HvaQ er langt ut a flugvoll? > Geturdu sagt mer 
hvad er langt ut a flugvoll? 

[ k h uad er lawpxt ut aw p h lYgucetl 11 > ketYrdY snxt mjer 
k h uad er lawrjxt ut aw p h lYgucetl j j 


How much does it cost to park here? > Could you tell 
me how much it costs to park here? 


m 


Hvad kostar ad leggja hjama? > Gaetirdu sagt mer 
hvad J>ad kostar ad leggja hjarna? 


[ k h uad kostar ad legka §urtna 11 > kajtirdY snxt mjer 
k h uad dad kostar ad legka §nrtna 11 
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1937 


© 

© 

© 


1938 


© 

© 

© 


1939 


© 


She asked if I was willing to travel. 


Hun spurdi hvort aS eg vildi ferdast. 


[ hun spYrdi k h uort a 5 jey uilti ferdust 11 


She wanted to know what I did in my spare time. 


Hun vildi vita hvad eg gerdi i fritima minum. 


[ hun udti uita k h uad jey kerdi i fritima minYin | 


She asked how long I had been working at my present 
job. 


© 


Hun spurdi hvad eg vaeri c^buinn / y'buin ad vinna 
lengi i nuverandi starfi. 



[ hun spYrdi k h uad jey uajri puin: / puin ad uin:a lejpgi i 
nucerenti stnrui 11 
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She asked why I had applied for the job. 


Hun spurdi af hverju eg hef5i sott um vinnuna. 


[ hun spyrdi au k h uerjY jey hefdi sow h t Ym uiniYna 11 


She wanted to know if I could speak another language. 


Hun vildi vita hvort a6 eg gaeti talad annaQ 
tungumal. 

[ hun uilti uita k h uort ad jey kajti t h alad timad t h Yi]gYtnawl 

II] 


She asked if I had a driver's license. 


m 


Hun spurdi hvort ad eg hefdi bilprof. 


[ hun spYrdi k h uort ad jey hefdi pilprowu 11 
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1943 


© 

© 


1944 


© 

© 

© 


1945 


© 

0 

© 


Natalie doesn't have a car, and neither does Oliver. 


Natalie er ekki med bil, og Oliver ekki heldur. 


[ (...) er e h ki med pil | oy (...) e h ki heltYr 11 


Is it going to rain? — I hope not. 


Er ad fara ad rigna? — Eg vona ekki. 


[ er ad fara ad nxna 11 — jey uona e h ki 11 


Do you thi nk Remy will get the job? — I guess so. 


Helurdu ad Remy muni fa vinnuna? — Eg held {tad. 


[ hehrdY ad (...) mYm faw mniYna [ | —jey helt dad 11 
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© 

© 

© 
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© 

© 

0 
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Is Pauline married? — I don't think she is. 


Er Palina gift? — Eg held ad hun se |?ad ekki. 


[ er p h awlina kift 11 — jey hslt a5 hun sje dad e h ki 11 


Do you think you'll get a raise soon? — I hope so. 


Heldurdu ad J>u munir fa kauphaekkun bradlega? — 
Eg vona |tad. 

[ heltYrdy ad 5u mymr faw koeyphaj h kYn prawdleya 11 
jey uona dad 11 


Do you have a room for tonight? — I'm afraid not. 


Ertu med laust herbergi i nott? — Eg er (^hraeddur / 
^hraedd um ekki. 

[ ertY med loeyst herpergi i now h t 11 — jey er rajttYr / 
rajtt Ym e h ki 11 
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1949 


© 

© 

© 


1950 


© 

© 

© 


1951 


© 


Do you have to leave already? — I'm afraid so. 


VerSurQu a6 fara nuna? — Eg er J'hrseddur / 

^hrasdd um jtad. 

[ uerdyrdY a 5 fara nuna 11 — jey er rajttYr / rajtt Ym 5 a 5 

II] 


Do you think John will be at the party? — I hope not. 


Heldurdu aS Jon verdi i samkvaeminu? — Eg vona 
ekki. 


[ heltYrdy ad jown uerdi i snmkuajminY 11 —jey uona 
e h ki 11 ] 


Is the concert at seven thirty? — I think so. 


© 


Era tonleikamir klukkan sjo jorjatiu? 
j)ad. 


Eg held 


[ erY t h ownlejkBrtnir klY h kan sjoe OrjawtiY 
dad 11 ] 


jey helt 
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1952 



Is Hitomi working tomorrow? 


suppose so. 


Er Hitomi ad vinna a morgun? — Eg geri rad fyrir 
]3V1. 



1953 


© 


[ er (...) ad mn:a aw morgyn 11 —jey ken rawd fmr Bui 

II] 


You notice the sky is blue and the sun is shining. You 
say, "It's a beautiful day isn't it?" 



Eu tekur eftir Jtvi ad himinninn se blar og ad solin 
se ad skina. M segir, "bad er fallegur dagur i dag er 
Jtad ekki?" 

[ 0u t h ekyr eftir Bui ad himinan: sje plawr oy ad sowlin 
sje ad skina 11 0u sejr | Bad er fetleyyr tayyr i tay er dad 
e h ki 11 ] 


You notice the restaurant prices are very high. You say, 
"It's pretty expensive, isn't it?" 


m 


Eli tekur eftir Jjvi ad verdin a veitingastadnum seu 
mjog ha. Eli segir, "Eetta er mjog dyrt, er |tad ekki?" 


[ 0u t h ekyr eftir Bui ad uerdin aw uejtirjgustudnym sjey 
mjoey haw 11 0u sejr | 0e h ta er mjoey tirt | er dad e h ki 11 
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1955 


© 


You really enjoyed your training course. You say, "The 
course was great, wasn't it?" 


her fannst Jajalfunamamskeidid mjog skemmtilegt. 
bu segir, "Namskeidid var alveg frabsert, var jta6 
ekki?" 



1956 


© 


[ Ojer funist Ojawl u y nurtnawmskej6i5 mjoey skemitilext | 
0u sejr | nawmskejdib uar uluey frawpajrt | car 6a3 £ h ki 
111 


You notice your friend's hair is much shorter than last 
time. You say, "You had your hair cut, didn't you?" 




1957 


© 


bu tekur eftir jm a6 har vinar Joins er miklu styttra 
en sidast. bu segir, "bu lest klippa a jter harid, 
ger6ir6u jtad ekki?" 

[ 0u t h ekyr eftir Qui a3 hawr uinar dins er miklY sti h tra en 
sidest 1 1 0u sejr | 0u ljest kli h pa aw djer hawn3 | kerdirdY 
5a6 e h ki 11 ] 


You notice the woman singing has a nice voice. You say, 
"She has a good voice, doesn't she?" 


© bu veitir [ovi athygli a5 konan sem er a5 singja 
se med fallega rodd. bu segir, "Hun er me5 goda 
songrodd, er hun Jjad ekki?" 

[ 0u uejtir Ooi nthikli a6 konan sem er ad snjka sje me3 
fetleya roett 11 0u sejr | hun er me3 kow3a sceproett | er 
hun dad e h ki 11 ] 
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1958 



You're trying on a new jacket and don't like it. You say, 
"This doesn't look very good on me, does it?" 


M ert a5 mata nyjan jakka og likar hann ekki. M 
segir, "Hann klaedir mig ekki vel, gerir hann f)ad?" 



1959 


© 


[ 0u ert ad mawta nijan ju h ka oy likar hnn: e h ki 11 0u sejr 
| him: klajdir miy e h ki uel | kerir him: 0ad j j 


The cashier is putting your groceries in a plastic bag. 
You say, "Excuse me, don't you have any paper bags?" 



Afgreidslumanneskjan er ad setja matvoramar Jnnar 
i plastpoka. bu segir, "Fyrirgefdu, ertu ekki med 
neina brefpoka?" 

[ p , fgrej0s 11 y mi:n:eskan er ad setja ma:tucerYrtnar dinar 
i p h lnstpoka 11 0u sejr | firirgefdy | ertY e h ki med nejna 
prjefpoka | 


You're looking for your keys. Maybe Ichirou has seen 
them. You ask, "You haven't seen my keys, have you?" 


M ert ad leita ad lyklunum jhnum. Kannski Ichirou 
hafi sed (oa. M spyrd, "M hefur ekki sed lyklana 
mina, hefurdu?" 

(JJ) [ 0u ert ad lejta ad liklynYm dinvm 11 kim:ski (...) ham 
sjsd daw 11 0u spird | 0u heuYr e h ki sjed hklana mina | 
heuYrdY 11 
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1961 


© 

© 

© 


1962 


© 

© 

© 


1963 


© 


Serge has a car and you need a ride to the station. You 
ask, "Could you give me a ride to the station?" 

Serge er me5 bil og |?u Jtarft far nidur a stod. M 
spyrd, "Gseti eg fengid far med Jter nidur a stod?" 

[ (...) er me3 pil oy 3u durft far ni3Yr aw stoe8 11 0u spird 
| kajti jey fejggid far me3 djer mdyr aw steed 11 


Would you mind closing the door? 


Gastirdu lokad dyrunum? 


[ kajtirdy lokad tirynym 11 


Would you mind turning off the lights? 


© 


Gastirdu slokkt ljosin? 


[ kajtirdy stloekxt ljowsin 11 
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Renee suggested going to the movies. 


Renee lagdi til ad fara i bio. 


[ (...) leydi t h il ad fara i piow | j 


Suddenly everybody stopped talking. There was silence. 


Skyndilega hasttu allir a6 tala, bad var Jtogn. 


[ skintdeya haj h tY ntlir ad t h ala 11 Bad uar Boegn 1 1 


I'll do the shopping when I've finished cleaning the 
apartment. 


m 


Eg mun gera innkaupin [icgar eg hef lokid vid ad 
Jtrifa ibudina. 


[jey myn kera in:kceypin deyarjey hen lokid md ad Briua 
ipudina 11 
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1967 


© 


He tried to avoid answering my question. 


Hann reyndi ad fordast ad svara spumingunni 
minni. 


© 


1968 


© 

© 

© 


1969 


© 


[ hen: rejnti ad fordest ad suara spYrtniqgYnn mina 11 


Have you ever considered going to live in another 
country? — Sure, but I don't know how much it would 
cost. 

Hefurdu nokkum timann hugleitt ad fara ad bua i 
odru landi? — Vissulega, en eg veit ekki hvad ]aad 
myndi kosta. 

[ heuYrdY na h kYrtn t h imen: hYklej h t ad fara ad pua i oedrY 
lenti 11 — uissYleya | en jey uejt e h ki k h uad dad minti 
kasta 11 


When I'm on vacation, I enjoy not having to get up early. 


© begar eg er i frii, nit eg [acss ad jaurfa ekki ad fara 
snemma a feetur. 

© [ Beyar jey er i frii | nit jey dess ad dYrua e h ki ad fara 

snem:a aw fajtYr 11 
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Rashmi has given up trying to lose weight. 


Rashmi hefur gefist upp a Jtvi ad reyna a3 megra 
sig. 

[ (...) heuYr keuist Y h p aw dui a5 rejna a5 megra siy 11 


Niraj doesn't want to retire. He wants to go on working. 


Niraj vill ekki lata af storfum. Hann vill halda afram 
ad vinna. 

[ (...) uitl e h ki lawta an stoeruYm 11 hnn: uitl hnlta awfram 
ad uin:a | 


You keep interrupting when I'm talking. 


m 


M heldur afram ad gripa fram i fyrir mer Jtegar eg 
er ad tala. 


[ 0u heltYr awfram ad kripa fram i finr mjer deyar jey er 
ad t h ala 11 ] 
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1973 


© 

© 

© 


1974 


© 

0 


I can't imagine Theo riding a motorcycle. 


Eg get ekki imyndad mer Theo hjola a motorhjoli. 


[ jey ket e h ki i min tad mjer (...) gowla aw mowtorgowh 11 


I don't mind being kept waiting. 


had skiptir mig engu mali ad {turfa ad bida. 



1975 


© 


[ Bad skiftir miy ejrjgY mawli ad dyrua ad pida 11 


They admitted to having stolen the money. 


© (S^hat! / coheir / 9haer vidurkenndu ad hafa stolid 
peningunum. 

© [ Bcey / Bejr / Bajr uidYrkemtY ad ham stolid 

p h emr)gYnYm 11 
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I now regret saying what I said. 


Eg se nuna eftir Jtvi sem eg sag6i. 


[ jey sje nuna sftir Bui sem jey suydi | 


She denied that she had stolen the money. 


Hun ncitadi Jovi a3 hafa stolid peningunum. 


[ hun nejtadi 6ui a3 haua stolid p h ennjgYnYm 11 


Sabine suggested that we go to the movies. 


Sabina lagdi til aQ vi6 forum i bio. 


[ sapina lnydi t h il ad uid foerYm i piow | 
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1979 


© 

© 

© 


1980 


© 

© 

© 


1981 


© 


Should we postpone leaving today until tomorrow? — 

No, we should try leaving as soon as possible. 

iEttum vi5 ad fresta Jovi ad fara i dag |?ar til a 
morgun? — Nei, vid asttum ad reyna ad fara eins 
fljott og haegt er. 

[ aj h tym uid ad fresta dui ad fara i tay dar t h il aw morgYn 
|| — nej | uid aj h tYm ad rejna ad fara ejns p h ljow h t oy 
hajxt er 11 


My car isn't very reliable. It keeps breaking down. 


Billinn minn er ekki mjog traustur. Hann er alltaf ad 
bila. 

[ pitlin: min: er e h ki mjoey t h rceystYr 11 hen: er utltau ad 
pda 11 


It was very funny. I couldn't stop laughing. 


© 


betta var mjog fyndid. Eg gat ekki hastt ad hlaeja. 


[ 0e h ta uar mjoey fintid 11 jey kat e h ki haj h t ad laja 11 
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1982 



It was late, so we decided to take a taxi home. 


bad var alidid, svo ad vid akvadum ad taka leigubil 
heim. 



1983 


© 


[ Bad uar awlidid | suo ad uid awkuawdYm ad t h aka 
lejyYpil hejm 11 ] 


Vincent was in a difficult situation, so I agreed to help 
him. 


Vincent atti i basli, svo ad eg akvad ad hjalpa 
honum. 



1984 



[ (...) aw h ti i plist]i | suo ad jey awkuad ad gawlpa honYm 

II] 


How old were you when you learned to drive? 


m 


Hvad varstu c^gamall / $gomul Jtegar Jtu lasrdir ad 
keyra? 


[ k h uad unrstY kamntl / koemyl deyar du lajrdir ad k h ejra 

II] 
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1985 


© 

© 

© 


1986 


© 

© 

© 


1987 


© 


Valerie failed to make a good impression at the job 
interview. 

Valerie mistokst ad vekja god ahrif i vinnu vidtalinu. 


[ (...) mistowkst ad ueka kowd awriu i uiniY uidtalinY 11 


We decided not to go out because of the weather. 


Vid akvadum ad fara ekki ut vegna vedurs. 


[ md awkoawdYm ad fara e h ki ut uexna uedYrs 11 


I promised not to be late. 


© 


Eg lofadi Jtvi ad verda ekki c^seinn / ^sein. 


[ jey louadi dui ad uerda e h ki sejtn / sejn 11 
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Are you thinking of buying a car? — Yeah, but I still 
haven't made up my mind. 

Ertu ad hugsa um a6 kaupa bil? — Ja, en eg hef 
samt ekki akvedid mig ennjta. 

[ ertY ad hYxsa Ym ad koeypa pil 11 — jaw | en jey heu 
snmt e h ki awkuedid miy en:0aw 11 


They seem to have plenty of money. 


C^Eau / c^Eeir / ^Eaer virdast hafa nog af 
peningum. 

[ 0cey / 0sjr / 0ajr uirdnst haua nowy au p h enirjgYm 11 


I like Victoria but I think she tends to talk too much. 


m 


Mer likar vel vid Viktoriu en mer finnst jto ad hun 
hafi tilhneigingu til ad tala of mikid. 


[ mjer likar uel uid uixtoriY en mjsr fm:st 0ow ad hun 
haul fhlhnejqgY t h il ad t h ala ou mikid 11 
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1991 


© 

© 


1992 


© 

© 

© 


1993 


© 


Nikolai pretended not to see me when he passed me on 
the street. 

Nikolai J)6ttist ekki sja mig Jtegar hann gekk 
framhja mer a gotunni. 

[ (...) 0ow h tist £ h ki sjaw miy deyar hnn: ke h k fremyaw 
mjer aw koetynu 11 


I pretended to be reading the newspaper. 


Eg J>ottist vera ad lesa dagbladid. 


[ jey dow h tist uera ad lesa tegpladid 11 


You seem to have lost weight. 


© 


M virdist hafa megrast. 


[ 0u uirdist haua megrest 11 
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1994 



Yannick seems to be enjoying his new job. 


Yannick virdist lika vel vid nyju vinnuna sina. 



1995 


© 


[ (...) uirdist lika uel m3 nijy uiniYna sina 11 


I wouldn't dare tell him. 


Eg myndi 


ekki Jtora ad segja honum ftad. 



[ jey minti e h ki 8ora a8 seja honYm 6a8 11 


Can somebody show me how to change the cartridge in 
this printer? — Sure, I will. 


Getur einhver synt mer hvemig a ad skipta um hylki 
i ftessum prentara? —Ad sjalfsogdu, eg mun gera 
jtad. 

(JJ) [ ketYr eji]k h oer sint mjer k h u8rtniy aw ad skifta Ym hilki 
i dessYm p h rentara 11 — ad sjawlfsoegdY | jey niYti kera 
dad 11 ] 
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1997 


© 

© 

© 


1998 


© 

© 

© 


1999 


© 


Yvonne tends to forget things. 


Yvonne hefur tilheigingu ad gleyma hlutum. 


[ (...) heuYr t'hlhejqgY ad klejma lYtYm 11 


They claim to have solved the problem. 


c^fiau / c^eir / ^fiaer segjast hafa leyst 
vandamalid. 

[ 0oey / 0sjr / 0ajr sejiist haua lejst uuntamawlid 11 


Would you know what to do if there was a fire in the 
building? — Not really. 


© 


Myndirdu vita hvad a ad gera ef ad ]oad kasmi upp 
eldur i husinu? — I rauninni ekki. 


[ mintirdY uita k h uad aw ad kera eu ad dad k h ajmi Y h p 
eltYr i husmY 11 — i roeynma e h ki 11 
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2000 


I was really astonished. I didn't know what to say. 


@ Eg var virkilega undrandi. Eg vissi ekki hvad eg atti 
a5 segja. 

(J2) [ jey uar mrkdeya Yntrenti 11 jey uissi e h ki k h uad jey aw h ti 

a5 seja 11 
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fjolu: [Ijowly] 1251 

fjorutlu: [fjcerYtiY] 1299 

flaug: [p h loeyY] 1198 

fleiri: [p h lejn] 1414 

flestum: [p h bstYm] 1040, 1442 

flita: [p h lita] 1913 

fljott: [p h ljow h t] 1197,1979 

fljuga: [p h ljua] 1303 

flogiO: [p h loj 9] 1733 

flora: [p h lowra] 1135 

flottir: [p h b h tir] 1837 

flottu: [p h lo h tY] 1715 

flottur: [p h b h tYr] 1330 

flug: [p h lvy] 1625,1683 

fluginu: [p h lYj'nY] 1897 

flugmadur: [p h lYgmadYr] 1609, 1610 

flugvelin: [p h lYgpjelm] 1210, 1215 

flugvellinum: [p h lYgu£tlmYm] 1727 

flugvoll: [pMYgocetlJ 1675, 1735, 1935 

flugvollinn: [pMYguoethn:] 1743, 1769 

fluttar: [p h lY h tar] 1021, 1047 

flyta: [p h lita] 1449 

flytja: [p h litja] 1731 


folk: [fowlk] 1444, 1496, 1703, 1718, 

1917, 1929 

folki: [fowlki] 1902 

for: [fowr] 1005, 1141, 1181, 1519, 1723, 
1729, 1795, 1806, 1844, 1872, 1934 
fordast: [fordnst] 1967 
foreldrar: [forsltrar] 1057, 1132, 1226, 
1672, 1793 

forsetans: [forsetens] 1253 

forstu: [fowr„stY] 1137, 1144, 1154, 1533 

fora: [fowiy] 1052, 1117 

forum: [fenm] 1453, 1630, 1924, 1978 

forum: [fowrym] 1088 

fostudaginn: [foestYtajn:] 1202, 1227, 1723 

fostudogum: [fcestYtcegym] 1419 

fot: [foet] 1462, 1472 

fotbolta: [fowtpolta] 1065 

fotboltaleik: [fowtpoltabjk] 1619, 1620 

fotboltaleikur: [fowtpoltabjkYr] 1854 

fotboltalidi: [fowtpoltalidi] 1663, 1664 

fotbolti: [fowtpolti] 1040 

fbtum: [foetYm] 1440 

fotunum: [foetYnym] 1440 

fra: [fraw] 1062, 1188, 1255, 1403, 1741, 

1742, 1743, 1880, 1898 

frabasr: [frawpajr] 1834 

frabasrt: [frawpajrt] 1955 

frsnka: [frajpka] 1523 

ffakka: [frt3 h ka] 1464 

frakkann: [frB h kBn:] 1300 

frakki: [fh: h ki] 1487, 1890 

fram: [fram] 1032, 1162, 1972 

framhja: [frem^aw] 1991 

framkvasmdastjori: [fnjipkDajmtnstjown] 

1704 

framkvasmdastjorinn: 
[frBmkuajmtBstjownn:] 1704 
framleiddir: [frembjttir] 1136 
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framorSi3: [framardiS] 1473, 1518 
framsEetinu: [fremsajtinY] 1444 
frans: [frens] 1125 

frekar: [frekar] 1576, 1577, 1578, 1579, 

1580, 1585, 1586, 1587, 1588, 1590, 1592, 

1593, 1594, 1595, 1597, 1598, 1602, 1603, 

1604, 1606, 1607, 1608, 1610, 1612, 1614, 

1616, 1618, 1620 

fresta: [fresta] 1979 

fresti: [fresti] 1675, 1690 

fri: [fri] 1223, 1226, 1298, 1344, 1806 

frli: [frii] 1131,1178,1884,1969 

frliQ: [frii6] 1195 

frlinu: [friinY] 1367 

frlmerki: [frimErki] 1029 

frlr: [frir] 1298 

frlsins: [fristng] 1321 

frltlma: [ffitima] 1938 

froken: [froeken] 1435 

fronsku: [frcenskY] 1382, 1905 

fru: [fru] 1434 

fugl: [fvklj 1198 

fuglamir: [fVklErtnir] 1261 

fullt: [fYtlt] 1474, 1527 

fundiO: [IVntid] 1046, 1907 

fundinn: [fyntm:] 1018, 1024, 1054, 1412, 

1917 

fundinum: [fVntmYm] 1718 
fur6ar: [fVr6ar] 1934 
fyndi6: [fintid] 1981 

fyrir: [fmr] 1004, 1016, 1017, 1025, 1034, 
1147, 1151, 1182, 1265, 1277, 1306, 1336, 
1345, 1379, 1443, 1487, 1493, 1497, 1607, 
1686, 1696, 1697, 1721, 1725, 1726, 1728, 
1810, 1823, 1878, 1883, 1895, 1906, 1916, 
1...972 

fyrirgefdu: [fmrgEfdY] 1289, 1384, 1402, 
1416, 1657, 1671, 1720, 1761, 1804, 1821, 


1959 

fyrirtaskinu: [fmrtajkinY] 1414, 1704 
fyrra: [firra] 1806 

fyrramaliS: [firramawli6] 1210, 1287, 
1299, 1377, 1602, 1647 
gter: [kajr] 1011, 1047, 1072, 1090, 1095, 
1105, 1115, 1164, 1170, 1177, 1186, 1257, 
1272, 1408, 1410, 1502, 1519, 1521, 1539, 
1697, 1745, 1747, 1801, 1805, 1819, 1844, 
1859, 1920, 1925 

gasrkvoldi: [kajrkuoelti] 1137, 1154, 1172, 

1174, 1388, 1503, 1517, 1693, 1702, 1795, 

1847, 1885, 1899, 1916 

gseti: [kajti] 1344, 1345, 1346, 1347, 1348, 

1350, 1351, 1353, 1356, 1360, 1361, 1362, 

1363, 1364, 1367, 1368, 1369, 1370, 1371, 

1372, 1374, 1375, 1377, 1378, 1380, 1392, 

1393, 1394, 1763, 1810, 1941, 1961 

gEetir: [kajtir] 1349, 1905 

g£etir3u: [kajtirSv] 1390, 1391, 1936, 1962, 

1963 

gamall: [kametl] 1288, 1669, 1984 

gaman: [kaman] 1122, 1333, 1553, 1557, 

1574, 1753, 1756, 1773 

gamilu: [kamilY] 1324 

gamla: [kemla] 1261 

gamlar: [kumlar] 1669 

ganga: [kawqga] 1248, 1503, 1511, 1517, 

1604, 1639, 1737, 1877 

gangstettum: [kawr)xstjE h tYin] 1425 

garcias: [Ds] 1433 

garSinum: [kBrOmYm] 1062, 1199 

gat: [kat] 1386, 1388, 1407, 1408, 1412, 

1981 

gatu: [kawtY] 1389 
gefin: [keuin] 1050 
gefist: [kerast] 1970 
gegna: [ksxna] 1510 
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gekk: [tek] 1859, 1991 
gengur: [kejqgYr] 1789, 1859 
gera: [kera] 1075, 1082, 1089, 1096, 1100, 
1103, 1138, 1169, 1205, 1234, 1254, 1298, 
1304, 1313, 1332, 1337, 1368, 1372, 1409, 
1464, 1528, 1548, 1556, 1557, 1607, 1637, 
1764, 1793, 1884, 1966, 1996, 1999 
gerast: [kerest] 1244, 1289 
gerd: [ted] 1053 

gerdi: [kerdi] 1774, 1794, 1805, 1819, 

1830, 1847, 1872, 1885, 1938 

gerdirdu: [kerdirdY] 1429, 1836, 1844, 

1853, 1856, 1956 

gerdu: [kerdY] 1791, 1795 

gerdur: [tedYr] 1048 

gerhards: [Ds] 1808 

geri: [ken] 1771, 1788, 1790, 1807, 1952 
gerir: [kenr] 1770, 1772, 1787, 1789, 1792, 
1796, 1797, 1807, 1813, 1816, 1829, 1833, 
1835, 1841, 1845, 1849, 1857, 1859, 1874, 
1958 

gerirdu: [kenrdv] 1113, 1828, 1843, 1864, 
1871, 1902 
gerst: [test] 1912 

gert: [kert] 1028, 1042, 1090, 1097, 1510 

gestir: [kestir] 1662 

gestirnir: [ksstirtmr] 1886 

get: [ket] 1087, 1232, 1322, 1323, 1339, 

1381, 1384, 1392, 1393, 1394, 1470, 1554, 

1607, 1724, 1761, 1777, 1781, 1804, 1905, 

1930, 1973 

geta: [keta] 1385, 1419, 1523 

geti: [keti] 1733, 1930 

getum: [ketYm] 1402, 1658 

getur: [ketvr] 1260, 1302, 1381, 1382, 

1387, 1403, 1406, 1409, 1777, 1781, 1851, 

1870, 1996 

geturdu: [ketvrdv] 1384, 1390, 1391, 1398, 


1399, 1400, 1401, 1870, 1905, 1930, 1935 

geymdu: [kejmtY] 1451 

gift: [kift] 1145,1776,1946 

gifta: [kiflta] 1225, 1490 

giftast: [kiftest] 1295 

gifti: [kifti] 1830 

giftur: [kiftYr] 1776 

gista: [kista] 1493 

gjarnan: [kjertnan] 1547 

gjof: [kjceu] 1251 

gjofin: [kjosfin] 1294 

gjordu: [kjoerdv] 1390 

gla6ur: [kladYr] 1801 

glas: [klas] 1600 

gler: [kler] 1028 

gleraugu: [kl o eroeyvY] 1511,1789 

gleyma: [klejma] 1362, 1448, 1453, 1997 

gleymdi: [klejmti] 1324 

gleymt: [klejmt] 1362 

glugga: [klYgga] 1163, 1172, 1173 

gluggana: [klYggana] 1077 

gluggann: [klYgg^n:] 1198, 1314, 1646, 

1746 

glugganum: [klYgganYm] 1403, 1646, 
1709, 1836 

gluggar: [klvggar] 1038 

gluggamir: [klYggBrtmr] 1077 

gluggi: [klyggi] 1174 

glugginn: [klYggin:] 1081, 1106 

god: [kow6] 1185, 1193, 1383, 1456, 1477, 

1511, 1692, 1693, 1869, 1870, 1873, 1881, 

1985 

goda: [kow5a] 1177,1625,1957 
godur: [kowdvr] 1383, 1428, 1447, 1555, 
1568, 1860, 1870 

golfinu: [kowluinY] 1323, 1575, 1576 
gomul: [koemYl] 1053, 1092, 1151, 1984 
gonguferd: [kceqgYuerd] 1368 
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gongutur: [kcepgYtur] 1316, 1319, 1334, 
1545, 1567 

gott: [ko h t] 1111, 1312, 1575, 1625, 1687, 
1744, 1759 

gotunni: [koetYn:i] 1991 

gotumar: [koetYrtnar] 1149 

greenmeti: [krajnmeti] 1474 

grasifl: [krasi6] 1078 

greint: [krEjnt] 1880 

grendinni: [kr o Entm:i] 1657, 1661, 1671 

grennd: [krentt] 1121,1415,1874 

greyid: [krejiS] 1441 

gripa: [kripa] 1972 

grunsamlega: [knaisEmleya] 1915 

ha: [haw] 1954 

haar: [hawar] 1445 

hadegismat: [hawtejsn\at] 1219 

hadia: [hatia] 1353 

haegindastoll: [hajgmtestowtlj 1712 

haegindastolnum: [hajgintBstowlnYm] 1713 

hasgt: [hajxt] 1514, 1677, 1979 

haett: [haj h t] 1981 

haetta: [haj h ta] 1704 

hasttir: [haj h tir] 1598 

haettu: [haj h tY] 1965 

hasttulausar: [haj h tYloeysar] 1757 

hasttulegar: [haj h tYleYar] 1757 

hasttulegum: [haj h tYleYYm] 1423 

haettulegur: [haj h tYleYYr] 1701 

hafa: [hana] 1080, 1085, 1086, 1110, 1317, 

1320, 1336, 1366, 1370, 1701, 1708, 1729, 

1882, 1975, 1977, 1989, 1993, 1998 

haf6u: [hrf5Y] 1098, 1624, 1625 

hafi: [ham] 1073, 1877, 1879, 1880, 1960, 

1990 

haft: [hsft] 1370 
halda: [helta] 1488, 1971 
halftlma: [hawlftima] 1450 


hallo: [hretlow] 1394, 1753 
hamingjusamur: [hamipkYsamYr] 1855 
hana: [hana] 1007, 1008, 1009, 1087, 1089, 
1093, 1096, 1097, 1185, 1253, 1306, 1324, 
1326, 1331, 1336, 1405, 1410, 1456, 1477, 
1487, 1760, 1840, 1871, 1883, 1890 
handa: [henta] 1251 

handleggsbrotnaS: [hEnlsgxsprotnaS] 1818 
handtekin: [henttekin] 1879 
handtekinn: [henttekin:] 1879 
hann: [hen:] 1054, 1061, 1131, 1141, 1158, 
1161, 1179, 1183, 1245, 1249, 1254, 1288, 
1302, 1322, 1330, 1335, 1347, 1362, 1369, 
1373, 1374, 1375, 1376, 1377, 1378, 1379, 
1380, 1409, 1411, 1414, 1418, 1420, 1437, 
1...991 

hanna: [hen:a] 1793 

hans: [hens] 1006, 1190, 1288, 1523, 1808 

happdrattismifia: [hE h ptraj h tismi6a] 1349 

har: [hawr] 1956 

hari6: [hawn8] 1891, 1956 

haskola: [hawskowla] 1165, 1445, 1606, 

1872 

hatt: [he h t] 1467 

hatta: [haw»ta] 1154, 1181, 1287, 1308, 

1460, 1473, 1522, 1572, 1752 

hattur: [he h tYr] 1330 

hava8ann: [hawuaden:] 1037 

hava6i: [hawuach] 1754 

havasra: [hawuajra] 1191 

havana: [hauana] 1055 

havarfti: [hawuErOi] 1648 

he8an: [hjE8an] 1740, 1751 

hef: [heo] 1007, 1094, 1107, 1166, 1171, 

1179, 1184, 1185, 1190, 1366, 1760, 1765, 

1784, 1786, 1799, 1808, 1818, 1831, 1840, 

1848, 1850, 1871, 1906, 1966, 1988 

hef5i: [hefSi] 1907, 1912, 1940, 1942 
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hef6ir: [hefSir] 1906 

hefur: [heuvr] 1003, 1066, 1067, 1068, 
1069, 1070, 1071, 1081, 1083, 1097, 1108, 
1109, 1133, 1140, 1143, 1167, 1173, 1414, 
1427, 1475, 1700, 1760, 1765, 1784, 1786, 
1799, 1806, 1808, 1840, 1856, 1863, 1867, 
1879, 1...997 

hefurSu: [heuYrdv] 1001, 1008, 1148, 1179, 
1187, 1188, 1196, 1405, 1656, 1753, 1806, 
1818, 1831, 1840, 1848, 1850, 1863, 1867, 
1906, 1931, 1960, 1968 
heim: [hejm] 1140, 1144, 1231, 1371, 1463, 
1468, 1486, 1503, 1517, 1604, 1639, 1644, 
1699, 1877, 1982 

heima: [hejma] 1132, 1159, 1206, 1207, 
1230, 1260, 1263, 1284, 1377, 1417, 1419, 
1435, 1515, 1551, 1577, 1586, 1592, 1594, 
1595, 1603, 1634, 1635, 1641, 1904 
heims: [hejms] 1040 

heimsadtja: [hejmsajka] 1475, 1540, 1756 
heimsottum: [h£jmsow h tYm] 1424, 1719 
heimspeki: [hejmspeki] 1617, 1618 
heitt: [hej h t] 1314, 1746, 1770, 1787, 1788 
hel: [helj 1267 

held: [helt] 1073, 1266, 1290, 1292, 1294, 
1295, 1296, 1308, 1309, 1310, 1325, 1327, 
1328, 1329, 1330, 1331, 1334, 1462, 1463, 
1464, 1465, 1466, 1469, 1471, 1472, 1486, 
1487, 1489, 1490, 1491, 1492, 1493, 1497, 
1...951 

heldur: [heltyr] 1589, 1590, 1595, 1596, 
1605, 1608, 1609, 1611, 1613, 1615, 1617, 
1619, 1943, 1972 

heldurdu: [heltYrSy] 1268, 1301, 1467, 

1468, 1482, 1483, 1484, 1485, 1648, 1703, 

1763, 1809, 1947, 1950 

helena: [Da] 1562 

helgar: [hslgar] 1065,1113,1557 


helgi: [helgi] 1065, 1203, 1411, 1556, 1707 
helgi: [ym] 1402 

helgina: [hdgina] 1304, 1313, 1368 
hella: [hetla] 1150 
helling: [hsthp] 1902 
hellt: [hetlt] 1171 

heist: [heist] 1581, 1582, 1583, 1584, 1591 
helt: [hjelt] 1901, 1902, 1906 
helurdu: [helyrQy] 1945 
hendumar: [hentYiJnar] 1175,1241 
hennar: [hen:ar] 1001, 1002, 1057, 1180, 
1251, 1434, 1738, 1793, 1839, 1896, 1898, 
1908 

henni: [hen:i] 1005, 1251, 1432, 1759, 
1914 

heppin: [he h pin] 1349 
heppinn: [hE h pin:] 1349 
her: [hjer] 1293, 1341, 1359, 1365, 1595, 
1626, 1768, 1779, 1858, 1903 
herbergi: [herpergi] 1014, 1027, 1168, 
1314, 1340, 1694, 1695, 1746, 1948 
herbergi5: [herpergid] 1071, 1072, 1164, 
1166 

herberginu: [herperginy] 1161 
herbergjunum: [herperkYnYm] 1049 
hermanni: [Dm] 1188 

herna: [hjertna] 1031, 1264, 1365, 1662, 
1721, 1888 

herjrjonustu: [herOjownystY] 1510 
hestbak: [hestpak] 1108, 1184 
hesti: [hesti] 1401 
heyra: [hejra] 1439 
heyrdirdu: [hejrdirdy] 1748 
heyri: [hejn] 1372, 1404 
hillunum: [hitlynYm] 1711 
himininn: [himinin:] 1245 
himinninn: [himin:in:] 1953 
hinga6: [hipgad] 1621 
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hinn: [hin:] 1192 
hita: [hita] 1441 

hitt: [hi h tj 1190, 1302, 1361, 1840, 1871, 
1930 

hitta: [hi h ta] 1204,1218,1727,1887 
hittast: [hi h tBst] 1230 
hitti: [hi h ti] 1009, 1361 
hittst: [hi h tst] 1922 

hja: [?aw] 1230, 1305, 1628, 1709, 1712 
hjalpa: [?awlpa] 1804,1866,1983 
hjalpaS: [<jawlpa3] 1607, 1777 
hjalpaSu: [9awlpa6Y] 1761 
hjarna: [fErtna] 1325, 1628, 1629, 1750, 
1838, 1936 

hjola: [fowla] 1425, 1973 
hjolinu: [fowlmy] 1180 
hjolreidafolk: [^owlrejOauowlk] 1425 
hjolreiSafolki: [fowlrejOauowlki] 1452 
hlaeja: [laja] 1981 

hlaupiO: [IceypiO] 1187,1386,1398 
hllfSargleraugu: [lifOBrglertEyyY] 1421, 
1424 

hlj'65: [ljow6] 1098 

hljoSlatt: [ljow31aw h t] 1662 

hljo31atur: [ljowSlawtYr] 1674 

hljomar: [ljowmar] 1226 

hljop: [ljowp] 1187 

hljota: [ljowta] 1415,1431,1433 

hljott: [ljow h t] 1624 

hlusta: [lysta] 1161 

hlusta3u: [lYsta3Y] 1225 

hlutina: [lYtina] 1439 

hlutir: [lvtir] 1091 

hlutum: [l,YtYm] 1997 

hlyt: [ljt] 1416,1436 

hlytt: [lj h t] 1747 

hlytur: [Utvr] 1413, 1414, 1427, 1428, 
1429, 1430, 1432, 1435, 1437, 1438, 1439, 


1440, 1441 

hnif: [hnre] 1420 

hofum: [hcefYm] 1922 

hoggvin: [hceggmn] 1085 

hondum: [hcentym] 1508, 1534, 1771, 

1865, 1876 

honum: [honYm] 1608, 1648, 1701, 1748, 
1759, 1913, 1983, 1995 
hora3ur: [horaSYr] 1437 
hordum: [hcerSYm] 1508, 1534, 1771, 
1865, 1876 

horfa: [horua] 1120, 1134, 1235, 1236, 

1253, 1312, 1457, 1461, 1478, 1586, 1594, 

1596, 1601, 1619, 1620, 1640, 1854 

horfSi: [horfSi] 1115,1915 

horfi: [horui] 1333, 1792 

horfi8: [harmS] 1807 

horft: [horfi] 1378 

horku: [hoerkY] 1455 

hominu: [hortninY] 1712 

hotel: [howtelj 1550, 1657 

hotelherbergi: [howtdhsrpErgi] 1403 

hoteli: [howteli] 1195, 1689, 1694, 1695, 

1715 

hoteliS: [howtehS] 1493, 1737 
hotelinu: [howtelinY] 1049, 1741 
hra31est: [reSlsst] 1666 
hra3skrei3ann: [rpOskrpjSBn:] 1196 
hrsedd: [rajtt] 1689, 1749, 1948, 1949 
hrasddur: [rajttYr] 1689, 1749, 1948, 1949 
hras8ilega: [rajOileya] 1441 
hratt: [re h t] 1386, 1481, 1895 
hreinn: [lpjtn] 1149 
hreinsa5ar: [rpjnsaSar] 1149 
hreinsun: [rejnsYn] 1890 
hringdi: [rigti] 1417, 1847 
hringdir3u: [riptirSY] 1324 
hringdu: [rigtY] 1647 
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hringja: [ripka] 1301, 1307, 1315, 1318, 
1324, 1347, 1352, 1362, 1430, 1602, 1608, 
1647, 1736, 1763, 1885, 1900 
hringt: [rjnxt] 1260, 1347, 1353 
hugleitt: [hYkl£j h t] 1968 
hugmynd: [hYgmint] 1931 
hugsa: [hYxsa] 1291, 1293, 1988 
hun: [hun] 1003, 1004, 1005, 1009, 1050, 
1053, 1096, 1101, 1133, 1151, 1158, 1159, 
1193, 1236, 1252, 1255, 1257, 1258, 1259, 
1272, 1273, 1274, 1275, 1276, 1277, 1278, 
1365, 1382, 1387, 1406, 1412, 1417, 1435, 
1...990 

hund: [hviit] 1593 

hunda: [trmta] 1433 

hundi: [hYnti] 1025 

hundrad: [hvntrad] 1016, 1017 

hurdin: [hYrdin] 1066 

hurdina: [hyrdina] 1060, 1066 

hurricanes: [hYrrikanes] 1708 

hus: [hus] 1016, 1017, 1062, 1092, 1142, 

1433, 1615, 1616 

husagardinum: [husay^rdinYm] 1261, 1654, 
1659 

husi: [husi] 1107 

husid: [husid] 1033, 1045, 1686 

husin: [husin] 1084 

husinu: [husinY] 1743, 1894, 1999 

hvad: [k h uad] 1014, 1044, 1053, 1092, 

1094, 1100, 1103, 1113, 1117, 1124, 1126, 

1138, 1141, 1145, 1205, 1214, 1215, 1222, 

1234, 1254, 1298, 1304, 1313, 1317, 1320, 

1368, 1370, 1372, 1409, 1468, 1504, 1524, 

1525, 1...000 
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1106, 1156, 1162, 1163, 1231, 1240, 1247, 
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imyndad: [imintad] 1973 

inn: [in:] 1045 

innfluttar: [in:plY h tar] 1013 

inni: [in:i] 1431 

inni: [in:i] 1013 

innkaupin: [in:koeypin] 1332, 1966 
innum: [in:ym] 1198 
irisi: [insi] 1294 
ltaliu: [italiy] 1367, 1852 
italskan: [itnlskan] 1370 
ijsrottir: [i0row h tir] 1333, 1796 




385 ENIS 

e L 0 J s ,KA' 


ijsrottum: [i0row h tYm] 1333 
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konar: [konar] 1574, 1857, 1861 

konnuna: [kcen:Yna] 1150 

konuna: [konyna] 1190 

korfubolta: [kceroYpalta] 1189 

korfuboltali&i: [kaeruYpoltaliSi] 1682 

korter: [karter] 1691 
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lengi: [kjrjgi] 1145, 1509, 1525, 1939 
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lest: [lest] 1520, 1652, 1666, 1690, 1691 

lest: [ljest] 1956 

lestarstodina: [kstnrstoedma] 1740 

lestin: [kstin] 1299 

leyndarmal: [kjntermawl] 1883 
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lillu: [litlv] 1770 
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loki: [loki] 1646 

lokid: [lokid] 1148,1966 

lokud: [lokYd] 1096 
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manudaginn: [mawnYtajn:] 1224, 1288 
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megum: [meyYm] 1031 
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meira: [mEjra] 1497, 1728 
meiri: [m£jn] 1455 
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1967 
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minotna: [minowtna] 1675 
minotur: [minowtYr] 1509 
mlnu: [miny] 1656 
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mismunandi: [mismyntmti] 1756 
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mitt: [nu h t] 1164, 1166 
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1129, 1130, 1132, 1151, 1158, 1176, 1177, 

1189, 1193, 1196, 1197, 1278, 1286, 1306, 

1314, 1329, 1383, 1386, 1404, 1437, 1438, 
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myndum: [mintYm] 1594 

myndunum: [mintYnYm] 1001 

na: [naw] 1266, 1290, 1291, 1500, 1501, 
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naegur: [najgYr] 1719 
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neinu: [nEjnY] 1889 
neinum: [nEjriYm] 1875, 1912 
neitaSi: [ngtadi] 1977 
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netid: [netid] 1516 
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1506, 1523, 1529, 1536, 1824, 1861, 1975, 
1989, 1998 

Jjegar: [9eyar] 1101, 1178, 1183, 1254, 

1424, 1439, 1453, 1536, 1541, 1699, 1708, 
1900, 1907, 1966, 1972, 1984, 1991 
Jjegar: [0eyar] 1198, 1386, 1457, 1476, 
1726, 1727, 1969 


t>eim: [Sejm] 1073, 1451 

Jaeir: [Srjr] 1431,1886 

Jseir: [0ejr] 1086, 1119, 1299, 1415, 1423, 

1506, 1529, 1536, 1975, 1989, 1998 

t>eirra: [SEjrra] 1299, 1894 

Jsekki: [6£ h ki] 1190, 1803, 1902 

t>ekkir: [8 E h kir] 1790, 1871 

[lekkirSu: [0E h kir5Y] 1006 

[lekkja: [6E h ka] 1414 

Jsekkt: [Oekxt] 1185 

[sekktir: [Qekxtir] 1902 

txmnan: [6£n:an] 1163, 1173, 1467, 1482, 

1696 

german: [0£n:an] 1172, 1239 

Hermann: [5£n:Bn:] 1420, 1464 

t>er: [5jer] 1127, 1150, 1156, 1193, 1285, 

1287, 1296, 1321, 1326, 1339, 1348, 1404, 

1558, 1571, 1605, 1607, 1622, 1625, 1626, 

1643, 1772, 1777, 1804, 1813, 1816, 1833, 

1891, 1898, 1956, 1961 

])er: [0j£r] 1122, 1296, 1441, 1484, 1553, 

1557, 1574, 1794, 1837, 1955 

tiess: [5 ess] 1303,1705,1969 

t>essa: [6£ssaJ 1050, 1070, 1131, 1326, 

1451, 1684, 1707, 1881 

t>essa: [Osssa] 1464 

t>essar: [Osssar] 1104 

tiessari: [3£ssan] 1227, 1421, 1667, 1668, 
1754 

t>essi: [6essi] 1014, 1026, 1027, 1036, 
1053, 1070, 1092, 1094, 1142, 1688 
Jiessi: [0essi] 1017, 1149, 1168, 1174, 1331, 
1446, 1487, 1520, 1701, 1861, 1890 
t>essir: [5£ssir] 1038 

tiessu: [6 essy] 1107, 1314, 1340, 1676, 
1689, 1746 

Jiessum: [Sessyui] 1660, 1996 

Jietta: [6£ h ta] 1032, 1126, 1162, 1225, 1322, 
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1403, 1443, 1536, 1621, 1861, 1929 

t>etta: [0E h ta] 1016, 1030, 1151, 1336, 1416, 

1428, 1436, 1456, 1477, 1662, 1708, 1839, 

1888, 1929, 1954, 1981 

J)i6: [3i6] 1527,1766,1807 

J)i8: [0i8] 1727 

Jjig: [6iy] 1121, 1306, 1307, 1315, 1318, 
1347, 1361, 1415, 1487, 1622, 1647, 1727, 
1736, 1753, 1874, 1916 
J>ig: [9iy] 1361 

inn: [6in] 1139, 1156, 1215, 1430, 1484, 
1824 

Jjlna: [8ina] 1204, 1393, 1571, 1607, 1772 

J>lnar: [dinar] 1204, 1222, 1959 

Jjlnir: [8imr] 1136, 1222 

Jjinn: [6in:] 1602, 1686 

J3inn:[0in:] 1300,1839,1892 

Jjinni: [5in:i] 1188 

Jjlns: [8ins] 1956 

{nnu: [Siny] 1148, 1367, 1414, 1743, 1897 

Jjlnum: [Sinvm] 1488, 1670, 1888, 1960 

Jjitt: [8i h t] 1242, 1271, 1686 

J)jalfunarnamskei8i8: 

[0jawtoYnBrtnawmskEj5i5] 1955 

Jjj68vegur: [0jow0ueyYr] 1446 

{jjonustustulka: [OjownystYstulka] 1004 

]j6: [6ow] 1889 

J)o: [Oow] 1990 

Jjogn: [Ooegn] 1965 

Jjora: [8ora] 1995 

Jjottist: [&ow h tist] 1992 

{rottist: [Oow h tist] 1991 

Jjreif: [Greju] 1011,1164 

Jjremur: [Orpmyr] 1277,1878 

Jjrettan: [0re h tawn] 1167 

t>reytt: [0rej h t] 1129, 1130, 1154, 1181, 

1252, 1278, 1308, 1329, 1388, 1407, 1413, 

1473, 1551, 1572, 1581, 1634, 1637, 1758, 


1762, 1767, 1800, 1868 

breyttur: [OrEj h tYr] 1129, 1130, 1154, 1181, 

1308, 1329, 1388, 1407, 1413, 1473, 1551, 

1572, 1581, 1582, 1634, 1637, 1758, 1762, 

1767, 1800, 1868 

l^reytuleg: [OrejtYley] 1846, 1865 

J}reytulegur: [OrEjtyleyYr] 1846 

J5ri5judagur: [0ri0jYtayYr] 1734 

Jjrlfa: [Oriua] 1063, 1966 

{jrifid: [OiyraO] 1071, 1072, 1166 

J^rifin: [Or.roin] 1010, 1011, 1014, 1027, 

1064, 1105, 1168 

{irifnar: [Oripnar] 1104 

])rifur: [OriuYr] 1010 

Jjrlr: [0rir] 1708 

Jjrja: [Orjaw] 1433, 1434 

l^rjar: [Orjawr] 1035 

[irjatlu: [Orjawth] 1138, 1210, 1213, 1255, 

1652, 1666, 1680, 1683, 1886, 1951 

Jnju: [Orju] 1103,1281,1820 

Jju: [5u] 1285, 1372, 1415, 1427, 1442, 

1457, 1464, 1465, 1473, 1475, 1476, 1487, 

1491, 1500, 1501, 1564, 1597, 1727, 1731, 

1752, 1891, 1901, 1902, 1904, 1905, 1906, 

1933, 1947, 1961, 1984 

])u: [Ou] 1134, 1260, 1349, 1403, 1404, 

1413, 1414, 1420, 1422, 1426, 1427, 1429, 

1451, 1456, 1457, 1461, 1473, 1474, 1475, 

1476, 1477, 1480, 1482, 1483, 1485, 1488, 

1491, 1500, 1501, 1514, 1520, 1531, 1533, 

1...993 

|5ung: [0Yp] 1306 

Jjungu: [SyrjgY] 1889 

{Durfa: [dvrua] 1523, 1969, 1974 

Jaurfti: [dvr/ti] 1450, 1454, 1502, 1519, 

1525, 1539, 1540, 1541 

Jaurfti: [0Yrfti] 1525 

burftir: [dYrftir] 1533 
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Jjurftu: [6yrftY] 1423, 1506, 1529, 1536 

t>urftu: [0YrftY] 1512 

J)urftu5: [3YrftY0] 1527 

[mrftum: [SYrftYm] 1102, 1424, 1503, 1509, 

1517, 1521, 1527 

Jjurfum: [0YroYm] 1535 

Jjusund: [SusYnt] 1728 

[>vegi3: [0uej3] 1070 

Jrvegin: [Ouejn] 1070, 1079 

Jjvegnir: [Ouexiyr] 1077 

Jjvl: [8ci] 1324, 1363, 1364, 1365, 1366, 

1714, 1717, 1739, 1880, 1882, 1914, 1970, 

1977, 1979, 1987 

fm: [Ora] 1175, 1181, 1195, 1339, 1406, 

1705, 1729, 1749, 1877, 1878, 1952, 1953, 

1954, 1956, 1957, 1976 

Jrvo: [Ouo] 1077, 1079, 1241 

[)vo5i: [0oo3i] 1175 

Jwottavelin: [Oro h tapj£lin] 1089 

[ivottavelina: [0ra h tauj Elina] 1090 

]>y6ir: [6i0ir] 1126 

Jjykja: [dika] 1432 

Jiyrfti: [3ir„fti] 1471 

Jjyrfti: [Oirfti] 1472 

Jjyrlu: [SijJIy] 1733 

[>yrst: [Oirst] 1549 

Jjyrstur: [SirstYr] 1549 

Jjysku: [3isky] 1443 

til: [t h ilj 1012, 1091, 1109, 1160, 1163, 
1202, 1210, 1249, 1255, 1303, 1344, 1366, 

1367, 1387, 1422, 1430, 1442, 1492, 1495, 

1498, 1502, 1504, 1530, 1538, 1598, 1602, 

1705, 1729, 1731, 1742, 1784, 1799, 1806, 

1...990 

tilbreytingu: [t h ilprejtir)gY] 1489 

tilbuin: [Mpuin] 1246, 1283, 1623, 1632, 

1785 

tilbuinn: [t h ilpuin:] 1246, 1283, 1623, 1632, 


1785, 1913 

tilheigingu: [t h ilh£jpgY] 1997 
tilhneigingu: [t h ilhn£jggY] 1990 
tima: [t h ima] 1008, 1187, 1196, 1303, 1366, 
1413, 1475, 1525, 1538, 1541, 1876, 1906, 
1913 

tlmanlega: [t h imBnleya] 1580, 1629 
timann: [t h imEn:] 1806, 1818, 1897, 1968 
timar: [t h imar] 1722 
timi: [t h imi] 1705, 1719 
timinn: [t h imin:] 1227 

tiu: [t h i Y ] 1107, 1138, 1147, 1398, 1413, 
1521, 1652, 1666, 1683, 1728, 1735, 1823, 
1887 

tok: [t h owk] 1913 
tokyo: [t h owkiow] 1742 
t61fhundru6ogfimmtiu: 
[t h owlfhYntrY3DgrammtiY] 1694, 1695 
tolfiipost: [t h oeluYpowst] 1608 
tollv6r3urinn: [t h atluoer0Ynn:] 1915 
tolu3: [t h oelY3] 1044,1194 
tolvuna: [t h celDYna] 1093 
tolvuposturinn: [t h celuYpowstYnn:] 1041 
tomas: [t h owmas] 1394 
tomt: [t h owmt] 1714, 1717 
tonleika: [t h ownl£jka] 1212, 1562, 1563 
tonleikana: [t h ownl£jkana] 1197, 1411 
tonleikamir: [t h ownl£jkBiJnjr] 1213, 1951 
tonlist: [t h ownlist] 1161, 1191, 1574, 1640, 
1816 

torn: [t h oerY] 1523 

toskuna: [t h oeskYna] 1915 

traustur: [t h rpeystYr] 1980 

tre: [t h tj£] 1654, 1659 

tren: [t h rjm] 1085 

tniaS: [t h ma3] 1877 

trui: [t h mi] 1739, 1882 

tungumal: [t h Yi]gYmawl] 1044, 1133, 1194, 
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1406, 1494, 1828, 1941 

tuttugu: [t h Y h tYYY] 1182, 1673, 1675, 1721 

tuttugudollara: [t h Y h tYyYtDtlara] 1384 

tuttuguogfimm: [t h Y h tyyYOguimm] 1288 

tuttuguogfjorir: [t h Y h tYyYDgfjownr] 1722 

tuttuguogsex: [t h Y h tYyYDxsexs] 1679 

tuttuguogsjo: [t h Y h tYyYoxsjce] 1738 

tvasr: [t h rajr] 1021, 1047, 1672, 1880 

tvo: [t h uce] 1049, 1282 

tyna: [t h ina] 1451 

tyndi: [t h inti] 1146 

tyndum: [t h intYm] 1877 

tynt: [t h int] 1179,1850 

typhoon: [t h iphoon] 1707 

um: [p h lj 1402 

um: [vm] 1065, 1113, 1175, 1182, 1191, 
1203, 1232, 1241, 1280, 1304, 1313, 1344, 
1368, 1411, 1418, 1550, 1556, 1557, 1689, 
1692, 1693, 1707, 1809, 1832, 1883, 1914, 
1931, 1940, 1948, 1949, 1988, 1996 
umfer5: [YmuerS] 1674, 1720 
umferOarreglum: [YmuerdarreklYm] 1452 
umslagiS: [YmstlajO] 1714 
undrandi: [yntrenti] 2000 
ung: [vr|] 1386, 1490 
ungur: [YijgYr] 1386 
unni6: [Yn:i6] 1003, 1414 
unnum: [yn:Ym] 1189 

upp: [v h p] 1018, 1024, 1046, 1049, 1191, 

1651, 1685, 1894, 1970, 1999 

uppa: [Y h paw] 1171 

upplysingar: [Y h phsipgar] 1550 

uppskurOinn: [YpfskYrOin:] 1889 

ur: [ur] 1012, 1028, 1048, 1675, 1705, 

1735 

ut: [ut] 1112, 1117, 1129, 1130, 1132, 1137, 
1192, 1206, 1208, 1229, 1262, 1300, 1310, 
1327, 1338, 1339, 1345, 1350, 1366, 1374, 


1379, 1523, 1531, 1564, 1577, 1581, 1582, 

1584, 1588, 1591, 1592, 1598, 1603, 1...986 

utan: [vtan] 1686, 1725, 1726 

uti: [uti] 1309 

utl: [uti] 1342 

utskyra: [utskira] 1160 

litskyrdu: [utskirSY] 1933 

vasri: [uajri] 1908, 1939 

vagninn: [uuxnrn:] 1232 

vakin: [uakin] 1037,1191 

vakinn: [uakin:] 1037 

vaknaOi: [uExnaOi] 1907 

vaktar: [unxtar] 1191 

vaktir: [uExtir] 1191 

valdi: [unlti] 1227 

vandamal: [Dnntamawl] 1676 

vandamaliS: [uBntamawhS] 1160, 1998 

vandraefii: [uEntrajSi] 1730 

vanessu: [uansssY] 1790 

vannst: [uBn:st] 1372, 1413 

var: [uar] 1004, 1011, 1016, 1018, 1020, 

1022, 1024, 1025, 1033, 1034, 1036, 1037, 

1041, 1045, 1046, 1050, 1053, 1054, 1055, 

1056, 1058, 1059, 1072, 1074, 1083, 1089, 

1090, 1095, 1101, 1105, 1106, 1139, 1147, 

1...000 

var5: [unr3] 1702 

varlega: [umJleYa] 1420, 1423, 1627 
varst: [uBi;st] 1780 

varstu: [uBrstY] 1023, 1039, 1043, 1103, 
1138, 1450, 1820, 1822, 1844, 1850, 1852, 
1984 

vasa: [nasa] 1710 
vatn: [unto] 1600 
vatnsflosku: [DBtnsploeskY] 1724 
ve6ri3: [ue6ri6] 1744, 1920 
ve6ur: [ueSYr] 1770, 1787, 1788 
ve6urs: [ueSYrs] 1986 
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vegabrefinu: [ueyBprjEranY] 1146, 1896 

veggnum: [uEggnym] 1709 

vegi: [wej] 1660 

vegna: [uExiia] 1515, 1986 

vegur: [ueyyr] 1701 

vegurinn: [ueyynn:] 1674 

veik: [uEj'k] 1412, 1491, 1822, 1827, 1844 

veikinda: [wEjkinta] 1907 

veikur: [uEjkvr] 1491, 1822, 1844 

veistu: [uEjsty] 1928, 1932 

veit: [uEjt] 1162, 1347, 1368, 1370, 1409, 

1430, 1435, 1536, 1737, 1810, 1929, 1968 

veitingahus: [uEjtipgahus] 1661, 1662 

veitingahusi: [uEjtipgahusi] 1004 

veitingastad: [uEjtipgBstaS] 1372, 1641 

veitingastaSnum: [DEjtipgBstBSnym] 1954 

veitingastaSur: [uEjtipgBstadyr] 1689 

veitingastaSurinn: [u£jtnjgBSta3ynn:] 1428 

veitir: [uEjtir] 1957 

vekja: [ueka] 1985 

vel: [uelj 1005, 1127, 1156, 1176, 1189, 
1226, 1286, 1390, 1403, 1439, 1492, 1625, 
1774, 1790, 1813, 1853, 1864, 1869, 1958, 
1990, 1994 
vel: [uj eIJ 1421 

venjulega: [uenjyleya] 1065, 1113, 1132, 
1674, 1805 

vera: [oera] 1145, 1206, 1207, 1252, 1305, 
1343, 1413, 1416, 1421, 1422, 1424, 1427, 
1428, 1429, 1430, 1431, 1433, 1436, 1442, 
1444, 1447, 1476, 1485, 1551, 1577, 1579, 
1580, 1592, 1593, 1595, 1603, 1609, 1610, 
1...992 

ver5: [u£r0] 1325, 1439, 1449, 1470, 1887, 
1927 

ver3a: [t>£r5a] 1246, 1258, 1259, 1260, 
1264, 1268, 1273, 1275, 1278, 1279, 1280, 
1281, 1282, 1283, 1284, 1288, 1293, 1364, 


1365, 1376, 1421, 1426, 1445, 1498, 1705, 
1706, 1707, 1727, 1768, 1779, 1817, 1838, 
1842, 1...987 

ver6i: [u£r0i] 1293, 1703, 1730, 1950 
ver5in: [u£r3in] 1954 
ver5um: [u£r5ym] 1486, 1732 
ver3ur: [uErSyr] 1259, 1365, 1420, 1422, 
1442, 1444, 1446, 1447, 1499, 1501 
ver5ur3u: [u£r5Yr5y] 1240, 1247, 1263, 
1265, 1949 

veri0: [uen3] 1060, 1062, 1066, 1067, 
1068, 1069, 1070, 1071, 1073, 1075, 1076, 
1077, 1078, 1079, 1080, 1081, 1082, 1083, 
1084, 1085, 1086, 1087, 1089, 1093, 1097, 
1349, 1377, 1419, 1708, 1808, 1879, 1897 
veri3a3: [oen8a3] 1063 
verkamennimir: [DErkamEtrnJnjr] 1421 
verkfalliS: [u£rkfetli6] 1878 
verkfraedi: [rErkfrajSi] 1165 
verkinu: [BErkiny] 1148 
verksmi5ja: [u£rksmi5ja] 1091 
verksmi3ju: [uErksrrySjy] 1003, 1857 
verksmi3juna: [uErksrniSjyna] 1424 
verkstaedi: [uErkstajSi] 1042, 1061 
verkunum: [uErkynym] 1002 
versla: [uErstla] 1380 
versla3ir3u: [u£rstla3ir3y] 1819 
verslunarmi3sto3in: [DE^stlynBrmiOstcESm] 
1182 

vertu: [ueiJy] 1628, 1629 

veru: [uery] 1577 

veski3: [u£ski0] 1717 

veskinu: [uEskiny] 1656, 1898 

vi3: [di3] 1007, 1008, 1019, 1026, 1031, 

1037, 1042, 1075, 1082, 1088, 1089, 1090, 

1096, 1097, 1102, 1121, 1135, 1169, 1177, 

1178, 1189, 1191, 1195, 1198, 1203, 1230, 

1243, 1251, 1262, 1269, 1292, 1297, 1303, 
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1.. .994 

vi5ger6: [ra6g£r6] 1061, 1075, 1082 
vi8i: [ui5i] 1048 

vi8kunnanleg: [raOkYmrailey] 1009 

viQtalinu: [raOtaliny] 1985 

viQurkenndu: [ra3Yrk£n:tY] 1975 

vija: [raja] 1570 

viktoriu: [raxtoriy] 1990 

viku: [rakv] 1002, 1009, 1019, 1039, 1049, 

1054, 1074, 1096, 1116, 1131, 1135, 1180, 

1201, 1209, 1221, 1226, 1240, 1249, 1251, 

1259, 1274, 1275, 1335, 1365, 1385, 1389, 

1412, 1424, 1540, 1562, 1563, 1653, 1729, 

1.. .903 

vikum: [rakym] 1878 

vil: [ml] 1129, 1248, 1322, 1549, 1551, 
1577, 1578, 1580, 1581, 1584, 1622, 1923 
vildi: [ralti] 1410, 1618, 1909, 1937, 1938, 
1941 

vildurSu: [raltYrSy] 1611 
vilja: [ralja] 1445, 1547, 1550, 1552, 1554, 
1559, 1563, 1569, 1572, 1573, 1576, 1579, 
1584, 1586, 1589, 1590, 1595, 1596, 1597, 
1600, 1603, 1604, 1607, 1608, 1609, 1610, 
1612, 1613, 1614, 1615, 1616, 1617, 1618, 

1.. .804 

vilji: [ralji] 1909 

viljum: [raljym] 1583 

vill: [rati] 1575, 1582, 1591, 1606, 1971 

vilt: [ralt] 1558, 1560 

viltu: [raltv] 1150, 1233, 1269, 1323, 1535, 
1542, 1543, 1544, 1545, 1546, 1548, 1556, 
1561, 1565, 1566, 1567, 1585, 1596, 1601, 
1605, 1639, 1646, 1649, 1737, 1919, 1921, 
1923 

vinar: [ranar] 1956 
vindur: [rantYr] 1745 
vingjamlegir: [raqkBrtntlejr] 1755 


vim: [ram] 1026, 1050, 1204, 1755 

vinir: [ramr] 1222, 1305, 1415, 1783, 1791, 

1795 

vinkona: [rarjkona] 1185, 1879 
vinkonu: [rar)konY] 1026, 1050 
vinkonum: [rapkonym] 1229, 1338 
vinkonur: [mpkonYr] 1204, 1222, 1305, 
1415, 1783 

vinn: [ran:] 1454, 1843 
vinna: [ran:a] 1098, 1101, 1125, 1131, 
1201, 1221, 1234, 1270, 1281, 1292, 1302, 
1311, 1339, 1354, 1376, 1411, 1419, 1435, 
1438, 1454, 1465, 1480, 1491, 1499, 1505, 
1507, 1508, 1528, 1534, 1606, 1754, 1766, 
1782, 1...971 

vinnan: [ran:an] 1156, 1484, 1908 
vinni: [ran:i] 1876 

vinnu: [mn:v] 1282, 1435, 1484, 1508, 
1519, 1985 

vinnuna: [rarnyna] 1255, 1406, 1429, 1498, 
1502, 1537, 1571, 1772, 1805, 1844, 1884, 
1940, 1945, 1994 

vinnunni: [mn:yn:i] 1188, 1256, 1257, 

1258, 1723, 1755, 1925 

vinnur: [ran:Yr] 1003, 1128, 1534, 1771, 

1857, 1865, 1876 

vinnur5u: [ran:Yr5y] 1118 

vinsaslasti: [ranjsajlnsti] 1428 

vinsamlegast: [ransBtnleyBst] 1391, 1392, 

1394, 1550, 1554, 1573, 1585, 1623, 1624, 

1628, 1761, 1933 

vinum: [ranvm] 1229, 1338 

vinur: [ranyr] 1879 

virdast: [rarSnst] 1989 

vir5ist: [rar6ist] 1993, 1994 

virkilega: [rarkileya] 2000 

visindasafniS: [rasintasEpmS] 1475 

viss: [rass] 1344, 1346, 1367, 1369, 1371, 
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1380, 1809 

vissi: [rassi] 1822, 1825, 1852, 2000 
vissulega: [rassyleya] 1233, 1968 
vlst: [uist] 1379, 1810 
vita: [rata] 1938,1941,1999 
viti: [rati] 1883 

vitlaust: [ratloeyst] 1416, 1436 
vona: [uona] 1944, 1947, 1950 
voru: [boxy] 1017, 1021, 1026, 1038, 1047, 
1052, 1057, 1080, 1085, 1086, 1092, 1136, 
1142, 1175, 1197, 1423, 1503, 1517, 1695, 
1697, 1710, 1711, 1716, 1717, 1721, 1728, 
1783,1886 

vorum: [nofYm] 1019, 1088, 1178, 1191, 

1198, 1521, 1775 

wilsons: [wil = son = s] 1416 

yfir: [irar] 1062,1192,1516,1691 

ylirgefa: [irargeua] 1506 

yfirleitt: [irartl o Ej h t] 1454 

ykkur: [i h kyr] 1727, 1773, 1898 

yngri: [irjri] 1541 
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Mass Sentences 


Norwegian 

Bokmal / Nynorsk 

Complete Fluency Course 

Mike Campbell 
Victor Benjod 


Finnish 


Swedish 


Complete Fluency Cot 


Michael Ca 
Markus Bn 


Glossika 
Mass Sentences 


Glossika 
Mass Sentences 


Glossika 
Mass Sentences 


Danish 


Dutch 


Russian j 


Complete Fluency Course 

Michael Campbell jl J 
Ksenia Ortyukova /" ' 3 


Complete Fluency Cot 
Michael Campbell 1 

Alan Sneum 4 


Complete Fluency Cc 
Mike Campbell 


Glossika 
Mass Sentences 


Glossika 
Mass Sentences 


Glossika 
Mass Sentences 


Spanish 

Castilian 


French 


Complete Fluency Course 
Mike Campbell 


Complete Fluency Course 

Mike Campbell .ft 

Christian Schmidt 


GMS 


Fluency 


GMS 


Fluency 


Fluency 


Alike Campbell 
Majdmc Paquin 
























